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C S O R B A  G Y Ő Z Ő

IDEJE LENNE

Kísértetek a szívben, de a szájon 
szép rend, világosság. -  Milyen kapu 
nyílhat az izzó, tüskésdrót-magányon, 
hogy megszűnjék e fojtott háború?

Ki vetett külső sötétségre engem? 
Miért csak kőfal védi hátamat?
Emberi fészek enyhében születtem, 
nőttömben kotlós-szárnyú ég takart.

Fülem mikor kezdett nem hallani? 
Szavam mikor kezdték nem érteni? 
Hol kezdtek útjaink széthajlani? 
Lépéseim hol kezdtem véteni?

Az ég s a szívem egyre szűkszavúbb. 
Ha még felelnek, nyűgösen teszik: 
folyton sutább, riasztóbb válaszuk, 
csak üresítenek, velőm eszik.

Ideje lenne, hogy visszataláljak,
-  fogytán erőim -  az akol-meleg 
oldó ölébe a hadból kiszálljak, 
gyógyuljak és nyugodjam végre meg.

KIŰZETÉS

Hívnának vissza a virágok 
a szelid állatok a súlyos 
gyümölcsök a rezgő szelek 
hívnák a törvényes lakót 
ki evett-ivott boldogan 
kedvére kezdte s hagyta abba 
nem történt semmi sem vele 
s úgy aludt mint a gyermekek

Míg távozom csak görbe vállam 
csuklott fejem támaszt gyanút 
jogaimban hisznek tovább

De ja j látnák egyszer szemem 
az iszonyú tudást a rémek 
jeleit bogaraiban 
ártatlanoknak bírhatatlant
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amitől vacognak az esték 
kerengő madarak lehullnak 
az út lúdbőrzik mély üres 
visszhangok kelnek mindenünnen 
s ami fölfialja maga ellen 
a fészket a simogató 
asszonykezet a dolgokon 
csillámló jótékony szivárványt:

akkor többé nem kellenék.

ESTE

Visszatartott-lélegzetű világ, 
legyőzetésből nőtt harmóniák, 
midőn a béke, béke már a cél, 
s a megnyugvás a legfőbb szenvedély, 
mert fölgyülemlett úgy a harc belül, 
hogy kis híján túlcsordul és kidül, 
s -  olvasztott érc -  árad félelmesen. -

Távol villámok, késő szerelem.

VILLANÁSOK

1

Ha másokkal fölétetem, 
akkor lesz élő életem.

2

Meddig gazdagodhat az ember? 
Ontja kincsét a szív s az elme: 
anyaméhek folyton teherben, 
forr a hím-titkok gerjedelme.

3

A szülőágy s a sírhely tengelye -  
Ki tágabb, ki szűkebb körben forog. 
S nem mindegy-e, mi porlad el vele: 
szikrázó elme, borkarcos torok?
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Örökélet, paradicsom -  —
Ott már nincsen eszem-iszom, 
nincs a nőknek combja, melle. 
-  Ó, csak bár örök ne lenne!

IDŐTLEN

Nem az, hogy én s t e . . .  Ez kit érdekel? 
Hanem a régi és mai 
s majdani szeretők. -

Sokáig nem mert fogalmazni 
szájuk, se testük.
Voltak egymásnak ismerős,
voltak embertárs, voltak senki több.

De valahol már egymáshoz hajoltak, 
egy ágyban tértek nyugovóra, 
egyszerre borzongtak meg néhanap.

Aztán a jelek sokasodtak, 
s a maguknak megtanult szerepet 
nem bírták titkolni tovább.

Furcsállták, hogy mintha visszhang verődnék, 
mintha tükörbe néznének, olyan -

Akár a régi és mai 
s majdani szeretők.

VALAHOL K É P L E T E S . . .

Valahol képletes zugokban igazi 
ajándékod miközben elcsalták volna százan 
mesével lobogó vallomással erővel 
a hódító gyönyör mindig-faló hevében: 
te őrizted nekem mindig-faló hevemnek 
előbb személytelennek csak később ismerősnek 
hittel hívén amit szégyenkeztem tagadni 
hogy üdvösségedet kapod tőlem cserében

Kezed üres kezem üres mi lesz velünk?
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LOVÁSZ PÁL

U 65723

B. Zs. em lékén ek

Holtaknál holtabb szenvedők között 
hurcoltak eltagadott táj felé.
Tested csontig sebekbe öltözött, 
sorsod nem volt többé már senkié.

Neved, világod, ifjú napjaid 
tépett fonálként úsztak még veled.
Anyád arcának villanásait 
vonaglón vitte az emlékezet.

Vérrel, lázzal kivert utad fölött 
nyíltak, zárultak újabb földkörök; 
mögötted minden gáttá tornyosult.

Láttad: az égsarkig futó lepel 
alól örökszavú csönd énekel, 
s füstölgő fényben véget ér az út

SZÜLŐFÖLD

Bölcsőm, örök dajkálom, messzi part, 
virág borít most, csupa kék virág, 
ily győztes színt nem látott a világ, 
paraszti kékje mindent betakar,

bujkál a fűz zöld szoknyája alatt, 
víg szemmel fölkacsint, hol leng az ág, 
láttán a víz bronza is kékre vál. 
Mindent átfestő titkos akarat,

balzsammá oldódó emlékezés, 
tereld az árnyakat a tiszta fényre, 
varázsolj égszínt porhanyó göröngyre,

hogy békén visszafekhessem e partra, 
ha jön a csöndnek csecsemős nyugalma, 
jön a ringató, néma feledés
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SIMON EMIL

Juss
Éjszaka keresztülfutottak a határon. A szűrőállomáson álltak meg először. Erős 

fényű reflektorok világítottak. A hangszóró utasítására kiszálltak, bevonultak a szürke 
épületbe. Később levetkőztek és átmentek a fürdőbe. Innen egy újabb, tágas szo
bába irányították őket, ahol tiszta öltözetet kaptak. Aztán várakoztak. Órák múlva 
egyenként mentek egy hosszúkás helyiségbe. Kérdőívet töltöttek ki róluk, majd enni 
kaptak. Utána ismét várakozniuk kellett, amíg végre a hangszóró visszaparancsolta 
őket a vonatra.

A fülkében, rajta kívül, ketten ültek. Először nem törődött velük, csak akkor 
figyelt fél rájuk, amikor az egyik ember azt mondta:

-  Losonci kintmaradt.
-  Kár érte -  mondta a másik.
Megnézte az arcukat. Ismeretlenek voltak. Igaz, Losoncit nagyon sokan ismerték. 

Most, hogy említették a nevét, hiányozni kezdett. Gyerekkori pajtások voltak, a 
fronton is, az utolsó két évet együtt töltötték. A rombolást mind a ketten gyűlölték. 
Építkezésekről ábrándoztak -  ez volt a szakmájuk. De Losonci megijedt. Messzire 
elvágyódott, olyan helyre, ahol nem pusztított a háború. Amikor elváltak, megígérte, 
hogy majd írni fog.

Döcögve futott a vonat. Szemét behúnyta, fejét hátrahajtotta. Ritkán nézett ki az 
ablakon, nem akarta, hogy a romok elriasszák. Megvirradt. Egy jelentéktelen állomá
son megálltak. Egész nap ott vesztegeltek, éjszaka indultak tovább. Reggel megérkez
tek Budapestre. A vonat, messze a pályaudvartól fékezett. Fáradtan, nehezen szállt le. 
Amikor romokat meglátta, megdöbbent. A levegőben fojtogató, nehéz koromszag ter
jengett.

Egyszerre hangos sokaság lepte meg őket. Nevekről érdeklődtek. Kivergődött a 
tömegből, elindult a régi lakására. Valaki mellé szegődött, csomagjára intett.

-  Van eladó holmija? -  kérdezte az idegen.
Döbbenten nézett rá. A kövér, vörös arc, kapzsi tekintettel nézett vissza.
-  Gazember! -  dünnyögte a fogai között.

A tulajdonosnő megmaradt, örömmel fogadta Perjést. Körüljárta a házat, számol
gatta, hogy miből mennyit kell szereznie. Két heti munkával rendbehozta úgy, hogy 
lakható lett. Ahogy a keze újra hozzászokott a szerszámhoz, úgy érezte, hogy élet
kedve visszatér. Másokhoz is eljárt dolgozni, ennivalóért.

Egyik nap behívták a konyhába.
-  Nézze, újság! -  mondta boldogan a házigazda.
Furcsa érzés volt kézbevenni, összekapcsolódni másokkal.
-  Elvihetem? -  kérdezte.
Odaadták. Este, amikor hazament, olvasgatta. A különböző hírek között meg

lepetve olvasott Losonciról. „A neves építészmérnök, több középületünk tervezője, 
nem tért vissza. Nyilatkozatában kijelentette, hogy új hazát választott."

Losonci hiányzott mellőle. A magány erőszakos, nyugtalanná teszi az embert, 
akár a temetetlenül heverő halottak látványa.

Másnap, amikor az újságot visszaadta, lemondta a további munkát.
-  Nem jól érzem magam -  mondta.
Hazafelé menet arra gondolt, hogy meg kellene látogatnia Losonci családját.
Emlékezett a címre, mégis, nehezen találta meg az utcát. Arrafelé egész hegyoldal 

omlott le, megváltozott a környék képe.
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Megállt a villa előtt, nézte az épületet. A falat szilánkok fröcskölték. Néhány erős 
oszlop elmozdult a helyéről. „Hamar helyre lehetne hozni" -  gondolta.

Felment a lépcsőn, bekopogott.
Fiatal lány nyitott ajtót. Megmondta, milyen járatban van.
— Jöjjön beljebb — hívta a lány.
Leült egy rozoga székre és várt. Kis idő múlva kijött az asszony.
— Engem keres?
— Igen. -  Perjés felkelt, bemutatkozott.
— Tud valamit a férjemről?
— Odakint együtt voltunk.
Az asszony szívéhez kapta a kezét.
— Tetszik tudni, hogy nem jön haza?
— Olvastam az újságban. Barátja volt?
— Egy faluból származtunk. Ő mérnök lett, én meg kőműves maradtam.
Kínos csend támadt. Perjés nem mert az asszonyra nézni.
— Üzent valamit? -  kérdezte nagy sokára az asszony.
— Így határoztam és ez többet mond minden szónál — ezt mondta.
— Nagyon vártam -  mondta az asszony, de akkor már könnyezett.
— Talán jó lesz — mondta bátortalanul Perjés.
— Milyen volt utoljára? Sovány?
— Kicsit összeszáradtunk mindnyájan.
— Nem nyugtalankodott?
— Nem tudom.
Perjés gyorsan elköszönt. Gyalog indult hazafelé. A fasor megmaradt fái felemel

ték lombfejüket. Egy sebtében összetákolt kerthelyiségben harmonikáztak. Tele vi
dámsággal szólt a zene, mintha csak az élőké lett volna a város.

Gyepessel is találkozott. Sokszor dolgoztak együtt, tudta róla, hogy a föld alatti 
mozgalomban tevékenykedett, nem egyszer letartóztatták. Most tisztán öltözötten állt 
előtte, kurta pipából fújta a füstöt.

-  Hol élsz? — kérdezte vidáman.
-  Itt is, ott is -  mondta Perjés. — Ahol megfogadnak, falazok.
-  Ez a város most a kőműveseké! Nem szeretném, ha elkallódnál!
-  A fronton is megmaradtam.
-  Közénk kell jönnöd! -  mondta határozottan Gyepes.
-  Hová?
-  A kommunistákhoz!
Perjés fürkészve nézett a másikra.
-  Mit akartok?
-  Építeni! Elég ez egy kőművesnek? Építeni!
Perjést mellbevágta ez a szó. Amióta hazajött, ilyen határozottan, meggyőzően 

még senkitől sem hallotta.
-  Jó -  bólintott.
Gyepes felírta a címét.
Két hét múlva, egy kivonuláson együtt kiabált a többiekkel. Elragadták a jel

szavak, anélkül, hogy valódi értelmüket felfogta volna. Régi tüntetésekre emléke
zett, s ebben a helyzetben mindezt furcsának érezte.

Ment és kiabált. Széles táblákat cipeltek, s a Körút táján beleakadtak a villamos 
felső vezetékébe.

Gyepestől végül elszakadt. Kis kőműves mesterekhez vetődött, vidékre is el
került. Sokat dolgozott, derekában kiújult a fronton szerzett fájdalom. Ferde testtar 
tással állt a pallón, társai nevetve hátbaverték.
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Akkor arra gondolt, hogy ezek az emberek mennyire idegenek tőle. Golyóeső
ben talán a testűkkel fedeznék, de a fájdalmain csak nevetnek. Észre sem vette, hogy 
ezek a gondolatok mogorva, zárkózott emberré tették.

Egy szombati napon levelet kapott Losoncitól. Akkor már ismét Pesten élt, egy 
újonnan alakult állami vállalatnál dolgozott. Sok év telt el a háború óta. Utcasorokat, 
városokat látott felnőni. Losoncit lassan elfelejtette. Ha emlékezett is, a mérnök vala
milyen szakmai fogással kapcsolatban jutott eszébe. Tudott már civil életet élni, tag
jaiban a munka-pihenés üteme rendeződött.

A levelet nem bontotta fel. Előbb fürödni ment, majd megborotválkozott, aztán 
lepihent. Félhomály fedte már a szobát, amikor lassú ujjmozgással felszakította a 
borítékot.

Nem érzett izgalmat. Valamikor azt hitte, hogy Losonci első levele majd fel
kavarja. Sebesen átfutotta a sorokat, néhány gondolat rögződött benne.

„ . .  . úgy hallom, elszakadtatok tőlünk . . . nem feledkeztem meg Rólad, de itt is 
megvolt a hajsza . . .  Éjjel-nappal építünk . . ."

„Ha jól emlékszem, sértetlen világrészbe távoztál -  gondolta Perjés - ,  mit épí
tettél?"

„ . . .  megalapoztam magam. . .  Most már egy irodát vezetek . . .  Jó  pallérra lenne 
szükségem . .  ."

Lámpát kellett volna gyújtania. A betűk sötétségbe olvadtak. Nem bánta. Letette 
a levelet, elgondolkozott. Losonci kicserélte önmagát. Idegen lett. Mi köze ahhoz, ha 
egy idegen mesél az életéről? Udvariasságból meghallgatja, talán unalomból is. De 
nem követi a szavait.

Fél év múlva brigádvezetőnek választották. Hangsúlyozták, hogy csupán a mun
kája alapján. Mert máskülönben nem tudnak róla semmit. Munka után eltűnik, mint 
az állásokról a délutáni árnyék. Gyűlésekre, összejövetelekre nem tudják becsalni. 
Otthon ül, szakkönyveket olvas. Keze alól érik a munka.

Nem figyel arra sem, hogy az emberek gyanakvóvá válnak. Hiába látják a mun
káját, idegennek bélyegzik. Megkapja a közömbös jelzőt, ami menthetetlent is jelent.

Negyvenkét éves, amikor először gondol a nősülésre. A munkahelyen meglátott 
egy asszonyt, nem messzire dolgozik tőle: a darut kezeli. Kezét befogta a rozsda, meg 
az olaj, alakja formátlanná apad a szűk munkásöltözetben. De a szava meleg, akár a 
kőművesek nyara. Keveset beszélnek, s megértik egymást. Az asszonynak sok érzéke 
van a gyakorlati élethez. Még nem házasok, de már sokat intézkedik Perjés érde
kében.

Ősz elején beiratkoztak az anyakönyvvezetőnél. Utána sörözni mentek, fel, a 
hegyre. Perjés lenézett a városra, s békesség támadt benne. Most érezte, hogy dolgo
zott, s megelégedett volt.

Hallgattak. Az asszony követte Perjés tekintetét, le, a házak sűrűjébe. Látta a 
hosszú karú daruk lendülését.

„Kapálózik az élet" -  gondolta az asszony.
Lefelé szorosan egymáshoz simulva mentek.

Új otthonuk gyorsan gyarapodott. Az asszony gondoskodása az estéket is szelí
debbé tette. Több ráérő ideje maradt. Az asszonynak mesélt a frontról. Losonciról. 
Losoncinak megírta, hogy megnősült.

Egy év múlva házat építettek. Új, nagy rádiót is szereztek. Leült mellé, lassan 
végighaladt a skálán. Élvezte a beszéd, zene sokféle keveredését.

Egy építkezésen találkozott Földi mérnökkel, aki valamikor Losonci munkatársa
volt.
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-  Mit hallott Zoliról? -  kérdezte a mérnök.
-  Írt már, két levelet.
A mérnök közelebb hajolt hozzá.
-  Előadásokat tart a külföldi rádióban. Várjon csak! Kedden, vagy szerdán este. 

Valahogy így.
Egész nap zaklatott volt. „Mi lehet a mondani valója?" -  ezen tűnődött.
A legközelebbi szerdán este végre meghallotta a hangját. Az előadás sorozat volt, 

a világ építészetének mai helyzetéről.
„A vasfüggöny mögött elszürkülést tapasztalhatunk -  mondta Losonci. -  A túl

zott központi irányítás elsorvasztja az egyéni kezdeményezést. Kiirtották a hagyomá
nyokat. Az építészet is, csak a szabad világban fejlődhet."

Régen befejeződött az előadás, a hangszóróból torz zene ordított. Perjés még ott 
ült, szinte megmerevedve.

-  Mi bajod? -  kérdezte a felesége, aki akkor lépett a szobába.
Verejtékező arccal nézett rá.
-  Nem tudom. Mintha felraktam volna egy magas falat, s az, most a szemem 

láttára összedőlne.
-  Pihenned kellene -  mondta az asszony.

A déli ebédszünetben az irodára hívták. Egy idegen ült az asztal előtt.
-  Perjés szaktárs, ez az elvtárs itt, újságíró. Veled akar beszélgetni.
-  Velem?
-  No, ne féljen — mondta az újságíró. Barátságos mosolyt varázsolt az arcára. 

-  A párttitkár elvtárstól hallottam, hogy első perctől kezdve résztvett az újjáépí
tésben.

-  Dolgoztam.
-  Í rtak már önről az újságban?
-  Nem.
-  A rádióban sem szerepelt?
-  Ott sem.
-  Hát akkor most én leszek az első, akinek az életéről beszélhet.
Perjés sokáig hallgatott. Nagy kínjában a homlokát ráncolta.
-  Dolgoztam -  mondta újra.
-  Dehát azon kívül? -  próbálkozott az újságíró.
-  Azon kívül semmi sem történt.
-  Majd keresünk mást -  mondta a párttitkár és kikísérte az újságírót. Amikor 

visszajött. Perjést még ott találta. — Mondd — kérdezte tőle - ,  mikor leszel tulajdon
képpen újra civil?

-  Az vagyok -  mondta Perjés.
-  A fenét! Nem tudod elfelejteni a háborút!
-  Nehéz.
-  A kőművesnek a legkönnyebb! Ahol végighúzod a kezed, kisimulnak a falak!
-  Én nem vagyok téglából!
-  Ki ért meg téged? A cimboráidat nézd: egyik igazgató, a másik miniszter- 

helyettes, vagy ki tudja, milyen főember! Tanultak, diplomát szereztek! Tudod, mire 
emlékeztetsz te engem? Gyerekkoromban volt egy játékom. Egy baba, rugótalpon. 
Belenyomtuk egy kis hordóba, s ha a hordó dugóját kihúztuk, a baba kiugrott. Te is 
kiugrasz, amikor munkára hívnak. De azután?

Perjés elgondolkozott. Tulajdonképpen figyelemmel kísért ő minden eseményt. 
De a parancsok még uralkodtak benne, s valóban: kezdeményezni nem mert. A félel
met is őrizte, ezért óvatosan élt. Ítélőképességét magában őrizte, mások előtt nem 
mondott véleményt.

Tekintetét a párttitkárra emelte.
-  Ugye - ,  nem igaz, hegy nálunk elszürkültek az építkezések?
A titkár csodálkozva nézett rá. Szakmabeli volt, hamar indulatba jött.
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-  Ki mondta ezt a szamárságot? Jászol elé kellene kötni! Dehát nem erről be
szélgettünk! -  mondta aztán zsörtölődve, de már békésebb hangulatban.

Az évek rárakódnak az emberre, mint vakolat a falra. Perjés negyvenöt éves múlt. 
Néha számolgatta magában: hány százezer téglát rakhatott?

Egy nyári estén, vacsora után, beállított hozzájuk a párttitkár. Perjés, még a harc
térről megszokott leskelődéssel megfigyelte, hogy körülnézett.

Sok mindenről beszélgettek már, amikor a politikára terelődött a szó.
-  Furcsa szelek fújnak -  mondta a párttitkár.
-  Sok a hangos ember -  mondta Perjés.
-  Tudod, hogy engem is le akarnak váltani? -  kérdezte a titkár.
-  Nem tudtam -  mondta Perjés, őszinte csodálkozással.
-  Igaz, hogy tele voltunk hibákkal! De én azokat is odavágtam! Neked is látnod 

kellett, hogy mennyit hibáztunk!
Várakozó tekintetére Perjés lehajtotta a fejét.
-  Igen, én is láttam. Csak szégyelltem róla beszélni!
A másik meghökkent.
-  Te? Hát te éreztél egyáltalán valamit?
Perjés felkelt, nyugtalanul járkálni kezdett.
-  Ha tudni akarod: igen! Féltem mindazt, amit építettem! Csak éppen nem 

mondtam senkinek!
Csend lett. Mozdulatlanná váltak, mint a súlyos tetőket tartó gerendák.
-  Hozok hideg bort — szólt be az asszony. Egy idő múlva be is jött, párás 

oldalú üveget rakott az asztalra.
-  Engem le akarnak váltani — mondta neki is a titkár.
-  Az uramra is áskálódnak! -  mondta szenvedélyesen az asszony.
A titkár erre nem válaszolt. Ittak.

Néhány hónapig egyformák maradtak az esték. Perjés mellett napközben el
csúszott egy-egy megjegyzés, de figyelemre sem méltatta. Egy őszi napon aztán körü
lötte is kirobbant.

-  Győjjön le az állványról papa! -  szólt fel hozzá egy suhanc. Kezében fegyver 
himbálózott.

Lemászott. Röhögve álltak körülötte.
-  Itt van a híres hajcsár! Felverte előttünk a normát!
Meglökték. Előre tántorodott, valahol az állások lábában akadt meg. Azután nem 

törődtek vele. Fáradtan hazament, leült a rádió mellé.
Azon az estén újra hallotta Losonci hangját.
„Hazánkban győzött a nép!" -  mondta.
Perjés leborult a késülékre és sírt. Ügy talált rá a felesége.
Hetekig ágyban feküdt. Januárban kelt fel először. Szirmos hó hullt odakint. Az 

ablakhoz állt, nézte a hóesést.
-  Nagyon megöregedtem? -  kérdezte váratlanul a feleségétől.
-  Ugyan! -  mondta az asszony.
Érezte, hogy az állapota javul. Déltájban kijöttek hozzá, a vállalattól. Két idegen. 

Vállon veregették, helytállását emlegették.
-  Egyszer meglöktek -  mondta zavartan.
Megkérdezték: hol akar dolgozni? Tétovázására rábeszélték, hogy vállalja a 

tanulók oktatását. Ebbe belenyugodott. Megelégedettséget érzett. Lelkesen, részlete
sen magyarázott.

Ötvenkilenc végén újra írt Losonci. Csalódásokat emlegetett, magát szána
lomra méltónak mondta. Az újonnan érkezőkről kesergett, akik a régieket is le
taposták.
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Elolvasta a levelet, de a szavakon nem gondolkozott. Losonci emléke most már 
úgy érintette, mint egy elfutó autó árnyéka.

Hetekkel később egy újságban olvasta a hírt: Losonci hazafelé készülődik.
-  Olvasd hangosan! -  adta oda a feleségének.
Végighallgatta, s akkor azt mondta szenvedélyesen:
-  Nem lehet igaz!
Aztán megjött a levél is. „Kedden érkezem."
„Mi közöm hozzá?" -  gondolta.
Mégis, azon a napon szabadságot kért, s kiment a pályaudvarra.

Másfél órát késett a vonat. Egyszerre feltűnt a messzeségben, lassítva ért be a 
várakozók közé.

A hazatérőket bizottság fogadta. Perjés látta, hogy körülveszik őket, fényképező
gépek villannak.

Tétovázó lépésekkel odament.
— Bocsánat — szólt az egyik álldogálónak.
— Tessék, kérem! -  állt félre az ember. — Az urak szabadok, azzal beszélnek, 

akivel akarnak!
Közelebb ment, megkereste Losoncit. Könnyen ráismert. Alig változott, mintha a 

múló évek is kikerülték volna.
— Zoli! -  szólította meg csendesen.
Losonci felkapta a fejét. Szemét összehúzva figyelte Perjés arcát.
— Laci! Perjés Laci!
— Igen, én vagyok.
Kezet fogtak.
— Kire vártál? -  kérdezte Losonci.
— Terád.
— Énrám?
— Igen. Ügy gondoltam: itthon mégiscsak kihűlt a helyed. Szívesen látlak mi- 

nálunk.
Egy hivatalos ember közbekiabált.
— Holnapután ötkor a megbeszélt helyen! El ne felejtsétek!
Lassan megindultak kifelé.
— Nem gondoltam volna, hogy vár valaki — mondta Losonci. -  Ennyi év 

után . . .
— Kíváncsi voltam rád.
Taxiba ültek, egész úton hallgattak. Losonci néha megdicsérte a várost.
— Igen. Szó sincs arról, hogy elszürkültünk! -  mondta Perjés.
Losonci ránézett, csodálkozott.
— Honnan tudod?
— Hallottam. Többször is hallottam.
Losonci elvörösödött.
— Kénytelen voltam -  mondta.
Perjés bemutatta Losoncit a feleségének. Az asszony ünnepi vacsorát készített. 

Vacsora után magukra hagyta a férfiakat. Ők ketten emlékeket idéztek, valahogyan 
sután, mint elromlott öngyújtó a szikrát.

Egyszer azt kérdezte Perjés:
— Tulajdonképpen miért jöttél haza?
— Megcsömörlöttem -  mondta Losonci szabatosan. -  Itthon akarok építeni! 

Odakint rabszolga voltam. Pénzért írtam is! Nagyon sok pénz kellett! Érted?
— Nem értelek -  mondta Perjés.
— Ha annyira nem értesz, minek hoztál a házadba? -  kérdezte ingerülten Lo

sonci.
— Senkid sincs. Ilyen esetben egy idegent is befogadnék.
— Számodra rosszabb lehetek, mint egy idegen!
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-  Együtt voltunk a fronton. Az életemet is megmentetted.
-  Valójában a családom is él. Meglátogattad őket?
-  Nagyon régen.
-  A feleségemmel beszéltél?
-  Igen.
-  Évekig úgy éltem, akár egy halott.
-  Majdnem annyit tettél, mintha öngyilkos lettél volna.
-  Könnyű ezt most megítélni!
Hallgattak.
-  Mit gondolsz: kapok munkát? -  kérdezte Losonci.
-  Biztos vagyok benne.
Másnap, amikor hazajött. Losonci szobájából hangokat hallott. Meglepetten hall

gatózott. Aztán kopogott. Amikor sokáig nem kapott választ, benyitott.
Losonci az asztal előtt állt, jobb kezét a szívére szorította, bal kezével magyarázó 

mozdulatokat tett. Észrevette Perjést, szégyenkezve leeresztette mindkét kezét.
-  Ehe ..  . tudod, holnap lesz a  sajtónak bemutatás. Úgy gondoltam, jó, ha fel

készülök.
Perjés nevetett.
-  Nem tudtam elképzelni, mi ütött beléd.
-  Mit gondolsz, miről fognak kérdezni?
-  Kíváncsiak lesznek, mint én. Félsz tőlük?
-  Nem félek. Felkészültem.
-  És mondd: őszinte leszel?
Losonci a szája szélét rágta.
-  Minálunk a hazugságokért nem fizetnek! -  mondta Perjés.
Losonci elsápadt, de nem szólt. Perjés kiment, rövidesen itallal jött vissza.
-  Igyunk! -  mondta.
Az italt mind a ketten keserűnek érezték.
-  Neked is el kell jönnöd! -  mondta Losonci.
-  Elmehetek -  vont vállat Perjés.

A teremben fülledt melegben szorongtak. A színpadon felállított hosszú asztal 
mellett ültek a hazatértek. Perjés feje zúgott.

Elhangzott a bevezető, aztán a hazatértek szóltak. Losonci a harmadik volt. Fel
állt, lehajtotta a fejét, majd ismét felnézett, s az előző napi mozdulattal elhelyezte 
a kezét.

-  Bűntudattal, de örömmel állok itt — mondta. -  Tizenhat éve voltam utoljára 
magyar földön. Akkor elváltak az utak. Ezalatt sokat tapasztaltam. De azért igyekez
tem magyarnak megmaradni. Őrületben éltem, ahol nincs más úr, csak a pénz! Min
dent meg kellett tennem, hogy fennmaradhassak!

Perjés lehúnyta a szemét. A szavak elkábították. Amikor feltekintett, Losonci 
ismét a helyén ült. Aztán az újságírók kérdeztek.

-  Hogyan érti azt, hogy megmaradt magyarnak? Ön szerint mi a tartalma ennek 
a szónak? Igaz-e, hogy dolgozott a külföldi rádiónak? Hogyan magyarázza akkori 
magatartását?

Perjés felállt, kifelé indult. Érezte, hogy megizzadt.
-  Építeni és élni, azonos fogalmak -  hallotta még Losonci hangját, mielőtt a 

folyosóra kilépett volna.
Perjés hazament. Levetkőzött, ledőlt a heverőre, a mennyezetet bámulta. Amikor 

Losonci megjött, még mindig mozdulatlanul feküdt.
-  Milyen voltam? -  kérdezte a mérnök.
-  Én nem hiszem -  mondta Perjés. Maga is meglepődött, mert a hangja ide

genül csengett
-  Mit nem hiszel?
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Perjés felült:
-  Mondd: hány élete van egy embernek? Hányat áldozhat valamiért?
-  Tévedhetünk! -  mondta Losonci.
-  Igazad van — mondta Perjés. Felkelt, leült az asztal mellé. -  Nagyobb szeren

cséd van, ennyi az egész.
-  De Laci! Miről beszélsz?
-  Hát nem érted? A juss a miénk! A tizenöt év jussa!
-  Szóval az fáj, hogy hazajöttem? Nem foglaltam el a helyedet! A haza mind

annyiunké! Mit számít tizenöt év egy ország életében!
-  Mit számít? -  ismételte Perjés. -  Azt kérdezed? Bocsáss meg. Én a magam 

mértékével mértem. Énelőttem már csak az az ijedt ember maradsz, aki negyvenötben 
féltél hazajönni. Féltél -  és ezen van a hangsúly! Mi, leszedtük a téglát a halottak 
melléről és falat raktunk. Ennyi az egész!

-  Rosszul láttam! Mással nem fordult elő? Irtóztam a korom szagától, a dögök 
rothadásától! Élni akartam! Bűn ez?

-  Nem bűn. De azt mondom: egy életünk van. Amire áldoztunk, azé legyen!
-  Elmegyek! -  mondta Losonci.
Perjés nem szólt, csak a fejével biccentett.
-  Mérnök vagyok és nem filozófus -  mondta Losonci.
Perjés arca komor maradt. Tekintete szétrepesztette a mérnök mosolyát, amellyel 

udvariasan el akart búcsúzni. Aztán elment, Perjés nem kísérte ki.
Később bejött a felesége, s úgy látta, Perjés nagyon megöregedett, két válla is 

meghajolt.

SZ. SZABÓ GÁBOR rajza
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SINKA E R Z S É B E T

HOLTAK VONULÁSA

(A háborús bűnök elévü léséhez)

És a holtak 
csak vonultak 
nem beszéltek 
csak vonultak 
nem daloltak 
csak vonultak 
Kortalanok akik holtak 
ifjak voltak vének voltak 
vonszolódtak mégis mentek 
ja jjá  lettek könnyé lettek 
vérré lettek füstté lettek 
kínná lettek váddá lettek 
Néznek üres szemüreggel 
ismeretlen rémülettel 
Ott sírnak a kacagásban 
a tétován mozdulásban 
ölelésünkbe fonódnak 
csókjainkkal csókolóznak 
Éjjel-nappal visszatérnek 
néma váddal nem beszélnek 
csontig fogytan csak vonulnak 
sűrű sorban -  sohsem fogynak 
újak jönnek még búsabbak 
Napok jönnek éjek évek 
jönnek ők is -  nem beszélnek 
Könnyeinkben benne égnek 
félelmünkben reszketések 
rossz álmokban bosszú-kérők 
elnémított régvolt-élők 
Piros életek hamuvá váltak 
szikrázó hajak korommá váltak 
élők esztelen számokká váltak 
döbbent kínjukban hiába vártak 
elevenen csontvázakká váltak 
És most betöltik az éjszakákat 
némán vonulnak -  ha jön a másnap 
új holtak jönnek -  vádra a vádak 
fekete csontok fekete szájak 
betört koponyák levágott ujjak 
lenyúzott testek -  megcsúfolt holtak 
férfiak voltak asszonyok voltak 
Számokká lettek lángokká lettek 
szörnyű elmékmű-erdővé lettek 
néma váddal nem beszélnek 
éjjel-nappal visszatérnek
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D A L O S  G Y Ö R G Y

ÖTÖDIK ÉGTÁJ

Akinek nincs hova nincs kihez 
az úgyis csak feléd száll 
s iránytű nélkül megtalál 
szerelem ötödik égtáj 
A bánat bámul rád az öröm 
szemét hunyorítja lobogva 
az együgyűség is rádmered 
s úgy vár elnéző mosolyodra

Ahonnan jöttél azt az utat 
jó lenne nézni hosszan 
hisz eddig is annyit értem én 
amennyit vágyakoztam 
Nagyon szerettem önmagamat 
óh szégyeníts meg engem 
szeress úgy hogy magamra már 
ne maradjon hely szívemben

Az első ölelés szédületében
hidd el már nem soká maradhatok veled
mert emlék lesz ez is Az ember észrevétlen
hordja magán mint az anya jegyet
Ma még elég egy szó és egyetlen tekintet
az első nézés fényével vakít
de mondd mi lesz ha végetér az ünnep
milyennek képzeled szerelmünk hétköznapjait

Most nyár van Lám a fák mint a fáklyásmenet
Zöld lombjaik lobognak Lámpa lobban
Már a nap elzuhant és a fasor felett
ezer darabra tört az ablakokban
Tenyeremben pihegő pillanat
elengedlek bár úgy marasztanálak
hogy kölyökkoromból maradt könnyeim hullanak
miattad s ébrentart a bánat

Ó ne hagyd hogy egyszerre széthasadjon 
bennem a szenvedés e pusztító anyag 
Ó hadd váljon naponta új erővé 
amíg sugárzó részecskéi bomlanak 
Ha már atomként széthullunk a térben 
mihez időnk olyan szorongatón kevés 
add legalább hogy ne hiába légyen 
bennem e két emberre való lüktetés

PILLANAT
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Ahogy az ébrenlét csápjaiból 
az embert álma kibontja 
e rámzáródó magányból 
úgy szabadítsz ki naponta 
Követ olvasztó melegben 
az aszfalt láva lángján 
kezed hűse az egyetlen 
menedék ami vár rám



K A L Á S Z  M A R T O N

KRÉTAKÖR

Mivé léssz, kis népek hazája?
Úton vagyunk; és szomorú, 
mindig magányos nyelved kering, 
téli madárhad, koponyánkban.

Nap tűz; minden a csikorgásig 
dermedt, üres, fehér -

s íme, a madarak rívatlanul 
rajzolják, önként, az örökkévalónak 
vésett szánutak, autónyomok, 
nyílt ólak, árván fölnéző vadászok, 
költők, üzemek, kocsmából többé 
ki nem érkező háromkirályok 
fölé, úristen,

amúgy is bezárult 
életükhöz: a krétakört.

MINIATŰR

Kiáltanék. Szépem, szerelmem!
Mint vitorla, fénylik a nyelvem.
S az Idő óceán-magánya 
nem menekít. Sodor utána.

SÓLYOM

Kezed fejére szállok ma, idő

zord havak koncát, satuzó 
káprázatát kiverdesem, 
borzasságomat kididergem

ha szándékod velem nemes, 
hadd legyek csak sólyommadár, 
vállalom, amire születtem
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s míg lábadt síkjain szemednek 
ide-oda csúszkál a csontváz, 
én itt hunyorgok, 
kivárom, hogy eloldj -

jóvoltodban lelek szerencsét, 
kedvező siklást, 
kiváltságomban örömöt.
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BE RTH A BULCSU

A királynő rokona

Délelőtt tízkor már az egész gyár tudta, hogy a nyugati turné végleges, meg
érkeztek a papírok, engedélyek és visszaigazolások. Ebből eredően, a gyár egyes rész
legeiben határozottan lazult a munkafegyelem.

A reggeli edzés után Schwalenberg István is megivott néhány üveg sört, és utcai 
ruhában ácsorgott a szerelő csarnokban. Nagy hangon vitatkozott a sógorával, és érez
hetően esze ágában sem volt átöltözni, munkába állni. A vita érthetetlen módon egy 
„köpős" gengszter körül forgott, akit a Cosa Nostra elnevezésű bűnöző szindikátus 
ledaráltatott, és virsliként eladott a vendéglőknek.

-  Az újságok is megírták, Chicagóban történt -  erősködött Kovács Lajos, de 
Schwalenberget ezen a napon semmiről sem lehetett meggyőzni.

-  Chicaqóban a túrót, Sziciliában. A maffia keze volt a dologban.
-  Akárkinek a keze volt, az a fontos, hogy nekem hozz egy olajszűrőt a FIÁT- 

hoz . . . Egyébként sem Chicagóba mentek, így aztán teljesen mindegy.
-  Ja  -  mondta Schwalenberg, aztán cigarettára gyújtott, és előlről kezdte az 

egészet. -  Hát világos, Szicíliában kellett ennek történni, mert vegyük csak a virs
l i t . . .  Hát a virsli, ha nem tudtad volna, olasz kitalálás.

Többen megálltak mellettük, és érdeklődve közbeszólogattak:
-  Mi van? . . .  Megjöttek az engedélyek?
-  J a . . .  De nem is a z . . .  Tavaly, vagy mikor megöltek egy gengsztert Szicíliá

ban. A Lajos meg azzal jön nekem, hogy Chicagóban ölték meg . .  .
-  Öregem, bent volt az újságban. A Cosa Nostra ölte meg. Hol van a Cosa 

Nostra? Én megmondom neked: Chicagóban!
-  De a virslit az olaszok találták k i . . .  Ezt mindenki tudja. A gengsztert virsli

ként adták e l . . .
A vitatkozók mellett megállt egy kék köpenyes gyári küldönc:
-  Báró, hivatnak az irodába . . .
-  Kicsoda?
-  A górék, bent ülnek a kis tárgyalóban . . .
-  Jó, megyek.
-  Chicagóban is van már virsli. . .  Ha berúgsz, meghülyíted az embert, minden

kit meghülyítesz . . .
Gróf Schwalenberg István öt éves korában látta utoljára a  folyóparti kastélyt, 

Így sok minden érthető . . .  Persze, ha a kis Schwalenberg grófban lett volna egy csepp 
fogékonyság a szépség, az előkelő környezet iránt, akkor bizonyára húsz év után is 
felrémlik képzeletében a kerti fák sziluettje, a folyóra hajló olajfüzek fűszeres illata, 
egy-egy régi arc, egy kertészé, vagy egy puskával vacakoló osztrák arisztokratáé . .  . 
Schwalenberg István semmire sem emlékezett. Érzéketlen volt, és valószínűleg fe
lületes.

Az emberek érdeklődve vizsgálgatták az arcát, mert abban reménykedtek, hogy 
felfedeznek rajt egy kevés előkelőséget, halvány szomorúságot, valami különös, re j
tett jelet, de Schwalenberg Istvánnak futballista arca volt. Talán a tartásában volt egy 
kevés feminin jelleg, olyan bepisilós elbizonytalanodás, de ez is csak pillanatokig 
tartott, amíg az ellenfél védőjátékosai elvették tőle a labdát. Ez a feminin mozdulat
készség igazság szerint nem jellemezte Schwalenberg Istvánt, Schwalenberg általában 
durvább volt, mint a többi játékos, utánrúgásaiba, talpalásaiba gonoszság is vegyült. 
Néha az edzőnek úgy tűnt, hogy a durvaság Schwalenbergnál nem reflex, hanem 
program.

Schwalenberg István akkor volt igazán kiábrándító, amikor megszólalt. Szegé
nyes, zagyva szókincse volt, a mondataiban a sok „izé" és a sok „túró", úgy ismét-
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lődött, mint a suszter basszus. Schwalenberg István megjelenésében pontosan olyan 
közönséges kis vagány volt, mint a többi, akik évről évre felbukkantak a homályból, 
aztán valamelyik nagyobb gyár és egy futballpálya között vitték valamire.

Schwalenberg Istvánt a vasgyárban azért mindenki bárónak szólította (nem lehet 
tudni, hogy miért éppen bárónak). Figyelemmel kísérték életét, mert titkon abban 
reménykedtek, hogy történik majd valami különös a báróval, valami meglepő, aminek 
ők munkatársi alapon egészen közelről tanúi lehetnek. Hogy mit reméltek, senki sem 
tudta volna megfogalmazni. .  . Talán arra számítottak, hogy egyszercsak megáll az 
üzem előtt egy széles, lapos amerikai autó, és a fehér ruhás, panama kalapos urak 
bemennek az igazgatóhoz és rövid tárgyalás után magukkal viszik a bárót. De Schwa
lenberg István úgy látszik nem kellett az amerikaiaknak. Néhányan bizonyára egy 
szőke hercegnőt vártak, aki a báró miatt a föld másik feléről érkezik a gyárba, s a 
gépével küszködő olajos mancsú Schwalenberg Pistinek a helyszínen nyakába omlik. 
Olyanok is akadtak, akik arra számítottak, hogy a báróról kiderül majd valami állam- 
ellenes dolog, és a rendőrök megbilincselve vezetik el a nagy szerelőcsarnokból. 
Schwalenberg Istvánnal azonban hosszú éveken keresztül semmi sem történt. Köze
pes eredménnyel letette a szakmunkás vizsgát, közepesen dolgozott, és amit keresett 
hol elitta, hol nem, éppen úgy, mint a többi ifjúmunkás.

Schwalenberg István jó balösszekötő volt, és néhány év alatt befocizta magát az 
első osztályba. A báró futballkarrierje nem jelentett szenzációt, hiszen a gyárban 
huszonnégy első osztályú sportoló dolgozott, és Schwalenberg Istvánnál akadtak sok
kal jobb futballisták is. Schwallenberg Istvánnak ennek ellenére az egész gyár druk
kolt, és ha sikeresen elrohant egy-egy labdával, zúgott a stadion, hogy: „Hajrá báró, 
hajrá báró!".

Schwalenbergben akkor csalódtak véglegesen az emberek, amikor Kovács Lajos 
húgát elvette felségül. Kovács Gizi nem volt sem szőke, sem herceg, egyszerű gyári 
lány volt, fekete hajjal és arányos testtel. Igaz, hogy az utóbbi fél évben már nem a 
műhelyben dolgozott, hanem az irodában, de ettől még Kovács Gizi maradt. — Schwa
lenberg Istvánról valószínűleg ebben az időszakban keltek szárnyra olyan hírek, hogy 
nem is arisztokrata, csak hazudta magáról. . .  Különben is ki hallott olyan magyar 
grófról, hogy Schwalenberg? Eszterházy, Festetics, vagy Zichy, az igen, de Schwalen
berg? Úgy hangzik, mintha az ember egy rőfös üzlet cégtábláján olvasná. . .

-  Biztos, hogy Szicíliában történt -  mondta Schwalenberg, és a küldönc nyomá
ban elindult az irodába.

A zöld tárgyalóasztal mellett legalább tizennyolcan ültek. Igazgatóhelyettes, párt
titkár, pártvezetőségi tagok, edző, intéző, szakszervezeti vezetők, és néhány idegen 
arcú férfi is.

-  Jónapot -  mondta Schwalenberg, és ahogy az asztal mellett üldögélő férfiakra 
nézett, olyan érzése támadt, hogy azok egészen idáig róla beszéltek. Zavartak voltak 
egy kicsit, vagy a fene tudja. . .

Nem ültették le, csak néztek rá, aztán köhécselve, közömbös hangot erőltetve 
megszólalt a párttitkár:

-  Schwalenberg elvtárs, miért hívják magát a gyárban bárónak?
Schwalenberg értetlenül a párttitkárra nézett.
-  Izé . . .  Hogy miért hívnak engem bárónak . . . ?
Schwalenberg tűnődve állt a gyár vezetői előtt, aztán hirtelen elröhögte magát.
-  J ó . . .  Irtó jó  -  mondta. Valószínűleg arra gondolt, hogy a vezetők csak vic

celődnek vele, mint ahogyan ez máskor is előfordult. De aztán megszólalt az edző:
-  Te Pisti, a Pinkóci elvtárs ezt komolyan kérdezte tőled. . .
-  J a . . .  Hát nem tudom. Valamelyik marha rámkezdte. Eredetileg én gróf va

gyok, nem báró.
-  Szóval gróf. . . ?
-  Ja  . . .  gróf . . .  Már mint eredetileg.
-  Tudná ezt igazolni Schwalenberg e lv . . .  kartárs? Úgy értem, hogy valami 

papír van erről?
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-  Nincs. Nem hiszem, hogy lenne.
-  Akkor lehet, hogy maga nem is gróf . . .
-  Hát izé . .  . Most már nem, csak eredetileg. Ezt a fater is bizonyíthatja . . .
-  Annak van róla papírja?
-  Nem hiszem, hogy van . . .  Amikor kitelepítettek bennünket a Hortobágyra, 

akkor odavesztek az ilyen iratfélék.
-  Mivel foglalkozik az édesapja?
-  Télen kazánfűtő Pesten, nyáron meg elszöszmötöl odahaza a kertben.
-  Hol van az az odahaza?
-  Láncson . .  . Ott lakik a mutterom, meg az egyik lány a férjivei, meg a gye

rekkel.
-  Haza szokott látogatni?
-  Néha . . .  Legutóbb, amikor megnősültem . . .
-  És mondja Schwalenberg kartárs, amikor így hazalátogat, miről szoktak ott

hon beszélgetni?
Schwalenberg István eltünődött. Lassan eszébe jutott a Láncsra vezető három 

kilométeres földút, melyen a Kovács Lajos FIÁT-jával végigbukdácsoltak, a földszin
tes parasztház, melynek az ablakai egy homokfalra néznek, a légyszaros függönyök, 
az udvar. Kovács Lajos káromkodva szállt ki a kocsiból, és kijelentette, hogy földútra 
soha többet nem megy le a FIÁT-jával, mert kész öngyilkosság. Kovács Gizi egész 
úton a haját igazgatta, s amikor megállt a kocsi, ünnepélyes mosolyt erőltetett a szája 
sarkába. A porfelhő mögött aztán megpillantotta a rozoga parasztházat és a mosoly 
odafagyott az arcára.

-  Öregem, ez kastélyra számított -  mondta Kovács Lajos Schwalenbergnek, és 
mind a ketten röhögtek. A lány kizökkent a tartásából, és alig birt valamit kinyögni, 
amikor beléptek a konyhába. Schwalenberg grófnő bokáig érő koszos ruhában üldö
gélt egy alacsony széken és cukorborsót fejtett. Gróf Schwalenberg György pedig a 
szobából kiabált kifelé:

-  Ez a büdös kölök megint összetojta magát. . .  Csupa szar a szőnyeg. . .  De 
ennek a lánynak én hiába beszélek, hogy szoktassa rá az é jje lire . . .

-  Ugyan apuka, Józsikát ne tessék szidni, Józsika még csak két éves . . .  Ugye 
Józsika?. . .  Majd lemosunk szépen mindent, gyere picinyem -  hallatszott egy női 
hang, ugyancsak a szobából.

Nem keltett meglepetést a megérkezésük. Gyorsan túlestek a bemutatkozáson, 
idősebb Schwalenberg mindenkinek azt mondta, hogy „szervusz fiam, hát megérkez
tetek?", a grófnő pedig kijelentette, hogy azonnal főz feketét, és a csikósporheltben 
sietve felpiszkálta a parazsat.

-  Legjobb lenne, ha az udvaron megvárnátok, amíg az Ilon feltakarítja a gyerek
szart, -  mondta a gróf.

Kovács Lajosék az udvar felé fordultak, és szembe találták magukat egy lóval. 
Talán fél méterre állt az ajtótól, és érdeklődve nézte a jövevényeket.

-  Nem is mondtad, hogy lovatok van -  jegyezte meg Kovács Lajos.
-  Nem hiszem, hogy a mienk -  mondta a báró és bekiáltott a konyhába: Anyu, 

mienk ez a ló?
-  Nem a mienk, nincs nekünk lovunk fiam .. .
-  Hát akkor miért áll itt ez a ló?
-  Nem tudom . . .  Talán a kiabálásra jött, meghallotta apád óbégatását. . .
A ló végül elszégyellte magát, és odább ballagott egy kicsit. Aztán előkerült a 

Schwalenberg lány is, és miközben sorra csókolta az újdonsült rokonságot, a követ
kezőket mondta:

-  Apu örökké szekírozza ezt a szegény gyereket. Hát két éves, nem tudja még 
szegénykém, hogy mikor szabad, meg mikor nem . . .  De gyertek beljebb, már min
dent elintéztem.

A társaság ünnepélyesen bevonult a szobába, és az öreg grófnő szedett-vedett 
szervizében feltálalta a feketét. Kovács Gizi címeres porceláncsészében kapta. Kovács
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Lajos kis ezüst kehelyben, a báró egy mustáros pohárban, az öreg gróf vizespohárban, 
Ilon pedig Józsika pirospettyes csészéjében.

-  Kicsit törökös a  kávé, de itt nincs még villany, és csak a sporhelten tudunk 
kávét csinálni -  mondta az öreg grófnő és érdeklődve nézegette Kovács Gizit. Kovács 
Gizi a grófnő pillantását nem vette észre, mivel ugyancsak szemlélődéssel volt elfog
lalva. Mindent sorra vett, ami a félhomályos szobában látható volt, kezdve az ágyak 
fölött lógó giccses szentképektől, egészen a sublót tetején sorakozó kisebb nagyobb 
ládikókig, melyek valamikor irattartók, vagy ékszeres ládák lehettek. Végül megakadt 
a pillantása egy fiatal határvadász katona fényképén, mely ezüst talpú, cirádás szélű 
kis fémállványban támaszkodott az asztalon.

-  Jé, ki ez a katona?
-  A legkisebb fiam -  mondta az öreg gróf, aztán még hozzátette -  villanysze

relő civilben. Kétszer annyit keres, mint a Pista, ehhez kellett volna hozzámenned.
Kovács Gizi zavarba jött, de aztán a báró segítségére sietett. Az asztalra könyö

költ, és az apjához fordult:
-  Mi újság itthon?
-  Nagy a szárazság . . .  Minden kiszárad abban a rohadt kertben, pedig öntözünk 

is . . . De nektek jól jött ez a száraz idő. . .  Ha eső van, ti be nem jöttök ide.
-  Ronda egy út -  jegyezte meg Kovács Lajos.
-  Jövőre kapunk köves utat, már kimérték a mérnökök, hogy hol lesz, hogyan 

lesz. . .  És nálatok mi újság?
-  Hát, semmi különös . .  . Kaptunk lakást, be kell majd rerendezni. . .  A foci 

megy, az idén még turnézunk is . . .  Legalább hírlik.
A szoba mélyén néhány unatkozó légy zümmögött, s néha-néha, csupán a forma 

kedvéért felreppentek, és leírtak egy tiszteletkört az öreg gróf feje körül.
Schwalenberg Istvánt a párttitkár riasztotta fel tűnődéséből.
-  Ha nem érti a kérdést megismétlem: Miről szoktak otthon beszélgetni?
A báró felnézett, és nem értette, hogy mit akarnak tőle.
-  Otthon? -  kérdezte.
-  Igen, otthon, amikor hazalátogat? Miket mond magának az édesapja?
-  Hogy szárazság van . . .  Kiabál, hogy a  gyerek megint b eto jt. . .
-  Milyen gyerek?
-  Hát a húgom kisfia . . .  Még csak két éves, így aztán néha betojik.
Az asztalnál ülő vezetők összenéztek. Az edző idegesen felemelte a fejét, és meg

szólalt:
-  Valami komolyabb dologról nem beszéltek otthon?
-  Komolyabb . .  .? Ja, mikor a Gizivel otthon voltunk azt mondta a fater, hogy 

jövőre utat építenek a faluhoz . . .
-  Azt hiszem, nekünk ennyi elég -  mondta az edző és a többiekre nézett. Az 

egyik pártvezetőségi tag felemelte a kezét.
-  Nekem még lenne egy kérdésem.
-  Tessék -  mondta az igazgató helyettes.
-  Mondja meg kedves Schwalenberg kartárs, hogy a húgát ki vette feleségül?
-  Egy hülye agronómus. . .  Tóth Ferenc a neve.
-  Agronómus . . .  Hát jó köszönjük szépen. Ne haragudjon, hogy így kérdezős

ködtünk, de kell az útlevelek m iatt. . .
Schwalenberg István gyanakodva felhúzta a szemöldökét, aztán vállat vont és ki

ment a teremből. Az igazgató helyettes kínosan mosolygott, a szakszervezeti elnök a 
tarkóját vakargatta és közben elhúzta a száját.

-  Mi a véleménye az elvtársaknak? -  kérdezte a párttitkár.
-  Azt hiszem, a báró hülyének tetteti magát -  mondta a szakszervezeti elnök.
-  Nem tetteti magát, ilyen -  mondta az edző.
-  Ki lehet vinni nyugodtan -  szólalt meg az igazgató helyettes -  sok vizet 

ugyan nem zavar majd a pályán, de egyébként én vállalom érte a felelősséget.
-  Csak tartalék lesz -  mondta az edző.
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-  Ki kell vinni. A futballon kívül ezt a Schwalenberget semmi sem érdekli. Ez 
már nem gróf. A gyárban egyébként azt beszélik, hogy ez soha életében nem volt 
gróf, csak kitalálta ezt a mesét és megetette velünk. Ezt azért nem hiszem ..  . Ennyire 
nem lehet hülye . . .

A magyar klubcsapat megérkezése némi felfordulást okozott az olandi Columbia 
Szállóban. A tulajdonos, egy középkorú üzletvezető és két FBI-ügynök kinézésű lon
diner kíséretében azonnal elősietett, és köszöntötte a csapat vezetőit. Szóbakerültek 
a magyar sportsikerek, és a tulajdonos mosolyogva utalt a saját izomzatár a . . .  Jó fel
építésű fickó volt, látszott rajt, hogy a napot az uszodában kezdi, és legalább egy nyil
vános ház jövedelmét költi évente a déleurópai utazgatásaira.

Az edző akadozó németességgel helyeselt a tulajdonosnak, s idegesen kapkodta 
a fejét, mert egyszerre kellett szemmel tartania tizenöt játékost, néhány platinaszőke 
konzumnőt, a csomagokkal szaladgáló londinereket, az intézőt, az udvarias szálloda- 
igazgatót, az ugrásra kész üzletveztőt, a portást, a kijáratot, feljáratot, az egész gya
nús világot. Amikor megszabadult a szállodaigazgatótól, azonnal feltartotta a kezét, 
és maga köré gyűjtötte a játékosokat:

-  A portán mindenki bediktálja az adatait, aztán felmegy a szobájába és rendbe
szedi magát. Egy óra múlva városnézés, lötyögünk egyet. Pia nincs, hajasbaba nincs! 
Ez a tartalékokra is vonatkozik. Értettük egymást?

A játékosok végighasaltak a portások előtt a pulton és diktálták az adataikat. 
Az egyik portás kezében megállt a toll és felnézett:

-  Schwalenberg . .  .? Megyik ág? Yrmount?
-  Lehetséges . . .
-  Igen uram . . .  Méltóztasson a kulcs . . .  Ha a szoba esetleg nem felelne meg, 

azonnal kinyitunk az első emeleten egy appartement-t. . .  -  mondta a portás elbizony
talanodva.

-  Megfelel -  válaszolta a balösszekötő és zsebretette a kulcsot. Megkereste a 
táskáját, beszállt a liftbe. Amikor a szobájába ért, meglazította a nyakkendőjét, aztán 
belevizelt a mosdóba. Valahonnan zongoraszó hallatszott. . .  Kinyitotta az ablakot, 
hallgatózott, de kintről csak zaj áradt a szobába, így hát mindjárt be is csukta. Kicsit 
ténfergett a szobában, aztán cigarettára gyújtott és végigfeküdt az ágyon. Halálosan 
nyugodt volt. Élvezte, hogy csak tartalék, s így minden erőfeszítés nélkül átténfereg- 
heti ezeket a napokat. Amikor végigégett a cigarettája, eszébe jutott, hogy valami 
dolga mégis akad majd, mert megígérte a sógorának, hogy olajszűrőt szerez a FIÁT- 
jához. Egy olajszűrő itt nem lehet nagy ügy -  gondolta - ,  aztán lehúnyta a szemét 
és néhány perc múlva elaludt.

Telefoncsöngésre ébredt. Oldalára fordult és egykedvűen felemelte a kagylót.
-  Tessék . . .
A drót végén angolul csivitelt egy nő. A balösszekötő németül próbálkozott, de 

a nő nem hagyta abba az angolt.
-  Jól van, kisanyám -  mondta ásítva, és visszatette a kagylót. Egy ideig a sem

mibe bámult, aztán megakadt a pillantása egy képen. Közepes nagyságú olajpasztell 
volt, színes emberekkel telezsúfolva. Pirosdresszes bicikliversenyzők száguldottak a 
kép baloldaláról a kép jobboldalára, a  háttérben napernyős nők bámészkodtak, s egy 
zsakettes úr is állt ott, idegesen toporogva, mert a biciklisták miatt nem tudott át
menni az utca másik oldalára. A balösszekötőnek ez megtetszett. Elröhögte magát, 
aztán felült és rágyújtott egy cigarettára. Szívott néhány mély slukkot, aztán letette 
a cigarettát a hamutartóba, s ott is felejtette, mert nekiállt mosakodni, inget váltani. 
Négy óra előtt pár perccel becsukta a szobáját, és elindult lefelé. Az utolsó lépcső- 
forduló után megtorpant, aztán bizonytalanul lejjebb ereszkedett. A lépcső aljában 
magnéziumlámpák villantak, fotoriporterek és újságírók állták el az útját, németül, 
angolul, franciául zuhogtak rá a kérdések.

-  Uraim, én csak tartalék vagyok -  mondta, és kezét az arca elé emelte véde
kezően.
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Az újságírók nem tágítottak, tovább fényképezték, és gyors, erőszakos kérdéseket 
intéztek hozzá.

-  Ön gróf Schwalenberg István, ugyebár?
-  J a . . .  De én nem politizálok___ Az egész nem érdekel, világos?
-  Igaz, hogy ön a Yrmount ágnak a leszármazottja?
-  Lehetséges . . .
-  Miből él Magyarországon?
-  Vasesztergályos vagyok, és hát futballista.
-  Mi a véleménye az osztályviszonyokról?
A balszélső érezte, hogy „hintába" akarják ültetni. Idegesen körülnézett, de az 

újságíróktól nem lehetett szabadulni.
-  Mi a véleménye az osztály-viszonyokról?
-  Izé . . .  Az NB I-ben nagy a hajtás, és az ember nem is kerülhet be mindig 

a csapatba. A másodosztályban valamivel kényelmesebb, de azért az csak olyan piti, 
vidéki foci. Az NB II-ben, ha az ember kihagy néhány edzést, azért még megrúghatja 
a maga góljait. . .

-  Voltak önnek kellemetlenségei?
-  Hát persze. . .  Amikor bekerültem az NB I-be, állandóan izomlázam volt. Más 

volt az edzési rendszer, jobban kellett hajtani. . .
Valaki megérintette a vállát. A balösszekötő hátranézett és szembe találta magát 

az edzővel.
-  Mit csinálsz Pisti?
-  Hát itt faggatnak . . .
-  Befejeztük, uraim! — mondta az edző az újságíróknak, és a balösszekötőt k i- 

vonszolta az újságírók gyűrűjéből.
Másnap ilyen címekkel jelentek meg az olandi lapok: „Vasesztergályos gróf a 

magyar csapatban", „A királynő rokona nyilatkozott", „Balösszekötő lett a magyar 
grófból"__

Az edzőnek rég kihűlt a kévája, mire az intéző és egy tolmács segítségével végig
olvasta a lapokat.

-  Hát, Pisti ezek rádrepültek -  mondta, aztán nekilátott a hideg reggelinek.
A balösszekötő szívta a cigarettáját és méltatlankodott:
-  Tehetek én róla, Marci bácsi. .  .? Bezsongtak a pedigrének. . . Mondtam én 

nekik, hogy csak tartalék vagyok, de nem szálltak le rólam . . .
-  Ha tehetsz, ha nem tehetsz, ne fújd a pofámba a füstöt, amikor eszem . .. Jó, 

hogy nem álltok neki féldecizni. . .
Az edző kedvetlenül evett, aztán megtörölte a száját és intett a játékosoknak, 

hogy hajoljanak közelebb. Az asztalnál csend lett.
-  Tíz perc múlva találkozunk a portán, addig mindenki rendbeszedi magát. 

Délig edzés a darugyár pályáján. Egykor ebéd itt, utána pihenő, és délután négykor 
egy levezető könnyű edzés. Az első mérkőzésünk holnap lesz, délután négykor. Értet
tük egymást? Akkor rendben.

Az asztal felbomlott, a játékosok egy oldalajtón átmentek a szállodába.
A portás megállította a balösszekötőt:
-  Schwalenberg úr! A hallban várakoznak önre. .  .
A balösszekötő bólintott, és kedvetlenül átment a hallba. Az egyik fotelból kínos 

eleganciával öltözött, sötét ruhás férfi emelkedett fel.
-  A királyi család titkára vagyok . . .  A felséges asszony a lapokból értesült róla, 

hogy Ön Schwalenberg úr Olandban tartózkodik. A királyi család örömmel értesült 
arról is, hogy ön az Yrmount ág leszármazottja, s így rokonságban áll a  királynővel. 
A királyi család szívesen látná önt a palotában. A délutáni tea, mint rendesen, ma is 
négy órakor lesz. A küldetésem ezzel lejárt, uram, auf Wiedersehen!

A titkár meghajolt, aztán kiment. A balösszekötő döbbenten állt, aztán furcsa 
grimaszokba szaladtak össze az arcvonásai. Végül legyintett, és a portán át kiment a 
szálloda elé, ahol már csaknem az egész csapat összeverődött.
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A balösszekötő kedvetlenül szállt be az autóbuszba, szótlanul bámulta a gépkocsi 
mellett elsuhanó háztömböket, a szögletes gyepes tereket, az autókat és reklámosz- 
lopokat. Az öltözőben tétova mozdulatokkal rángatta magára a dreszt, cipőket, s ami
kor az egyik játékos félig öltözötten átfejelte neki a labdát, a balösszekötő félrekapta 
a fejét, mintha nem is futballista, hanem porcelánkereskedő lenne. Félszeg, ijedt moz
dulatán az egész csapat röhögött.

-  Mi van veled, Pisti? -  állt meg mellette az edző, s biztatóan a vállára vert.
-  Zűr van, Marci bácsi. . .
-  Megin . ..?
-  Az előbb a szállodában megkeresett egy elegáns pofa. Azt mondta, hogy ro

kona vagyok a királynőnek, és menjek el délután négykor a palotába teázni.
-  Négykor edzés van.
-  Hát persze.. . Majd telefonálok neki, hogy nem tudok menni, mert tréningen 

vagyok.
-  Kinek telefonálsz?
-  Hát a királynőnek.
-  Ez meghülyült. .  . Halljátok? Telefonál a királynőnek, hogy nem ér rá teázni, 

mert edzése van . . .  Aztán holnap majd böngészhetjük az újságokat délig . . .  Otthon 
meg a gépgyári pártbizottságnak két hónapig magyarázhatjuk, hogy zajlott le a csa
ládlátogatás királyéknál? Pisti ezt jól megkeverted . . .

Az öltözőben mindenki röhögött, a balösszekötő pedig felordított:
-  Tehetek én erről?
-  Azt mondd meg, hogy rokona vagy a királynőnek, vagy nem vagy rokona?
-  Lehet, hogy rokona vagyok ..  . Mit tudom én . . .
-  Amikor a gépgyárban felvettünk, akkor azt mondtad, hogy gróf vagy, most 

meg kiderül, hogy királyi nagyherceg, trónörökös, báró . . .  Az istenedet, Pisti!
-  Marci bácsi énvelem hiába hőbölög. . .  1945-ben öt éves voltam. Csak arra 

emlékszem, hogy nagy fák voltak az udvaron . . .  Honnan tudnám én, hogy ki kinek 
a  rokona? Nem is érdekel. Én az öregtől azt sem kérdeztem meg, hogy hány hold föl
dünk volt?

-  Jól van, fiam, menj el a palotába, de ha zűr lesz, akkor a Vasmunkásba többet 
nem focizol! Erre mérget vehetsz! Na gyerünk kifelé.

A csapat teljesen feldobódott. Meredek passzokkal szöktették egymást, és a bal- 
összekötőt üvöltve biztatták:

-  Hajrá, báró !. .  . Hajrá, báró!. . .  Báró, nyomod a labdát. . .
-  Nem üvöltesz fiam, hanem dolgozol -  igyekezett az edző gátat vetni a hü- 

lyülésnek, de teljesen sikertelenül.
A balösszekötő hamarosan együtt röhögött a csapattal és az edző kivételével 

mindenkinek címeket osztogatott. Az edzés végén már ilyen mondatok cikáztak a le
vegőben : „Csőrös úr, kegyeskedjen a labdát továbbítani!. . . Éppen erre gondoltam 
báró ú r . . .  Jancsik tanácsos úr, talán jobb lenne, ha nem a labdát táncoltatná a fején, 
hanem a fejét a labdán . . .  Vigyázat, az exkirály lő . . . Holacsek gyarmatügyi minisz
ter biztos kézzel védett..

A csapat a  fürdőben röhögött és fütyürészett, az autóbuszban pedig haditervet 
készített a balösszekötőnek. Mindenkinek akadt valamilyen elképesztő ötlete, ami a 
balösszekötőnek „esetleg" hasznára válhat a királyi udvarban.

A délutáni alvás után a balösszekötő magára húzott egy tiszta inget, aztán a lé
tező legsötétebb ruhájában megállt a tükör előtt.

-  Hát ez viszonylag szürke -  állapította meg félhangosan, aztán még hozzátette 
— Lehet, hogy a délutáni teázások idején éppen ez az elegáns . . .

A portán a királyi titkár már várta.
-  Uram, ha megengedi a palotába kísérem.
A balösszekötő megengedte, így aztán beszálltak egy fekete Chryslerbe, s bőséges 

fékezések, kanyargások és suhanások után kiszálltak belőle valamilyen udvar felén. 
Lépcsők, folyosók, és különböző termek után eljutottak egy előszobába. A királyi 
család titkára itt megállította a menetet, és tárgyalásba bocsátkozott egy ajtónálló-
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val. Az ajtónálló aztán bekopogott és jelentette, hogy megérkezett gróf Schwalenberg 
István.

Gróf Balösszekötő István miután átesett a bemutatkozások zűrzavarán, és baleset- 
mentesen eljutott egy bőrfotelig, kíváncsian körülnézett a szalonban. A helyiségben 
elég sokan voltak. A királynő a főhelyen ült. A leghosszabb fal előterében, mellette 
kisebb székeken a leányai, szám szerint három. A királynő mögött egy úr állt, nem 
lehetett pontosan tudni, hogy ki az, jobbra és balra további urak és hölgyek. Ahogy 
a balösszekötőnek sikerült megállapítani, részint rokonok, részint magas rangú állami 
hivatalnokok voltak. A titkár a királynő baloldalán helyezkedett el, és a másik titok
zatos arcú úrhoz hasonlóan állva maradt. A légkör előkelő volt és merev, minden elő
írásos lassúsággal bonyolódott, a tea kevergetésétől egészen a beszélgetésig. A beszél
getés persze egyoldalú volt, mert a királynő kérdezett, a balösszekötő pedig, ahogyan 
rossz németességéből telt, válaszolgatott.

-  Az Ön édesapja azt hiszem Schwalenberg György v olt. . .
-  Igen.
-  A birtokaik persze áldozatul estek a vasfüggöny mögötti állapotoknak . . .
-  Igen . ..
-  Úgy tűnik, hogy a Schwalenberg családnak Ausztriában is voltak birtokai. . .
-  Lehetséges . . .
-  A család most hol él?
-  H át. .  . Anyám Láncson . . . Apám Budapesten.
-  Foglalkozik valamivel, vagy visszavonult?
-  Kazánfűtő egy vállalatnál.
-  Hallatlan! És Ön?
-  Szakmát tanultam, a gépgyárban melózok . . .  És hát, izé . . .  A fo c i. . . Kaptam 

lakást. . .  Én most príma vagyok.
-  Szóval adtak lakást. . .  Hát ez szép tőlük . .  .
A királynő baloldalán megszólalt egy őszhajú úr:
-  Mondja gróf úr, nem gondolt arra, hogy esetleg átmenetileg nyugaton marad?
-  Nem, erre nem gondoltam. Otthon végre kaptam lakást és hát az edző is na

gyon zabos lenne.
-  No, persze.
A balösszekötőnek úgy tűnt, hogy a királynő hangja egy árnyalattal hidegebb 

lett, amikor újra megszólalt.
-  Ha valamire szüksége lenne itt, örömmel segítünk . . .
-  Há t . . .
A titkár érdeklődve előre lépett:
-  Parancsoljon . . .
-  A sógoromnak kellene egy olajszűrő a Fiátjához. . . De ezt én is megvehetem.
A királynő értetlenül nézett a balösszekötőre.
-  Mi kellene . . . ?
-  Egy . . .  Egy . . .  Olajszűrő . . .
-  Jó, hát majd egy-két dolgot összecsomagolunk és azzal az olajizével együtt 

a szállására küldjük.
A balösszekötő kicsit meghajtotta a fejét, és érdeklődve várta, hogy mi jön még?
-  Édesapját, gróf Schwalenberg György urat és magyarországi rokonainkat kö

szöntjük . . . Legyenek erősek.
-  Jó -  mondta a balösszekötő és tanácstalanul a titkárra nézett. A titkár egy 

pillanat múlva már mellette volt és átsegítette a távozás bonyodalmain.
A balösszekötő az autóban fellélegzett. Amikor már az utcán robogtak, megszó

lította a titkárt:
-  Uram, gondolom magának teljesen mindegy, hogy hová visz. . .  Ha így van, 

akkor ne a szállodához vigyen, hanem a darugyári sportpályára.
-  Ahogyan parancsolja, uram -  mondta a királyi család titkára, s a gépkocsi a 

következő pillanatban irányt változtatott.
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A balösszekötő a sportpálya előtt kiszállt a Chryslerből és az órájára nézett. Fél 
hat volt.

A bejáratnál két férfi várta. Zsebretett kézzel álltak és mosolyogtak.
-  Jónapot Schwalenberg ú r . .  . Mi a klágeni klubcsapat menedzserei vagyunk . . . 

Ötezer dollár előleget tudunk adni.
-  Kevés.
-  Ha a csapata elutazott, a további harmincezret azonnal felveheti. . .
-  Mondtam, hogy kevés -  válaszolta a balösszekötő, aztán félretolta a mened

zsereket, és sietve bement az öltözőbe. Néhány perc múlva már a pálya zöld gyepén 
vágtatott, aztán ügyesen levett egy feléje küldött meredek labdát, és élesen a kapuba 
lőtt.

-  Vége a teázásnak, báró? -  kiabáltak feléje a játékosok.
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T A M K Ó  S I R A T Ó  K Á R O L Y

FÉNY A HEGYOLDALON

A város beléharap az erdőbe 
ahol 
nemrég
még bozót volt
vízmosás avar-sár sün-ösvény bogár-sánc 
csipke boróka család papsajt lapu bogáncs 
onnan 
most
fény patakzik 
négyszögletű sugár

ablak
villany
szoba
ágy
ember
boldogság

Az erdő sudár fái
beállanak a pózna-sorba

a lejtő
lépcsős terraszokra szakad
ásó-izomláz-gerblye
porhanyó földmorzsák
tányérok fehérjébe hajló vetemény

hinta
hátraszegett szélcibálthajú gyerekfej 

csillanó drót-futam 

s az út
dörgő autóbuszaival felkapaszkodik a hegyre 

A város beléharap a hegy mélyébe 

tépi szakítja
gépek csákányok furópajzsok 
szikráztatják 
évmilliárdos álmából 
ébresztik

a fekete napot

a piros nap kő-emlékét
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S a tűz
uj életté játsza 

a multat

száz vezetékén át ezerfelé lobogtatja 
ember-zászló

ablak
villany
szoba
ágy
ember
boldogság

S ahogy 
lemegy
nyugaton a piros jelen-nap
a hegyoldalról
visszaint feléje
évmilliárdos önmaga
a fekete mult
átszűrve
kitisztítva
ujjá  teremtve

fény
a hegyoldalon

uj fény 
boldog fény

ember-zászló

C S U K Á S  I S T V Á N

HA S Z E R E L E M  HAJT OSTORÁVAL

Ha szerelem hajt ostorával, én és a kutyák 
ügetünk csapzott irhával sikátoron át, 
boldogtalan szívünk visszük, kövön kattogót, 
szimatolunk kőlyöklányt és vedlett bugyogót, 
zsenge csípőt s mázsás combot, hogy a víz kiver, 
pofánkon a sóvárgás is tündért hívó jel, 
űznek innen, űznek onnan, konyhaajtó becsapódik, 
hátrálunk is vicsorogva rongy odúkig, kutyaólig; 
égre fölnyüszítő vágyunk ki értheti meg? 
Szívünkben az olthatatlan csillagfény remeg.
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R A F F A I  S A R O L T A

BEFELÉ FORDULT UJJAK KÖZÖTT

Az asszony itt ül 
roskatagon a fájdalomtól, 
sír szegény.

Valami divatos, dió-nagy göbökkel 
konstruált gyöngysort takargat 
befelé fordult tenyereivel.

Azután lázad 
gesztikulálva.

Mert úgyszólván
még mindig semmi választék nincsen 
megrohamozott üzleteinkben, 
s oly körülményes a külföldre-utazás: 
papírok és kérelmek és kérdőívek -  
és minden még így is oly esetleges.
A havi jövedelem sem bizonyos, 
egy-két százzal csalódhatik az ember, 
és nem is ritkán.
Az egész élet csak esetleges.

. . . .  Hát -  sima nyakad, jó lábaid 
megkapják azért havonta a tizenkettőt úgy általában, 
bár néha egy-két százzal kevesebb: 
bevallottan is tizenkétezer.

Mégis, mennyi lenne az elég?
Tartanám én magam keményen, de a 
tőzsgyökerek tótágast állnak bennem, 
lecövekelnek százasokban mérő, 
alacsonyrendű, méltó helyemre.
Ahonnan nem is vágyódtam ki még 
sem útlevéllel, sem másként.
Ág-bogas
luxusáruval szerteágazó
üzletsorok tőkéjét felduzzasztani
ha csak hajszállal is —
sohasem akartam,
egyszerűen eszembe sem jutott,
amint: . . .  „oly dolgok vannak földön és egen. .."
. . .  legkézenfekvőbb dolgaink pedig 
és szilárdabban, mint az a havi 
tizenkétezer.
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Mignonon nevelt vérszegény fiad 
pihékbe ágyazott -  s oly esetleges.

Nálunk mindig biztos a fűtött szoba. 
Asztalán tál, gőzölgő, fehértestű, 
puhabélű, guruló krumplival, 
s ha vaj olvad is szeletelt körén, 
ez valahogyan 
mégsem esetleges.
A citromízes tea bizonyos 
és húserek a hasaszalonnában.
Kenyér, só, élet jutna akkor is, 
ha két gyerekünk két szülője közül 
az egyik idő előtt kidőlne a sorból, 
pedig én csak könnyen elmúló 
százasokban merhetek gondolkodni.

Ruhából meg jut, amennyi kell.
És a selyem finom simogatását 
épp úgy ismerem, mint a vászonét, 
vagy prémek csiklandozó, tartós melegét. . . 
Így minden tudott, megfontolt, kimért,
És soha semmi nem esetleges.

Panaszkodj, 
sírj szegény.
Divatos, tarka, dió-nagy göbökkel 
konstruált gyöngysort morzsolgass, 
amíg
befelé fordult ujjaid között 
élned szabad így: 
esetlegesen.

K Á T A Y  A N T A L

TAVASZ VOLT
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Tavasz volt, acélfogú és kormos,
— a lódögöket már eltemették -  
de hajnalodott a romok felett,

s mi mentünk a fényre, mint a lepkéi

Tudat szikrája lobbant-e bennünk, 
vagy ösztön vezérelt, mint a medvét? 
Telet-tagadó cammogásunkat 
csak vánszorgó árnyékok követték.

Sovány és soványabb. Majdnem csontváz 
-  ez került volna útlevelünkre, 
ha érdekelt volna bárkit is ott 
és akkor, hogy „milyen a termete?"

Tüdőnket kiszellőztettük végre . . . 
s ha vannak, akik ezt elfeledték,

üvölts költő! Hisz húsz éve múlt csak 
hogy mentünk a fényre, mint a lepkék.



K E R É N Y I  G R Á C I A

HAZÁK KÖZÖTT

A visszatérés, a ráismerés.
Bölcs voltál, Platón, akárcsak a fecskék.
A Visztula is, nemcsak a Duna, 
bükk és tölgy helyett nyírfa és fenyő: 
a kakas torkában, amikor kukorékol, 
a pitypang sárgaságában, és egyáltalán, 
a sárgában, a fehérben, a kékben -  
minden ismerős
mikor meglátsz, a pillarebbenés,
ha hangod hallom, szavam elakadta,
a biztonság, hogy megvagy, és a kétség —
a süketnémát irigyelni bűn:
fogalmak, szavak nélkül élnek-e? -
anyanyelvemen jobb-e, hol a jelzők
orgiájába belevesz a lényeg -
de hisz a lényeg úgyse fér szavakba -
hova megyek haza, oda, ahol a Duna, ahol a Balaton,
a Pilis, a Börzsöny, a mittudomén,
ahol a gyermekláncfű-pitypang-kákics-kutyatej -
vagy ahol a varjak és kövek, a mássalhangzósak, a kékszeműek,
vagy ahol a kiskacsa, kecske,
mókus, gesztenyefa -

én mindig mindenkihez visszatértem
és hű is voltam mindenkihez -
a Királyhágón láttam egyszer ilyen pirkadatot
a vonatból, vagy az auschwitzi apellen,
de ennyi szederbokrot fehérleni seholsem,
ez a Visztula-táj —
de a szél magyarul zúgatja a fákat -
édesapa-édesanya,
tudjátok-e mi a haza,
de hisz ti is kétfele -

de amikor a nap a hold az eső a felhők -

túl magányon és paranoián 
te nagy ég, borulj rám.
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S O B O R  A N T A L

A harmadik találkozás

Az ablak ónos pléhpárkányán kora reggel dobol az eső. Keserű őszi napok jön
nek, magunkra maradunk a nyár emlékeivel. A dobolás azonban nyugtalanít. Ellenáll
hatatlanul arra sarkallja az embert, hogy csatangoljon, nyakába vegye az ázott utakat. 
Nehezen nyugszunk bele, hogy a falak közé szorulunk.

Fejembe nyomtam a fekete barett-sapkát, esőköpenyt vettem magamra, s szám
ban a meleg tea meg a cigaretta ízével elhagytam a házat. A fasor elején most is mel
lém szegődött a kutya. A hatalmas állat hűséges útitársam volt egész nyáron. Bölcs 
öreg fejét az útnak szegte, lomha járásával ott jött mellettem az ázott avaron.

Leereszkedtünk az Árpád-kori kápolna dombjáról; a réten át keskeny ösvény 
tartott az erdőnek. Nyáron itt megáll néha egy-egy színes autóbusz, a kőfallal körül
zárt tenyérnyi udvaron a turisták letelepednek a fűre, néhányan fényképeznek. A ká
polna most magányosan áll, körülötte a fák csupasz, fekete ágai fénylenek az esőtől.

Itt láttam meg először Annát. Utolsónak jött ki a kápolnából. Kilépett a pün
kösdi verőfényre, megállt a bejárat román ívei alatt. Körülötte fényes-feketébe öltö
zött parasztasszonyok gyűrűje. A lépcsők tetején állt, fél testtel kinőtt közülük. A hir
telen fény káprázatában lehajtotta a fejét, majd fölemelte, körültekintett, valakit ke
resett a kápolna-kert forgatagában. Hófehér blúzt viselt, arca is fehér volt, kétoldalt 
lefésült, hosszú barna haja foglalta keretbe. Amikor megpillantott, nyomban lelépett 
a  lépcsőkről, a fejkendők eltakarták előlem. A látvány igézetében sokáig álltam moz
dulatlanul a kerítés mellett, közel a kapuhoz. Vártam. Tudtam, hogy itt kell eljönnie 
előttem, látni akartam újra. A széledező gyülekezetben később csakugyan megtalál
tam. Őszhajú öregember oldalán lépdelt, s mielőtt elhagyták volna az udvart, rám
nézett. Leereszkedtek a dombról, a lány az öregember mögött ment az ösvényen. 
Hosszan néztem utánuk, míg átvágtak a réten, és beléptek az erdőbe. . .

Az alacsonyan szálló szürke felhők rátelepednek a hegy gerincére. A csatakos, 
esőverte réten a kutya mögém kerül, nyomomban jön az ösvényen. Végetér a rét, be
lépünk az őszi erdő tarlott fái közé. Sáros út vezet az erdőn át a folyóra.

Másodszor a falu főterén találkoztunk. A haja akkor is kibontva hullott a vállára, 
kék ruhát viselt, erős, vesszőfonatú kosarat vitt. Mentem utána a néptelen utcákon, 
majd a réten át. Mielőtt belépett volna a fák alá, visszanézett. Futva értem az erdőbe, 
de már nem láthattam. Hatalmas törzsű fák között jártam, a fény ide csak keskeny ré
seken tört be, hosszú pásztákban hullott az avarra. A nagy csöndességet néha ismeret
len, különös zajok törték meg. Mintha templomban jártam volna, a nyílegyenes gyer
tyánok mint roppant oszlopok, tartották az erdő lombmennyezetét. A kutya hirtelen 
megtorpant előttem, fölkapta a fejét, s mielőtt visszatarthattam volna, nagy ugrások
kal iramodott előre. Néhány lépést tettem utána, félrehajtottam a bokrok ágait; egy 
tenyérnyi tisztáson megláttam őket. A lány az öregemberrel állt a tisztáson, a kutya 
viháncolva szaladgálta körbe őket. Az öregember mosolygott, átvette a lánytól a ko
sarat, aztán egy kézmozdulattal magához intette a kutyát, megfogta a nyakörvét. Föl
emelte az állat fejét. A lány leguggolt a kutya elé, tenyerei közé fogta a fejét, valamit 
beszélt hozzá. Eközben az öregember körbenézett, fürkésző tekintete egy pillanatra 
megállt velem szemben. Nem láthat -  gondoltam - ,  a bokrok eltakarnak előle. A 
lány még néhányszor végigsimított a kutya fején, aztán az öregemberbe karolt, el
indultak. A bokrok mögül egy ideig láttam még őket, egyikük sem nézett hátra. Halk 
füttyentéssel magamhoz hívtam a kutyát, és ugyanazon az úton, amerre jöttünk, visz- 
szatértem a faluba . . .

Augusztus második felében elbúcsúztam vendéglátó házigazdáimtól; egy időre el
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kellett hagynom a falut, a környéket, amelynek minden dombhajlata, fája, ismeretlen 
ösvénye az ő emlékével kísért el. Amikor ősz elején visszatértem, hiába kerestem.

A konokul szitáló esőben a nyílegyenes gyertyánok között járunk, az út menté
ben jobbra is, balra is farakások ülnek. A kutya mellettem jön, rőtvörös szőre ázott, 
gubancos. Néha előre lohol, aztán bevár, mintha az utat mutatná. Áthaladunk a kis 
tisztáson, ahol a nyáron utoljára láttam őket. Keskeny ösvény vezet le a folyóhoz, 
gerendahídon át a fűrészmalomba. A malom csöndes, a kereke mozdulatlanul áll, kor
hadt fáját benőtte a moha. A fehér kőből rakott épület helyenként málladozott, meg
roppant a fazsindelyből készült tető is. Az apró ablakok sötétek, némelyiket bedesz- 
kázták.

Semmi nesz, csak a vízesés robaja meg a malomkerék alsó lapátjaihoz csapódó 
víz egyenletes zaja hallatszik. A kicsorbult falépcsőkön fölmentem a malomba. A te
rembe csak a magasban lévő ablakokon szüremlik be gyér világosság. A kőtalapzaton 
álló gépek némák, por ül rajtuk, a megfeketedett faalkatrészeken hatalmas nyílások, 
repedések. A fűrészlapokat leszerelték, egyetlen rozsdás korong fekszik a vörös tég
lából rakott padlón. A sarokban falépcső vezet föl a padlásra.

A túloldalon lévő ajtónyíláshoz léptem, ezen át a fedett rámpára lehet kijutni. 
Itt rakták be régen a szálfákat. A teraszon megpillantottam az öregembert. Alacsony 
széken ült, kosarat font. Erős gyapjúpulóvert viselt; nagy darab ember, széles vállak- 
kal, hatalmas mellkassal. Óriási kezei között szinte elvesztek a vékonyka vesszők. 
Merev arccal nézte a munkáját, időnként lehajolt vesszőért. Mélyen barázdált, szürke 
arca kemény volt, mint a malomház kövei. Sapkát nem viselt, rövidre nyírt ősz haja 
gyűrűkben tapadt a koponyájára.

-  Jó napot — köszöntem rá, és kiléptem a teraszra.
Fölnézett, láttam, kissé meglepi váratlan érkezésem. Hosszan nézett, kezében 

megálltak a vesszők.
-  Kicsit körülnézek itt a malomban, ha megengedi. Úgy hallottam, műemlékké 

nyilvánították, rövidesen tatarozzák -  mondtam gyorsan. Idegesített a hosszú nézése, 
s hogy még mindig nem köszönt vissza.

Fölállt, mindkét térdéről lekotorta a hulladékot. Átlépte a vesszőcsomót, elém- 
állt; eközben szemét egyre rajtam tartotta.

-  Hát mégis eljött — mondta.
-  M iért. . .  hát ismer? Nem értem, miért gondolja, hogy el kellett jönnöm?
-  Ismerem.
-  Honnan?
A szeme is szürke volt, s mintha parányi mosoly villant volna benne.
-  A Kápolna-dombról. Pünkösdkor. Aztán a nyáron, amikor Anna után jött.
Nem várta meg amíg szóhoz jutok, befelé tessékelt.
Beléptünk a konyhába. Tisztaság, rend uralkodott a kőpadlós helyiségben, nagy 

nyitott tűzhely állt a végében. A vesszőfonatú székre mutatott, a polcról üveget és 
két poharat vett le.

-  Már vártam -  mondta, és ő is leült az asztalhoz.
Töltött a poharakba, a magáét az enyémhez érintette.
-  Egészségére.
Lehajtottuk az erős pálinkát. Újra töltött, koccintott. Aztán ismét töltött, ittunk.
Eközben egyre figyelt, jól láttam, erősen fürkészi az arcomat. A kezemet is 

nézte, végül a ruhámat vette szemügyre.
-  Jól esik ez ebben az átkozott időben — mondta. -  Hosszú volt a séta a falu

tól idáig. A kutya a magáé?
-  Nem. A házigazdámé, de úgylátszik, szívesen csatlakozik hozzám.
Az öregember bólintott.
A szoba üveges ajtaján sűrű függöny volt, mögötte nem láthattam semmit. Arra 

gondoltam, a lány a szobában lehet, talán érkezésem óta lát, minden szavunkat hallja. 
Kiszolgáltatottnak éreztem magamat, türelmetlenül vártam az öregember szavait.

ő  is a szobaajtóra nézett.
-  Anna már nincs itthon — mondta.
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Cigarettát vett elő, rágyújtottunk.
-  Őt is látni akarta, igaz? Nemcsak a műemléket. -  kérdezte.

-  Igen. Látni akartam.
Tűnődött egy ideig, szívta a cigarettát.
-  Pünkösdkor ott álltam a kerítésnél maga mellett. Láttam, hogy Annát nézi.
-  És az erdő? -  kérdeztem.
-  Az erdő? Idejében észreveszem, aki erre tart.
-  És most? Most is észrevett?
-  Nem. Ilyenkor nem figyelek. Őszre már magamra maradok, ilyenkor bárki 

emberfia vetődhet erre. Na, jöjjön, járjunk egyet. A malmot is látni akarja — mondta, 
és fölállt.

Bejártuk az épületet, fölvitt a padlásra is, ahol száraz széna állt. Odakint állapod
tunk meg a malom északi végében, a folyó partján. Most én kínáltam cigarettával.

-  Kié volt ez a malom?
-  Az uraságé. Akié a határ.
-  És maga?
-  Molnár voltam. Itt ragadtam. Most már ki is húzom itt.
Nézte a vizet, szívta a nedves cigarettát. Az eső egyhangúan szitált, a vizen az 

egymásba kapaszkodó gyűrűk lassan úsztak lefelé.
-  Itt születtem, az apám is molnár volt. Messze földről hordták ide a fát. Gyak

ran fölvettek engem is a szekerekre, eljártam velük sokszor napokra is. Éjjel-nappal 
fuvaroztak. A szekerek a folyó völgyében jártak. Akárhol szállt le az ember, hemzseg
tek a folyóban a halak. Nem kellett itt a horog meg a csalétek. Mi, gyerekek vékákkal 
álltunk bele. Meghúztuk, kiemeltük, és vetettük partra a halat. Ott ugráltak a nagy, 
ezüst színű halak a zöld gyepen. Gazdag folyó volt, ontotta a halat. Adott, amennyit 
kívánt a völgyében járó ember.

Nézte az esőverte vizet, összehúzott szemét a túlsó partra emelte. Pillantása végig
járta a völgyben húzódó utat, föl egészen az erdő borította hegyekig, mintha a távo
lodó régi szekerek nyomát keresné.

-  És Anna? Róla meséljen.
-  Annáról? — pillantott rám hirtelen. -  Anna már messze került innen. Ő már 

nem jön vissza. Csak nyáron. Ha én elhalok, már nyáron se. Az anyját is Annának 
hívtuk. Gyönyörű gyerek volt, s amikor megnőtt, őt is megnézték odafönt a Kápolna
dombon. Itteni ember vette el. A malomban a legjobb legényem. Utász volt a háború
ban. A Kárpátokban veszett oda, hivatalos papír jött róla. A háború utolsó esztende
jében a kicsi Anna két éves volt, az apját nem ismerte. Azon az őszön már magam 
maradtam. A feleségemet harmadéve temettük, nem várta ki a háború végét; így volt 
ez jól megírva. Mondom, azon az őszön magam dolgoztam, az embereket mind elvitték 
mellőlem. Annám a kicsinyével bezárkózott, ha mennem kellett hosszú fuvarba. Volt 
úgy, hogy hetekre mentem. Magam hordtam le a fát odaföntről, s magam vágtam föl, 
ahogy tudtam. November derekán kerek hétre mentem. Végig a völgyben magam jár
tam az utat. Csúnya út volt a nagy teherrel, esett az eső éjjel-nappal. Háromszor sza
kadtak el a láncaim, háromszor kellett újra rakodnom. Beleragadtam a sárba, a négy 
deres muraközi remegett, mint a nyárfalevél, az Isten irgalma tartotta, hogy az útról 
a folyóba nem csúsztunk. Amikor hazaértem, Annámat holtan találtam. Szekercével 
törtem rájuk az ajtót. Annám az ágyban halva, s a kicsi lány a kibontott mellén fél- 
holtan. Akkor már harmadnapja halott volt, és vele bezárva a gyerek. Nyomorultkám 
kínjában a halott asszony mellére borult. Az orvos azt mondta, tüdőgyulladás végzett 
vele. Csak később vettem észre, hogy dolgozott, amíg távol voltam. Hántotta, húzta, 
cipelte az esőverte, síkos fát. Így maradtunk ketten. Anna szakasztott olyan, mint az 
anyja. Mintha mindig őt látnám.

Az öregember elhallgatott, megindult föl a malomba. Lépkedtem utána, fölmen
tünk a konyhába. Leültünk az asztal mellé, újra töltött a pálinkából.

-  Hol van most Anna? -  kérdeztem.
-  Tanul. Kedve volt mindig az iskolához. Hagytam. Pesten él, orvosnak készül. 

Gyermekorvosnak.
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Az öregember fölemelte a poharat.
-  Egészségére.
Búcsúzni készültem, a kutyát is elő kellett kerítenem, valahová elhúzódott az eső 

elől. Fölálltunk.
-  Őszön a legkeservesebb -  mondta. -  Hiába, hosszú. Szeptembertől kará

csonyig. Karácsonyra hazajön. Az új esztendőben aztán már szalad az idő. Mások is 
élnek így. A legtöbb öregember magára marad.

Gumiköpenyt terített magára, elkísért a gerendahídig, mutatott egy közelebbi 
utat hazafelé.

Délutáni szürkületbe hajlott az idő, mire visszaértem a faluba. A kutya az utolsó 
métereken előreszaladt, nagy vakkantásokkal, szökellésekkel ünnepelte a hazatérést. 
Az ajtóig szaladt, onnan visszafordult, felémrohant, körülugrált, a kezemet nyalta. 
Hatalmas ugrásokat tett, orrával csaknem az arcomat érintette.

Az eresz alatt levetettem az esőköpenyt, a küszöbre ültem. A kutya lecsillapodott, 
fejét szelíden a térdemre hajtotta. Szomorú barna szemei élénken csillogtak; várta, 
hogy kezemet most is a fejére tegyem, néhányszor végigsimítsak ra jta . . .

K E M E N E S  I N E Z

SZERELMES VERS EGY VETERÁNHOZ

A gyűléseken énekelnénk rólad, 
és nem tudnám, hogy milyen a szemed . . . 
Neved: eggyel több átkeresztelt utca, 
és retusálnák fényképeidet.

Még egy sortűz a börtönudvaron, 
s ma rög a szíved, puha por a szád, 
hajadban csendesen gyökér motoz.
S én mással ballagnék a hídon át.

HA ZÖLD LESZ

Ha zöld lesz már az árnyam, 
ha egyszer meghalok, 
csapongó könnyű szárnyam 
bevág egy ablakot;

és horgas csőröm éke 
a nagy virág lehull, 
mint harc előtt a béke, 
derűsen, álnokul.
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V Á R K O N Y I  N A G Y  B É L A

EKSZTATIKUS INTERM EZZO

Hány isten volt? Tízezer? Százezer?
A bálványok nevét ki tudja mind?
A Jóság magvát ki vetette el?
Hol érnek célba templomtornyaink?
A menny melyik felébe szállt a sok 
könyörgés, sóhaj, zsoltár, hő ima? -  
Oly sokan vagytok ég-hatalmasok, 
s az embernek sehol sincs temploma, 
amelynek sarkig széttárt ajtaján 
belép a mennyből földreszállt Titán 
s leül szemközt vele -  mint jóbarát, 
hogy istennek vallhassa önmagát.

Mennybéliek, ti földfelettiek -  
hányszor borultam térdre értetek! 
Halomra ölve sok-sok barmomat 
vérrel itattam bálvány-torkokat, 
borral kínáltam Bacchust, szüzeket 
áldoztam barbár oltárok felett; 
s vittem elétek, hordtam szüntelen 
mindent, mi föld-hazámban megterem, 
hogy lakmározva jóllakhassatok! -  
s ti mennykövekkel válaszoltatok. 
Szigonnyal, saskarmokkal, hádeszi 
kínokkal jöttetek fenyíteni, 
s a poklok hídján mélybe dobtatok, 
hogy önmagamba tépve lássatok!. .. 
Ennyi vezeklést, ennyi isteni 
csapást csak én tudtam teremteni, 
én öntöttem aranyból szobrokat, 
hogy leboruljak arcotok alatt, 
s én építettem nap-szegélyezett 
Olimpuszt nektek -  menedékhelyet, 
szent ligetet és kegyhely-szurdokot, — 
s ti bűnhődéssel válaszoltatok . . .
A képzelt jónak tetsző volt vajon 
a máglyán elhamvasztott hajadon, 
kit megöltek a maszkba-öltözött 
és félelemből szürcsölt ösztönök?
Az azték-bálvány mért kívánta meg 
a bordacsontokból kiszakított 
s oltárra dobott csecsemőszivet?
Kinek hozott itt bűnbocsánatot 
a sok kegyetlen isten-orgia? . ..
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Az embernek sehol sincs temploma, 
hol végre otthon érezné magát — 
jöjjetek hát, ti mennybéli csodák, 
felhők fölötti ég-hatalmasok, 
boruljatok le, kuporodjatok 
mellém a Földre! -  vezekeljetek 
egyszer ti is a szomjazok helyett!
S adjátok át -  egyetlen napra csak 
rátok ruházott lét-hatalmamat, 
hogy az legyek, mi eddig még soha -  
teremtő zengés, ég és Föld ura, 
hogy én szabhassak itt helyettetek 
törvényt magamnak -  s végítéletet.
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KURD NÉPKÖLTÉSZET

E gy-két évvel ezelőtt naponta olvashattunk az É szak-M ezopotám ia hegyei között é lő  kurd  
népről. Bátran, a  hegy i n ép ek  bám ulatos m ozgékon yságával harco ltak  az elnyom ó állam hatalom  
ellen .

Európa k ev eset tud róluk, gazdag népkö ltészetü kről talán semmit. L eg in kább m ég  a  nyel
vészek  tartják  szám on őket, mint szakm ai nevezetességet: indo-európai nyelvet b eszélő  nép  a 
törö k ö k  és a rabok  töm bjében . K öltészetük eg y ik  érd ek esség e  a  nő kü lön ös szerepe. S ok  népdal 
született -  a tartalom  alapján  ítélv e -  n ő k  a jkán . A ku rdok  m oham edán ok, a  n őket azonban  
nem  zárják  hárem be. Az asszony együtt k e r e sk ed ik  f ér jév el, és  oldalánál áll a  harcban. E gyes 
versekben  párbeszédet találunk f érf i és  nő között. A b esz é lők  szavai egym ásba f o lynak, csak  
nagy f igyelem m el v ehetjü k  észre, h o l hallgat e l  az egy ik , hol k ezd i a  m ásik. B alladaszerűségre, 
töredezettségre gondolhatnánk. A m agyarázat azonban valószínűleg más. A nehézséget az írás 
o kozza ; az eredeti, szóbeli előadásban  bizonyára  jó l  m eg lehet különböztetn i a  k é t  beszélő  
szavait.

Feltűnően so k  a panasz d a la ikban  fo gság, száműzés miatt. A ku rd ok  három  ország terüle
tén é ln ek  -  T örökország , Irak , Irán - ,  három  elnyom ó szorongatja őket.

A v ersek n ek  nincs p rozód iá ju k ; b első , tartalm i ritmus ad ja  a  gerincüket. O lvasásuk közben  
o ly k or  m intha a  m agyar népi vershagyom ány visszhangját hallanánk, a  kuruc bu jd osó -én ekekét. 
A B ö l c s ő d a l  Lerm ontov csodálatos K o z á k  b ö l c s ö d a l -át juttatja eszünkbe. „B eleérzés"  
len n e? Vagy hason ló  em beri és történelm i h ely zetek  m egnyilatkozása? B ízzuk ennek a  kutatását 
a  f ilológusokra.

B. E.

TE, AKIT HIÁBA VÁROK

Te, akit hiába várok, te, akit hiába várok vissza!
Érted kiáltok, érted kiáltok, miért várlak hiába?
Lábamat bilincsbe verték,
Kalodában gyötörtek,
Ország börtönébe hurcoltak.
Te, akit hiába várok, te, akit hiába várok vissza!
Kedvesem a két folyó közéből.
Kedvesem a két hegy országából:
Istenre kérlek, jö jj elém utamon,
És vess kegyes pillantást reám, hogy fussak feléd, mint szabad ember.
Ó szél és fény istene, szív és reménység istene,
Add, hogy vadabbul fújjon a szél, és felébressze kedvesem,
Hogy láthassam a fájdalmas úton egy pillanatra,
S ne érezzem többé láncaim súlyát,
Hogy biztos legyek szerelmében.
Mit számít akkor nekem ez a lánc, ez a bilincs a lábamon,
Csak egy pillantást villantson rám, s én futok feléje, mint szabad ember.
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ADJISTEN, FEH ÉR LEÁNYKÁM

Adj isten, fehér leánykám,
Elszáll az éj, a nappal visszatér,
A nappal visszatér, elszáll az éj.
Úgy maradok, ahogy bilincsbe vertél, 

Bűbájod rabja lettem.
Ám egyszer egy évben láthatlak csak. 
Igaz tán, hogy másnak ígérted magad? 
Jönnek az évek, mennek az évek, 
Mennek az évek, jönnek az évek megint. 
Szerelmes levél vagyok, semmi egyéb, 
Melyet összetéptél, de egyszer elolvastál 
kegyesen.

BÖLCSŐDAL

Aludj! Ó, lelkem, szemem öröme,
Napra nap múlik, s anyád őrt áll ágyadnál.
Nőj nagyra, kis Bedir Khan-om,
Aludj, kedveském! Tente, aludj.

Ne feküdj ébren,
Erős védelmed a bölcső,
Ne hessentsd el az álmot.
Aludj, kedveském! Tente, aludj.

Mosolyod szelíd, mint a galamb és bárány,
Az angyalok csodálnák szemed ragyogását.
Tiszta vérből vagy, s anyád bármit áldozna érted. 
Aludj, kedveském! Tente, aludj.

A forgó föld nekünk a gyűlölet földje,
Végzetünk kegyetlen, szívünk megsebzett,
Egy szöglet e házban egyetlen menedékünk. 
Aludj, kedveském! Tente, aludj.

Nincs békességünk, tűzhelyünk, javunk,
A balsors feldúlta mindenünk.
Keserű és kemény a száműzött kenyere.
Aludj, kedveském! Tente, aludj.

BÁN ERVIN fordításai

1016



ANDREJ JÁ K O V LEV

Andrej Jakovlev  fiatal leningrádi festőművész. Úgy em legetik hazájában, mint 
aki jó  barátja az Uelljen csukcs telep f ókavadászainak, sarkvidéki bányászainak. Mű
vészete tő témájául is az Észak vidékét választotta.

A Képzőművészeti A kadém ia elvégzése után, 1960-ban indult el Északra. Egy 
évig teherhordó volt a Spitzbergákon, majd a ,,Levanyevszkij" jégtörőhajón a fehér- 
tengeri fó kákra vadászott. Egy év múlva már kutyaszánon vágtat a Csukcs-tundrán 
keresztül, mint a „Szovjet Csukotka" című újság tudósítója. Teherhordó, f ókavadász, 
újságíró . . . M indenekelőtt azonban festőművész, aki sohasem f elejti el választott 
hivatását.

Északról a vázlatok százaival tér vissza Leningrádba. 1961. novem berében Mur- 
manszkban megnyílt első kiállítása, mely sajátos, egyéni hangú beszám oló volt a 
Spitzbergák életéről. Ez hozta meg számára az első sikert, elismerést. A fiatal művész 
képeit a színek élénksége, változatossága, markáns karakterei, kom pozíciói teszik ér
dekessé. A murmanszkiak után rövidesen m egism erkedett alkotásaival a leningrádi 
és a moszkvai közönség is.

Legújabb képei Csukotkával foglalkoznak. Ezek közül adott át néhányat szerkesz
tőségünknek, am ikor nemrégiben Pécsre látogatott.

E s z k im ó  nő
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ORDAS IVÁN: Gyánttól M iszláig  

LEMLE GÉZA: Gólyaf észek  11.

O R D A S  I V Á N

Gyánttól Miszláig
G yalogszerrel Tolna m egyében

1.
A közönséges térképeken Gyántot hiába keressük, legfeljebb ha egy katonai lép

tékű jelöli. Pedig község volt valamikor. Levéltárak háromszázötven éves papírjai 
őrzik a gyánti parasztok panaszait, hogy a simontornyai vár katonái elszántottak a 
földjükből. A falut többször is földúlta a török, most nyoma sincs. A jelenlegi telepü
lés helyét még csak egy útmenti irányjelző tábla sem mutatja. Esős időben igazság 
szerint út sincs, csak egy kerekek szabdalta sártenger a Vörösmarty Termelőszövet
kezet táblái között. Ilyenkor az ember a maga bőrén érzi a távolságok relatív voltát.

Gyánt ma egy gigantikus istállóval fogad. Pályaudvarnyi épület, tárt kapuján 
akadálytalanul robog be velünk a fogat, melyre felkérezkedtünk. A téglafalakat a va
lamikori uraság talán száznál is több esztendővel ezelőtt rakathatta. Ez és egy tetemes 
magtár uralkodik a lomb ölébe húzódott puszta fölött. Gyánt ma puszta, egyformán 
közel Pincehelyhez és Tolnanémedihez, ugyanakkor egyformán távol minden irány
ban a világtól. A puszták népének mai életére vagyunk kíváncsiak.

Összbenyomás és első kép: szigetek a sárban. A sár abszolút hatalmú uralkodó, 
a szigetek pedig istállók és házak. Utóbbiak egy tágasabb, érezhető gonddal emelt 
épület híján, hosszúra nyúló tetejű cselédházak. A majorközepi épület egykori ispán
lakás. Ma iroda, bolt, kocsma, lakás és mint később kiderül, laboratórium is. A volt 
cselédházak közötti udvarokat szotyolaszár és vesszőkerítések szabdalják darabokra. 
Néhol két-három bánatos virágágy, különben sár mindenütt. A garantáltan veszeke
désforrás és minden háziasszonyi perpatvar melegágya, közös konyha természetesen 
már nincs, csak a közös tető. A közös tető alatt élőkről először egy szőke fiatalembert 
faggatunk, aki többek szerint állítólag a puszta lelke.

Mindenesetre overallba öltözött lélek, akinek foglalkozását ránézésre bajos ki
találni. Kombájnszerelő? Traktoros? Felvásárló? A helybeliek idősebbje „János"-nak 
szólítja és kézfogás után csak a negyedik-ötödik percben derül ki, hogy ő a pusztai 
iskolaigazgató. Tíz éve él itt.

-  Most honnan jön?

1 0 1 ?



-  Végre lett volna egy kis időm horgászni, hát nem elzavart a hirtelen eső?
Nem tűnik világrengető tragédiának. Szabadságidő dolgában a nemzet napszá

mosa szerencsés fajta. Kinek van máshol annyi szabadideje, mint nyáron a pedagó
gusnak? Majd kimegy holnap.

-  Aligha! Akkor a kombájnok is megindulnak!
Kiderül, hogy amikor az iskolaigazgató nem tanít, kombájnellenőr a termelő- 

szövetkezetnél, az ügyvitelben segít, az állattenyésztés gondjain töri a fejét, és az is 
előfordult, hogy más kocsis híján a lajtoskocsival szállította a vizet. Nem téesz-tag, 
de az alakulásról a társtulajdonos legtermészetesebb hangján többesszámban beszél. 
Ekkor és ekkor alakultunk. A pincehelyi termelőszövetkezetnek országos híre éppúgy 
nincs, mint ahogy rossz híre sem. Közepes. Éppen ezért panaszkodó persze akad. Pél
dákat említ, és közben szemüvege mögött gunyorosan csillog a tekintete. Egy évi 
harmincháromezer forintos jövedelmű állandó siránkozót, aki a régi cselédlakás pad
lóját linóleummal vonatta be, Pannóniája van és a családjában ma már természetes 
fogalom a nyaralás.

-  Amikor idekerültem, kezembe került a régi pusztai római katolikus iskola 
leltára. Harminchat könyv szerepelt benne, ezeknek talán harmada hasznos olvasmány, 
köztük Herczeg Ferenc néhány kötete. Ma háromszázötven kötetes a letéti könyv
tár, nem számítva az én kétszázötven könyvemet, amire éppúgy rájár mindenki, aki 
igényli.

Fiatalok és öregek. A középkorúak, a harminc-negyvenöt évesek nem. Az első 
hat évben egyszer sem kellett cserélni a letéti könyvtár anyagát. Most évente négy
szer, mert addigra kiolvassák. Televízió természetesen van a pusztában, de a mozi
val már kevésbé rózsás a helyzet. A fiatalabbak zöme még a nagy sárban sem restell 
elgyalogolni Tolnanémedibe egy-egy film kedvéért. Azt azonban senki nem érti, hogy 
amikor a közeli kendergyáriak hetente kétszer kapnak új filmet, akkor a gyánti kes- 
kenyfilmgépnek miért csak hébe-hóba jut? A rádiónak se szeri, se száma. A rádiós 
panaszoknak sem. Tóth Istvánné téesz-tag például ezerhatszáz forintot takarított meg 
egy Orionra. Februárban megvette, a boltban szólt, otthon nem. Szekerezés a rádióval 
vissza, javítás, utána az eset ismétlődik. Ottjártunkig a készülék még mindig benn 
pihent a tamásibeli szervíznél és benne egy jobbra törekvő asszony ezerhatszáz forint
ja, meg egy csomó művelődési igény -  kielégítetlenül.

Gyánt a felszabadulás után ismét falu akart lenni. Párszáz lélek lakik itt, ennél 
kisebb falvak is akadnak Magyarországon, Gyánt mégsem lett az. Okosan, hiszen 
minek a kis települések számát szaporítani, a lakosság pedig így is gyérül. Feltűnően 
sok az asszony. Reggel hatalmas karikásdurrogtatás közepette fiatal nő hajtja ki a 
marhákat és az istállókban is javarészt asszonyok, lányok dolgoznak. A férfiak között 
sok az ingázó, a vasútra, vagy más munkahelyekre naponta eljáró és az iskola vég
zettjeiből is szépszámmal tovább kerülnek. Petruska Mihály bácsi, aki a Gérey 
Richárd nagyságos urat, a bankot és Esterházy Pál herceget egyformán kiszolgálta, 
nyolc gyereket nevelt. Hová lettek?

-  Hat lányom van. Az egyik a téeszben dolgozik, a másik MÁV-munkáshoz 
ment feleségül, a harmadik férje a ktsz-ben van, a negyediké traktoros, az ötödiké 
Pesten gyári munkás, a hatodiké meg ugyanott gépkocsivezető. A nagyobbik fiam 
szintén Pesten, marós-esztergályos szakmában van, a kisebbik meg szerszámköszörűs.

Tehát elmentek és ez természetes. Magyarországon, ha csökkent is, de még min
dig magas a mezőgazdasági keresők aránya. Nálunk harmincnyolc százalék, az NDK- 
ban tizenhét, Kanadában tizenkettő, Belgiumban tíz, Nagybritanniában négy.

A gyánti bolt forgalmas. Hitelt ma már senki nem kér, zsírt kevesen vásárol
nak, ha narancs érkezik, pillanatok alatt elfogy. Cigarettából havi harminezer darab, 
dohányból jó ha ötven csomag. Csak az idősebbek pipáznak, a cigarettát sodrót pedig 
talán meg is bámulnák.

-  Mi a legrosszabb Gyánton?
A vélemények megoszlanak, de alighanem a sár és a légy. Kövesútról természe

tesen álmodozni is túlzás, de az már meglepő, hogy húsz esztendő alatt a házak elé
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és közé nem jutott néhányszáz betonlap. Kiderül, hogy a házaknak nincsen tulajdo
nosa. Nem egynek, vagy kettőnek nincs, hanem az összesnek.

-  Földreformkor a lakásokat kiosztották a volt cselédeknek, de a ház a Föld
alapé lett. Később sem kapta meg a termelőszövetkezet, de a mi nevünkre sem írta 
senki. A Földalap pedig megszűnt.

Kiismerhetetlenek a bürokrácia útvesztői. Az épületeket természetesen tataroz
ták, javítanak is, hiszen senki nem tűri, hogy az új bútorára csepegjen be az eső, de 
tulajdonos azért nincs. A nagy gazdátlanságban járdaépítésre ezideg senki nem gon
dolt. Úgy lehet a legyekre sem. A Csendes-óceáni háborúban partraszállás előtt az 
amerikaiak földrésznyi területű szigetekről irtották ki a moszkitókat. A Duna-kanyar- 
ban, Balaton-parton minden évben rendszeresen felbukkannak a rovarirtót szóró re
pülőgépek, nehogy szunyog csípje a nyaralókat. Néhány mázsa DDT Gyánton sem 
lenne haszontalan. A tejház ajtófélfájáról csak közvetlen közeibe érve derül ki, hogy 
senki nem festette feketére, amikor felhőben emelkedik fel róla a rátelepedett legyek 
légiója.

-  A doktor úr eleget veszekszik érte!
A doktor úr szintén pusztai lakos, Dági Imrének hívják és egyáltalán nem dok

tor. Csak a közmegbecsülés titulálja annak, azok szájából, akik nem szólítják egy
szerűen és barátian Imrének. Dági Imre hivatalos minősége szerint inszeminátor, el
terjedtebb néven nyakkendős bika, azaz a mesterséges megtermékenyítés egyszemélyi 
intézője a termelőszövetkezet hatezer holdas határában, a gyánti és pincehelyi jószá
gok között. Szemüveges, sovány fiatalember, mérhetetlen szívóssággal és munka
kedvvel. Laboratóriuma van és rendelője. A laboratóriumhoz egy baromfiudvaron ke
resztül jutunk el. Az ajtó előtt maga eszkábálta, kissé özönvíz előttinek tűnő, de na
gyon célirányosan szerkesztett kétkerekű bricska. Amikor a motor, de talán a GAZ 
gépkocsi sem birkózik meg a sárral, ez a bricska még mindig boldogul. A kevéssé 
laboratóriumszerű környezet után odabenn elektromos hűtőszekrény, gondosan veze
tett kartotékok tömege, az asztalon pedig mikroszkóp. A rendelőben már vár három 
páciens. Egy betegnek tűnő tehén, és két másik, amelyek leendő ivadékainak tudo
mányos alapossággal kiválasztott, innen talán százkilométerekre lévő apát szánnak. 
Mellettük a bőszoknyás laboráns.

Almaképű, fiatalos mozgású, de már nem egészen fiatal asszony. Álla alatt a ke
ményre csomózott kendő fékje, szoknyája széles harangban röpköd körötte, amikor 
tevékenykedik, fehér köpeny nélkül is ápolónői szakszerűséggel. Gumikesztyűt húz 
Dági Imre kezére, üvegeket bont, kartotékokat vesz elő, szakavatott mozdulatokkal 
segít az ampullák megtöltésénél. Minden ez, csak nem a megszokott parasztasszonyi 
munka.

-  Mióta csinálja?
-  Nem régen. Csak amióta a férjem nem ér rá a doktor úrnak segíteni, akkor 

álltam be helyette.
Közben a tehénhez lép és férfinak is beillő keménységgel segít az inszeminátor 

látványnak nem éppen épületes, de nagyon fontos munkájában. Megmagyarázza, hogy 
miért:

-  Ez most olyan bikától nevel majd utódot, amelyiknek négyezer literes évi tej
hozamú ivadékai is voltak már.

A bőszoknya egyébként nem túlságosan elterjedt. Azokkal az asszonyokkal, aki
ket reggel nadrágban, gumicsizmásan látunk az istállókban, néhány óra múlva köny- 
nyű, városias kartonruhákban találkozunk a bolt előtt. A bolthoz csatlakozó korcsma 
nemcsak a torkon ledöntött féldecik helye, hanem fórumféle is. A beszélgetest egy 
szélesvállú fiatalember tömören pletykálásnak nevezi és ránt egyet a vállán:

-  Mi mást lehet itt tenni? Dolgozni, persze, azt igen!
Dolgozni csakugyan lehet, meg keresni is. Ez utóbbit a linoleummal burkolt la

kás tulajdonosának példája éppúgy bizonyítja, mint a számlálatlan új bútor, vagy a 
bolt százezres forgalma. Gyánt mégis halálraítélt település. Azt túlzás lenne mondani, 
hogy már megkondult volna felette a lélekharang, de Pincehely nagyközség és egy
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hatezer holdas mezőgazdasági nagyüzem távlati terveiben nem szerepelhet másként, 
csak mint munkahely. Ma az állattenyésztés gócpontja, az marad a jövőben is. Senki 
nem törekszik arra, hogy Gyánton új házat, a Pincehely bármelyik utcájában szépen 
szaporodó számú villák egyikét építse.

2 .

A görbői hegy elnevezése mögött nem kell sziklacsúcsokat, vagy ormokat ke
resni. Kaptatónak azonban meglehetős, a lerohanó vízmosta árkok pedig néhol sza
kadékokká mélyülnek. Valahol az itteni présházak egyikében kezdte a Zalán futását 
a joggyakornokoskodó Vörösmarty és gondolt közben Perczel Etelkára. Présház, a 
meredek oldalába kapaszkodó otthon ma is szép számmal akad. Gyalogösvény kanya
rog közöttük. Egyiktől a másikig eljutni, a vad meredély miatt, olykor félórás út, pe
dig a távolság nem nagy. Így aztán a szomszédok egyszerűen átkiabálnak az egyik 
dombról a másikra.

Lihegtetően, verejtéket fakasztóan süt a nap, pilledten érünk a tetőre. Visszanézve 
a kilátás gyönyörű. Tolna megye lágy lankái, a zöld erdőfoltok, kanyargó utak festő 
ecsetjére illenének. Hatalmas gabonatáblákon csillog a napsugár, mint egy óriási szőt
tes tarka mintáin. A minta itt a hegytetőn aprószeművé válik. Nadrágszíjparcellák, 
gyerekkézzel is keresztül hajítható búzaföldek, bizarr formájú kukoricatáblák. Az út- 
kanyarban elénk bukkanó háromszög alakú földdarab alig nagyobb mint egy pesti bér
ház udvara. Egy munkának nekifeszült férfi ballag az eke mögött. Az ekét két jól
tartott sárga húzza, de nem nagyon illők egymás mellé, a rudas marban jó két arasz- 
szal magasabb a párjánál. A férfi, Szepesi Ferenc, a sajátjában szánt. Fejedelmi moz
dulattal mutat maga köré, mintha a kör sugara legalábbis a szemhatár széléig érne.

— A birtok itt van. Nagyjából ez a közepe.
A birtok silány, erodált lejtőparti föld. Nem a tagosítás véletlene juttatta ide, 

mindig itt volt. Hét hold.
-  Egyedül dolgozik benne?
— Egyedül.
A fia elment valami kevésbé robinzoni munkahelyre. A birtok ura ritkábban jut 

társasághoz, mint egy karthauzi szerzetes. Havonta egyszer ha lemennek a faluba pet
róleumért, sóért. Azelőtt, pénzszaporításra, fuvarozott az erdőn. Ma már nem, a hét 
holdba kell minden erő. Szepesi Ferenc túl van az ötvenen.

-  Most a magam ura vagyok. Harmincegy év árán.
Közönyösen konganak a hátborzongató tartalmú szavak. Szegény vőként került 

az asszony családjába, akinek testvérei is voltak. Harmincegy esztendőbe került, amíg 
a testvérek részét meg tudta váltani. Most a maga ura. Ő itt, a fia meg valahol a vá
rosban.

— Szabadidő?
Igazság szerint nincsen. Tennivaló a ház, a jószág körül vasárnap is akad. A mun

ka nem a jobb élet elérésének eszköze, hanem szinte öncél. A könyv szóra mosolyog:
-  Nem igen érek én rá arra!
Van egy telepes rádiója, szól amikor szól. Legfontosabb mindenesetre a jószág. 

Fajtiszta, szép állatok. Az uzdi téesz elnökével szeretne szót érteni. Ő ad nekik egy 
bikaborjút, amazok meg adjanak cserébe nemesített vetőmagot. Az egyéni birtok ura 
a megélhetésben a termelőszövetkezetre szorul.

3.

Átvágunk egy völgyön, balra hagyjuk az erdőgazdaság csemetekertjét, aztán a 
dúslombú cserjésből egyszerre csak beszélgetésfoszlányok ütik meg a fülünket. Meg
állunk és felettébb illetlen módon hallgatózunk. Valaki Doberdót emlegeti. Félszáz év
vel az első világháborús harcok után igazán nem az a téma, melyre a miszlai határban 
számítana az ember. Nehéz elképzelni, hogy mikor jön el már az az idő, amikor nem 
a végigharcolt, azaz helyesebben: túlélt, háború lesz a férfiemberek legmaradandóbb
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élménye, számlálhatatlan beszélgetések tárgya? A doberdói sziklák gyilkos emlékeit 
két szekérnyi férfi hallgatja. Az idő délelőtt negyed tizenegy, tehát a napnak min
denhogyan munkára alkalmas szakasza. Meglepődnek, amikor elébük toppanunk, 
de barátságosan fogadják a köszöntést és hagyják, hogy közébük heveredjünk. Do- 
berdó emléke első, egyébként meglehetősen felesleges kérdésünkre eltűnik:

-  Téesz tagok?
Persze, hogy azok, és most arra várnánk, valaki majd szokványos módon ejt 

egy-két szót a termelőszövetkezetről. Az ilyesfajta kérdésre az ember eleinte leg
többször arról értesül, hogy a termelőszövetkezet megyeget, vagy lehetne jobb is. 
Lényegbevágóbb gondokról, panaszokról, problémákról csak akkor lehet hallani, ha 
a szembenálló már megsejtette szavaink mögül, hogy konyítunk valamit a mester
séghez, nem idegen nekünk a termelőszövetkezet dolga. Itt megdöbbentő arányok
ban nem ez a helyzet. Az érdeklődés legcsekélyebb jelére gátját szakított árban öm
lik a panasz és ami szokatlan, a leplezetlen gyűlölet is.

A gyűlölet tárgya a termelőszövetkezet előttünk egyelőre még ismeretlen fő
mezőgazdásza. Azt még a kívülálló is sejti, hogy nincs a világnak az a vezetője -  
lett légyen segédhivatali főnök, vagy miniszterelnök — akinek valamennyi intézke
dése, mindig, mindenkit egyforma gyönyörűséggel töltene el. Ettől még nem esik 
ki a szekér kereke, ha zökkenők árán is, de előre haladhat a jármű. Itt azonban 
összetorlódik minden. A főmezőgazdásszal kapcsolatos egyetlen dicsérő jelző az, 
hogy jó szakember. Ugyanennek a jó szakembernek a keze alatt azonban elrothadt 
hatvan köbméter siló, a búzakévék kicsíráztak a földeken, egy nagy tábla baltacim 
pedig lassan visszabújik a talajba, nem törődik vele senki. A szakvezető senkinek 
nem hallgatja meg a véleményét, nem tűr ellentmondást. Hajszolja az embereket, 
gőgös, sőt olyan véleményt is megengedett magának, mely szerint nem nyugszik, 
amíg minden tagnak csak kecskéje nem lesz. Ez különösen sértő, mintha a kecske- 
tartás és a koldulás fogalma vérrokonok lennének. Az elnökkel nem fér meg, ugyan
akkor neki kacsalábon forgó háza van, ezreket keres és semmi mással nem törődik, 
csak ezzel. Csoda, hogy idáig nem verték agyon. Kinek van kedve ilyen vezető keze 
alatt dolgozni?

Csakugyan nem dolgoznak. Egyik cigaretta parazsa a másik után alszik ki, újak 
lobbannak lángra, tizenegykor pedig megállapítják, hogy most már felesleges mun
kába állni. A fiatalok délután sportorvosi vizsgálatra mennek, de az idősebbje is velük 
szekerezik ebédelni a faluba. Közébük kapaszkodunk, és ilyesformán tengelyen érjük 
el a helyszínt, Miszlát, ahol a jelek szerint fortyog a szenvedélyek kohója. A fortyogás 
új jeleit a faluszéli patak partján más tanúk bizonyítják. Nagy József és Szabó Sándor 
állattenyésztők, Takács Péter takarmányos. Körülöttük kilencvenkét életerős, szép nö
vendékmarha bóklászik a frissen vágott napraforgó torzsái között. A három férfi leg
nagyobb acsarkodással szintén a mezőgazdászról beszél, de a vezetőséget sem hagy
ják érintetlenül:

-  Nem férnek meg egymással!
-  Békétlenkednek, marja az egyik a másikat!
-  Az agronómus nem beszél az emberekkel, legfeljebb csak durván. Általában 

közébük sem megy!
Elhangzanak vélemények a termelőszövetkezetben dúló sógor-koma viszonyról, 

aztán következik a szövetkezeti demokrácia frappáns és egyben keserű megfogal
mazása:

-  Van nekik egy hosszú lajtorjájuk, mind ott vannak fönn, de ha mi egyszer 
meghúzzuk, leesnek valamennyien!

Idáig mindenesetre nem húzták meg. Király főmezőgazdász után járunk a falu
ban és közben birkózunk magunkban a sötét gondolatokkal, melyeket erről a termelő- 
szövetkezetre telepedett zsarnokról rajzoltak az eddig megkérdezettek.

A személyes találkozás meglepő. A zsarnok szélesvállú, tiszta tekintetű, az első 
pillantásra is rendkívül rokonszenvesnek tűnő fiatalember. Szabatosan fogalmaz és 
akár a többiekből, belőle is az első kérdésre ömlik a panasz. A félelmes az, hogy nem 
elvi kifogásokat, hanem konkrét eseteket sorol. Egyik-másik hallatán még a ceruza is
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megáll a kézben, mert épp olyan valószerűtlenek, mint amennyire -  ez később bebi
zonyosodik -  igazak.

— Bár nem mentünk még be, de eljöttünk a téesz iroda előtt. Ki látogatta meg 
magukat azzal a szép Volgával?

— Az új patronálok, az Építéstudományi Intézet vezetői. Az elnök tárgyal velük. 
Engem be sem hívtak, hogy megkérdezzék, szakvonalon miben kérem a segítségüket.

-  A termelőszövetkezetnek van több, mint félszáz hektó bora. Mit gondol, meny
nyi jut belőle egy munkaegységre?

-  Nem munkaegységre adjuk. Az elnök és a párttitkár, aki egyben elnökhelyet
tes is, utalványozza. Mikor, kinek és miért, az őrajtuk múlik. Nekem nincs utalvá
nyozási jogom!

-  Az istálló előtt éppen zsírozták egy szép hajtókocsi tengelyét. Azzal jár a ha
tárba?

-  Ha a parádéskocsis úgy akarja. Az én szavamra nem fog be!
Még a gazdálkodáshoz nem értő is tudván tudja, hogy az egyetemi végzettségű 

főmezőgazdász a termelőszövetkezet második embere. Ezerhétszáz hold szakirányítá
sáért felelős és ennek az ezerhétszáz holdnak el kell tartania, családtagokkal együtt, 
néhányszáz embert. Nem mindegy, hogyan? Itt azonban nincs utalványozási joga, sza
vára a hajtókocsis nem fog be, és amikor a gazdaságnak bizonyára komoly segítséget 
nyújtó patronálok először jönnek a téeszbe, az ismerkedéshez egyszerűen be sem invi
tálják. Rövidesen még cifrább dolgok is kiderülnek. Az elnökhelyettes olyan prémiu
mot ígért a kombájnos brigádnak, ami a többiekkel szemben mérhetetlen anyagi elő
nyökhöz juttatná őket. A főmezőgazdász ezzel nem értett egyet, ordításig fajuló vita 
lett az eredménye. Egy alkalommal véletlenül beült az elnökhelyettes székébe, aki 
majdnem fellökte érte:

— A helyemre akarsz kerülni, te bitang? -  ilyen, vagy gorombaságban ennél 
semmivel sem enyhébb szavakkal illette.

Akadt vezetőségi ülés, amelyikre meg sem hívták. Egy másikról távozni kény
szerült, mert olyan hangon támadtak neki, hogy félt: tettlegesség lesz a vége. Nagy
erejű, toronyember, de az nem tartozik hivatali kötelességei közé, hogy verekedjen. 
A vezetőség belső ellentétei egyáltalán nem belsők, nem valahol az iroda színfala mö
gött játszódnak. Se az elnök, se az elnökhelyettes nem tesz féket a nyelvére és nyil
vánosan, az emberek előtt rohan neki.

— Hogyan legyen így tekintélyem?
-  Ugyebár, itt akarja hagyni a termelőszövetkezetet?
Idegenből jött ember, nem köti Miszlához a születés gyökere, senkihez nem fűzi 

a faluban rokoni kapcsolat. A felesége állattenyésztő, bőven akad az országban ter
melőszövetkezet, ahol befogadnának egy fiatal szakember-házaspárt.

Komoly fejrázás:
— Nem! Nem vagyok vándormadár. Itt lehet gazdálkodni. Az adottságok jók, 

a miszlai emberek (akiknek -  szavai szerint -  „egy része ellene ven, a másik része 
pedig nincs mellette") szorgalmasak. Maradni akarok és dolgozni.

Az elnök is maradni akar. Más a szó, a „szöveg", de a lényeg ugyanaz.
Agronómusával ellentétben az elnök a tapasztalt értekezletrésztvevők, hozzászó

lók és nyilatkozók típusához tartozik. Beszélgetés közben jegyzetel. Elismeri, hogy a 
mezőgazdász jó szakember. Elismeri, hogy a vezetők közötti egyetértés rossz. Elis
meri, hogy ő is, mármint az elnök, követett el hibákat. Valahol ott lehet a baj, hogy 
az egyetemen tanultak és a gyakorlati gazdálkodás között különbség van. Az Agrár
egyetemen bizonyára nem tanították, hogyan kell bánni az emberekkel. Ez termelő
szövetkezet, nem állami gazdaság, itt utasítgatással nem lehet sokra menni. Mindenki 
érzékeny a hangnemre, a modorra, ő maga is az, és az agronómus a modorával rontott 
el mindent. Beképzelt, lenézi az egyszerű embert, pedig a gyakorlati tapasztalat se 
kutya. Ha meggondoljuk, ő kora szerint is apja lehetne a főmezőgazdásznak, az még
sem tiszteli a kort. Hiányzik belőle a tapintat, úgy is mondhatjuk, hogy a diplomáciai 
érzék. A téesz-tagok nem rabok, ez meg még mindig azt képzeli, hogy rabgazdaság
ban van.
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Az agronómus sosem volt rabgazdaságban. Hartáról került ide, ahol évtizedek 
óta csakugyan működik egy büntetőintézeti gazdaság, de nem onnan, hanem a hartai 
termelőszövetkezetből. Ezt az elnök nem tudja, általában semmit sem tud közvetlen 
munkatársa, legfőbb helyettese személyes életéről. Ami persze fordítva is igaz.

Óhatatlanul el kell merengeni a káderpolitika balfogásán. A miszlai Búzakalász 
az állami segítségre szoruló, gyenge termelőszövetkezetek közé tartozik. Az elnök 
pártutasításra, 1962 decemberében került ide. Családos ember létére idegenbe, legény
szobába. Emberi áldozat, amit lehetetlen nem méltányolni. Kis szoba, vaságy, raj
kályha, semmiképpen sem nagyszállóbeli körülmények. Aztán motorral bukott, össze
törte a vállát, de már két nappal később ott kellett hagynia a kórházat, mert az ak
kori főmezőgazdász búcsút mondott a termelőszövetkezetnek, hiányzott a vezető. He
tekig mások öltöztették, mosdatták. Nem dicsekvésből mondja, hiszen az ilyesmit 
úgysem jegyzi föl senki. Hangja keserű, olyasmi csendül ki belőle, hogy ha az ember 
nem is csinál máról-holnapra csodát, azért jólesne a méltánylás, vagy legalább a té
nyek tudomásulvétele. A bort esetenként mérni valóban hiba volt, most már belátja, 
hogy az ilyesmi rossz vért szül. Pletykát, és a pletyka megkeseríti az ember életét. 
Ködösíti az eredményeket, pedig eredmény azért van. Nézzük csak meg a növendék
marhákat. A munkaegység is több, mint azelőtt, hiszen 1962-ben tizenkét és fél forint 
volt. Az agronómusnak örült, pedig úgy állított be a termelőszövetkezetbe, hogy senki 
nem tudott róla semmit.

Ami pedig rejtélyes. Se a megyei tanács személyzetisének, se a járási tanácsnál 
senkinek nem ötlött eszébe, hogy mielőtt emberekre bíznak egy ezerhétszáz holdas 
gazdaságot, azokat az embereket le is kell ültessék egymás mellé, hogy megismertes
sék egyiket a másikkal. Fehér asztal mellett, vagy akárhogy, hiszen haszontalanabb 
reprezentációra is csurrant már pénz az ország határain belül. Nyílt kártyákkal 
játszva: komám, cimborám, drága elvtárs, téged így ismerünk, neked ez a hibád, ezt 
várhatjátok egymástól. Mindez csodát bizonyára nem okozott volna, csak emberibb 
kezdést. Feltétlenül többet annál mint, hogy Miszla nevét valamilyen lajstromból ki 
lehetett törölni, hiszen itt már van egy kellő politikai tapasztalattal rendelkező elnök 
és egy jól képzett szakvezető, akinek még hozzá a felesége is agráregyetemet végzett.

Két vezető, akiknek mindegyike maradni akar.
Salamoni módszerrel mindkettőt el lehetne helyezni. Az egyiket jobbra, a má

sikat balra és a Búzakalász kaphatna ismét új vezetőket. Elnökből talán az ötödiket, 
mezőgazdászból a nyolcadikat, vagy kilencediket. Agronómusok és téesz elnökök 
azonban nem állnak raktáron, egyiket sem lehet leakasztani a szögről. Azonkívül a 
gazdálkodás elég bonyolult mesterség. Egy területet meg kell ismerni, a földeket, táb
lákat, jószágot, de legeslegjobban az embereket. A változásoknak javító hatása eset
leg lehet, bizalomcsökkentő ereje azonban mindenhogyan van, és a termelőszövetke
zet iránti bizalom Miszlán egyébként sem áll nagyon acélos lábakon.

A kívülálló helyzete viszonylag könnyű. Tényeket lát, de akár több heti beszél
getés árán sem juthat el minden aprócska részlethez, jelentéktelennek tűnő mozza
nathoz, mely sértődéshez, az elnök és főmezőgazdász közötti viszony elmérgesedésé
hez vezetett. Az elmélet és gyakorlat minden bizonnyal más. Miszla eléggé eldugott, 
sőt elmaradott község is ahhoz, hogy az egyetemi végzettségű szakemberrel szemben 
már eleve megmutatkozzon némi bizalmatlanság. „Azért, mert egyetemről jött, már 
eleve azt hiszi, hogy többet tud . .." Csakugyan többet tud, de valóban lehet, hogy 
eleve azt hiszi. Elég, ha két emberben a kelleténél csak valamivel több csökönyösség, 
rátartiság van és kevés hajlandóság arra, hogy belássa a másik igazát, tüstént szikrát 
kaphat egy, később egyre nagyobb lángot kapó, háború taplója.

A beszélgetések egymásba folyó órái során egy valami volt a biztató, egyetlen 
valamit nem lehetett észrevétlenül hagyni. Elnök és agronómus, a növendékmarhákat 
terelgető állatgondozó, a gyomos gabonában kaszája mellett káromkodó fiatalember, 
a határban sziesztázó téesz-tagok, ha egymást, vagy a vezetőséget szidják is, közvetve, 
vagy közvetlen módon ugyanarról beszélnek. A termelőszövetkezetről, mert azt sze
retnék, ha jobban menne. Az arányok ottjártunk idején mindenesetre cseppet sem 
voltak egészségesek. A tett helyett akkoriban ugyanis többnyire csak beszéltek róla.
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L E M L E  G É Z A

Gólyafészek
A szörényi term előszövetkezet é letébő l

II .

A „BŰVÖS HÁROMSZÖG"

A termelőszövetkezet fejlődése legfőbb mutatójának a munkaegység-részesedést 
kell tartanunk, hiszen a jobb életkörülmények kialakítása a legfontosabb cél. S azt 
hiszem, nyugodtan elmondhatjuk, hogy a gazdaság fejlesztése csak akkor ésszerű, 
ha a tagság jövedelmének növekedésével huzamosabb ideig nem áll ellentétben; 
ugyanakkor a közös gazdaság céltudatos, tervszerű fejlesztésével meg kell alapozni 
az egyre növekedő egyéni jövedelmet, tehát az „osszunk minél többet" elve csak 
akkor helyes, ha alkalmazása nem áll ellentétben a közös gazdaság fejlesztésével. 
F. kettős, kölcsönös összefüggéshez harmadikként a háztáji gazdaság kapcsolódik. 
Úgy is mint gazdasági, de úgy is mint lélektani probléma. E „bűvös háromszög" -  
munkaegység-fejlesztés-háztáji -  megfelelő arányainak kialakítása a közös gazda
ság érdekében úgy, hogy az egyéni célokkal, érzékenységgel is számol -  nem 
könnyű feladat. Márpedig az egészséges arányok megsértése valahogyan mindig 
megbosszulja magát, s ilyenkor hasztalan az aránytalanság elkövetésének legböl- 
csebb gazdasági vagy politikai indokolása. Azt hiszem, a Szörényi termelőszövet
kezet az említett arányok helyes formálásával biztosította egészséges fejlődését, s a 
jó közhangulatot.

A munkaegység értékének alakulása rendkívül kedvező: az első évben (1960) 
40 Ft, 1961-ben 34 Ft, 62-ben 61 Ft, 63-ban 57 Ft, 64-ben pedig 60 Ft. Az 1961-es 
gyengébb eredményt az aszályos időjárás indokolta. S még így is valamelyest „meg
rendítette" a gyengébb esztendő a fiatal, jól indult szövetkezetet. Az elnöki beszámoló 
az 1961-es gazdasági évet „a kedvezőtlen, aszályos időjárás ellenére is jó  közepesnek"  
értékelte. De az átmeneti „megingás" ellenére is azt kell megállapítanunk, hogy a 
munkaegység értékének viszonylag magas színvonalon történt megszilárdulása jó 
alapja volt, -  s ma is az! -  a termelőszövetkezet fejlődésének.

A munkaegység értéke a legjobb mozgósító erő. Öreg néni mesél „csodás" törté
neteket a munkafegyelemről.

-  Özv. D. S.-né ügyes asszony. Ha kenyeret süt, akkor is hétkor már kiszedi... 
Igen „dógosak", csuda „dógosak" Gy-ék is. Az az ember! Ötven hold krumpliból 
tíz holdat, ha talán kiforgatott más . . .  Hárman dolgoznak, de lehet vagy 100 000 
forintjuk a bankban ... Ha nem megyek, nem lesz 5 0 -6 0  forint -  így gondolkod
nak.

-  Ünnepnap is szívesen dolgoznak, igaz, hogy dupla munkaegységre -  mondja 
az elnök. -  Ha ma ráfizetünk 100 forintot, holnap 500-at keresünk. Ez mindenki
nek megéri.

Ebben tökéletesen igaza van az elnöknek. S az eredmény: kukoricakapálás ide
jén a falu üres, a határ népes, s mindössze két olyan tagja van jelenleg a termelő- 
szövetkezetnek, aki nem dolgozik rendszeresen.

A kezdeti idegenkedés és bizalmatlanság a beruházásokkal szemben viszonylag 
hamar megszünt. A termelőszövetkezet gépesítése példamutató. Nem hiába volt 
uralkodó elv az: „óvakodjunk a gépállomástól!" -  meg is tettek mindent a saját 
géppark kialakítására, igen jó eredménnyel. A beruházások jól szolgálták az emberi 
munkaerőpótlást, hiszen a burgonyatermelést, a gabonatermelést teljesen, a többi
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ágazatot jórészt gépesítették. Ugyanakkor új ágazat -  a nagyüzemi baromfitenyész
tés -  alapjait is lerakták. Hogy ez utóbbi mit jelentett a termelőszövetkezetnek, azt 
1962. febr. 6-i közgyűlés jegyzőkönyvéből olvashatjuk:

„ Jelen leg  900-as to jó  és 400-as to jó  kacsa  törzsünk van, am ely  ez  évben  ter
m előszövetkezetün kn ek jelen tős bevételt ígér. Ezen gazdasági évben  m ár a 
napi bevételü nk  1 0 0 0 -1 5 0 0  Ft-ot tesz k i, am i term előszövetkezetün k nagy
ságát tek intve jelen tős bev éte lt jelent."

1963-ban pedig már a következőt állapítják meg:

„T erm előszövetkezetü nknek a  je len  évben  2000 darabos to jó  állom ánya van. 
A tojás nagy százalékát k eltető  ü zem ekn ek  ad ju k  el, am i 4 0 % -o s  többlet- 
jöv ed elm et jelen t . "  (K özgy. jk v . 1 9 6 4 . jan . 16 .)

A kacsák ugyan eltűntek, mert „leúszták a takarmányt" a faluvégi festői szép
ségű tavon, de a baromfitenyésztés ma már a tsz kiegyensúlyozott gazdaságának je 
lentős összetevője.

A gépesítéssel párhuzamosan alaposan megcsappant ugyan a lovak száma, de 
különösebb „vihar" nélkül léptek le a színről. Az elnökhelyettes némi szánakozással 
jegyzi meg:

-  Már csak 12 lovunk van.
-  S a meglévő állomány?
-  Minden kanca fedeztetve van -  nyugtatnak meg. Két csikó, az „idei termés", 

kint hancúrozik az udvaron.
Végül is, hogy a számoknál maradjunk: a tsz közös vagyona 1960-tól 63-ig 

563 ezer forintról 2 millió 877 ezer forintra növekedett, 1964 végén pedig közel 3 és 
félmillió volt. S figyelemre méltó a tiszta vagyon aránya is, amely meggyőzően bizo
nyítja, hogy a termelőszövetkezet egyre kevésbé idegenkedik az állami támogatás 
igénybevételétől, s azt is, hogy mégsem egészen igaz az a zsörtölődés, hogy a Szörényi 
termelőszövetkezettel „a kutya sem törődik". Míg 1960 végén a félmilliót meghaladó 
közös vagyonból 456 ezer forint volt a tiszta vagyon, addig az 1963-as közel 3 mil
liós közös vagyonból a tiszta vagyon értéke 1 millió 342 ezer forint. S ez a vagyon
gyarapodás úgy született meg, hogy tartották az 5 0 -6 0  Ft körüli munkaegység érté
ket, s évről-évre kb. 1 millió forint értéket osztottak ki a tagságnak.

A munkaegységrészesedés és a beruházás aránya ezek szerint megnyugtató, akár 
a közös gazdaság fejlődése, akár az egyéni részesedés szempontjából nézzük. De va
jon mi van a „bűvös háromszög" harmadik, rendkívül „kényes" oldalával, a ház
tájival?

Azt hiszem, ebben a kérdésben, szerény megalkuvással ugyan, de célszerűen 
jártak el, s ennek oroszlán része van a jó közhangulat kialakulásában. A tagok ter
ményrészesedése jól jövedelmező háztáji gazdálkodást tesz lehetővé. Amikor alko- 
nyattájt az utcán sétáltam, jóleső érzéssel láttam, hogy akkora konda tért haza a le
gelőről, hogy az utcát teljesen ellepték a sertések. És az mind háztáji állat volt, mert 
a termelőszövekezet -  lemondva a süldőzésről -  csak hízókkal foglalkozott, a lege
lőre disznót nem hajtott. Azt mondják, hogy akadnak, akik a háztájiban tízesével 
nevelik a sertéseket, s „szabadon" gazdálkodnak velük, olyannyira, hogy pl. a tsz 
elnöke azt mondta:

-  Sok tagunk a sertéseket nem a termelőszövetkezeten keresztül értékesíti, 
pedig felárat kapna.

(Persze előfordulhat, hogy a tsz-en kívüli értékesítés a feláras szövetkezetinéi is 
előnyösebb számára.)

-  Van olyan gazda, aki örömét leli az adás-vétel szertartásában?
-  Nincs -  mondja az elnökhelyettes. -  A kupeckodás maradványa is megszűnt, 

a jószágokat leszerződtetik. Csak így a felár a tagoké marad, ha a szövetkezeten ke
resztül értékesítik, akkor a felár a közös jövedelmet gyarapítja.
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-  S igaz, hogy a sertéseket tízesével adják el?
-  Egyik gazda épp most a napokban adott át a vállalatnak 20 darab sonka- 

süldőt.
A háztáji állomány ilyenformán minden bizonnyal ma is meghaladja az előírt 

kereteket. Hadd tegyem azonban mindjárt hozzá, anélkül, hogy ez a közös gazdaság 
rovására menne. Az elnök szerint:

-  Több a háztáji, mint előbb volt. De ez nekünk jó, mert van trágya bőven, 
meg a háztájiból is adnak le hízó állatot.

Az elnökhelyettes készségesen szolgál részletesebb magyarázattal is:
-  Én voltam a „statisztikus" . . .  Egyéni korunkban az összeírásnál 270-280  ser

tést számláltunk a faluban. Most meg arra is volt példa, hogy 390-et irtunk össze.
A népgazdaságnak aligha lehet panasza, mert ez a kis termelőszövetkezet évente 

rendszeresen több mint 30 bízott marhát és több mint 200 hízott sertést ad el az állam
nak; áruértékesítési tervét minden esztendőben túlteljesítette, volt olyan év is (1962), 
amikor 182%-ra. Az igaz, hogy a túlteljesítés az állattenyésztésből és a kertészeti -  
ipari növényekből adódik elsősorban, de a „belterjességet" aligha lehet hibául fel
róni.

-  Az ember elcsodálkozik -  lelkesedik az elnökhelyettes -  mire képes gaz
daságilag ez a kis község! Számolja csak! Egy évben leadunk 200 hízott sertést, 
35 hízott marhát, tartunk 22 fejőstehenet és 50 növendékmarhát, s végül 2000 tojó 
tyúkot — a közösben. A háztájiban van 102 kijáró szarvasmarha, s vagy 3 0 -4 0 , ame
lyik nem jár a legelőre, legalább 300 sertés és ugyancsak kb. 2000 db baromfi. . . 
Ezen a kis földön!. . .  Dolgozni kell ám, hogy a kukoricatermés inkább a 40 q fölött 
legyen, mint 30 alatt! . . .  Az idén 49 q csöves kukorica volt az átlagtermés. . . Ezt 
csak így lehet fenntartani. . .

Az első években még folyt a harc a háztáji állatállomány rendezése érdekében, 
de az utóbbi években erről már alig esik szó. 1961 elején szigorú határozat született 
e kérdésben:

„A tsz e ln ök  javaso lja , hogy  m inden m egengedett létszám on f elü li tehén  
után, am ennyiben a  tsz-tag az  a lapszabályban  fog la ltakn ak  nem  tesz elegei, 
úgy a  létszám  fe letti teh en ek  m inden darab ja  után napi 10 Ft, azaz tíz fo 
rinttal legyen  az illető  tag beterhelve, m ely  összeg  a  tag m un kaegységéből 
kerü ljön  levonásra, elszám olásra" .

Az elnök javaslatát a közgyűlés azzal toldotta meg, hogy „a beterhelést állat
darabonként 20 (húsz) forintban állapítja meg."

-  Ilyen szigorúan jártak el a háztáji állatállomány rendezése érdekében?
-  Akkor a közös állományt kellett „összevarázsolni", s azért volt ilyen szigorú 

a tagság, meg a vezetőség . . .
-  S azután?
-  A háztáji állományt nem nagyon feszegettük. Mert mondja meg őszintén; 

kinek rossz az, hogy ennyi jószág van a faluban . . .  És jó a hangulat, ezért is szívesen 
dolgoznak a közösben. . .  A háztáji állomány kicsit felszökött, de a közös nem vallja 
kárát. . .  Meggyőző érvelés, s azt hiszem az eredmény átmenetileg igazolja ezt a gya
korlatot.

Az említett közgyűlés a tagság kívánságának megfelelően rendezte a háztáji 
földek dolgát is. Figyelemre méltó, hogy nyilván többféle megoldási lehetőség gondos 
mérlegelése után született meg az alábbi határozat:

„A háztáji terület m érvét illetően  pedig , m ivel a  tagság részérő l több  olyan  
irányú javaslat és  k éré s  történt, m iszerint a  k oráb b i határozatot változtassuk  
m eg. és nálunk is a  kétú jfalusi rendszert vezessük be , am i a  k ö v e tk ez ő k ép 
pen  alaku lna a  koráb b i határozattal szem ben. A háztáji terü let: 1 dolgozó  
esetében  1200 n-öl, 2  dolgozó  esetében  1600 n-öl legyen. M ivel p ed ig  a  ház
tá ji terület ezen az  alapon az 1600 n-ölet nem  haladhatja  m eg, a  harm adik
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és ezen  felü l dolgozó, m inden teljesített m unkaegység  után 5 k g  csöves ku 
koricát kap jon . A nyugdíjas, d e  m ég dolgozó tagok, valam int a  csökken t  
m unkabírású, de m ég do lgozó  tagok ped ig  800 n-öl háztáji fö ld et  kap jan ak ."  
(K ö z g y . jk v . 1 9 6 1 .  m á rc . 3 1 .)

A háztáji földek ilyen formán történt rendezése a tagság otthoni gazdálkodása 
szempontjából kedvezőbb volt a korábbi helyzetnél, s lényegében ma is fennáll. Vi
ták e téren voltak ugyan -  főleg olyanokkal, akik a munkából nem nagyon vették 
ki részüket, s a háztáji földre mégis igényt tartottak -  de e viták súlyosabb nézet- 
eltérésekhez nem vezettek. A tsz vezetősége minden lehetőt megtett a háztáji gaz
dálkodás eredményessége, és a tagság jó hangulata érdekében, még odáig is elment, 
hogy a gabona egy részét nem a közös szérűn, hanem minden második háznál csé
peltette el, hogy a háztáji gazdálkodás szalma-, törek- és polyva szükségletét külön 
fuvarok igénybevétele nélkül elégíthesse ki, s ne kelljen esetleg háton szalmát hor- 
daniok a tagoknak.

Az egyéni és közös érdek ilyen körültekintő és szerencsés egyeztetése jó han
gulatot teremtett, s a közös munkák jobb elvégzésének vált egyik alapjává. Mert 
nem mindegy az, hogy kapálás vagy más munka közben a napot nézik-e a tagok, 
hogy időben hazaérjenek, s szalmáért szaladjanak, hogy elláthassák a háztáji jószá
got; vagy megfelelő intézkedésekkel ennek elejét veszik.

Hasonlóan közmegelégedésre oldották meg a premizálást is :
„ a  burgonyabetakarításban eltöltött m inden m unkaegységre 10 k g  vá- 
logatatlan burgonyát kap jon  a  m unkálatban résztvevő tag. K ukoricánál k a t. 
holdankén ti 30 m ázsás term és esetében  10%, 30 m ázsán felü li term és es e 
tén 20%  legyen  a  prém ium . C ukorrépánál k a t. holdankén ti 120 m ázsát m eg
haladó term és esetében  a  120 m ázsán fe lü li m inden m ázsára 1 (egy) k g  cu k
rot javaso l prém ium ként a  tsz elnöke.  (K ö z g y . jk v . 1 9 6 3 .  m á r c .  2 2 .)

Ezt a javaslatot elfogadták, s 1964-ben például a cukorrépára kat. holdanként 
101 kg cukrot osztottak ki prémiumként.

A termelőszövetkezet vezetősége bölcs megfontolással ahhoz az elvhez tartotta 
magát, amit az elnök így fogalmazott meg:

-  Minek kényszerítsük azt, amit nem akarnak. -  S példaképpen mindjárt el
mondta, hogy sokáig elég nehezen ment a részes-művelés elhagyása.

-  A „pénzes" munkát sem fogadták el szívesen.
— Miért?
— Mert a részes művelés esetén jobban biztosítva érezték magukat. S a „ki

mért" területet jobban szerették, mint az „igazi" közös munkát.
A kocsisok is így voltak. A közös munkán tanakodtak, nehezen ment. Amikor 

azonban kérésükre kimérték mindenkinek az 5000 saroköl rétet, sajátjuknak érez
ték a területet is, a munkát is. Elvégzik -  nagy felelősséggel -  a maguk területén 
a forgatást és a gyűjtést is; a széna nem igen ázik el azóta.

Vajon megalkuvó az elnök? „Visszafelé" lépett? Azt hiszem ezzel aligha vádol
ható. Mindössze annyi történt, a közös gazdálkodás első éveiben; inkább vállalta 
a jövő érdekében, hogy minden növényápolási munkát elvégezzenek — ha kell ré
szes műveléssel, -  mintsem a kukoricát megegye a gaz, mert kitartóan ragaszkodik 
egyes elvekhez. Az átmenet zökkenőmentes megoldása, a fokozatosság elvének tü
relmes alkalmazása semmiképpen sem megalkuvás. S ma már nem gond a részes 
művelés igénye, mert a munkaegységnek van becsülete, s a jól kidolgozott prémium- 
rendszer serkentése is elegendő. De a kimért terület még ma is igény.

Persze, ahol szükség van határozottságra, az sem hiányozhat -  s Szörényben 
nem is hiányzott -  a vezetőségből. A baromfitenyésztés megalapozása ezt követelte 
meg, s több esetben a háztáji érdekében felmerült túlzott igény is. Amilyen türelmes 
volt a vezetőség a fenti esetekben, olyan határozott volt az indokolatlan követelések 
leszerelésében is.

(Folytatjuk)
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SZILAGYI VILMOS: A jöv ő  társadalm ának víziói

S Z I L Á G Y I  V I L M O S

A jövő társadalmának víziói
G ondolatok  az utópikus és tudom ányos-f antasztikus irodalom ról

A z u tó b b i é v e k b e n  e g y  s a já to s  és f ig y e lm e t é rd e m lő  je le n s é g  k ib o n ta k o z á s á n a k  leh etü n k  
ta n ú i iro d a lm u n k b a n . A z  u tó p ik u s  és  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  re g é n y e k r ő l v a n  szó . G y o rsa n  
n ö v e k v ő  m e n n y isé g ü k  és  tö b b  tíz e z re s  p é ld á n y s z á m u k  ö n m a g á b a n  is  id ő s z e rű v é  tesz i a z t  a  fe l
a d a to t , h o g y  iro d a lm u n k  e  je le n s é g é n e k  elv i p ro b lé m á it  v iz s g á la t  t á r g y á v á  te g y ü k . (E n n e k  sz ü k 
s é g e s s é g é t m á r  tö b b en  h a n g o z ta ttá k , íg y  pl. K e r é k g y á r tó  Is tv á n , a  K r it ik a  1 9 6 4 /8 .  sz á m á b a n .)  
P ro b lé m á k  b ő sé g e se n  a k a d n a k  e z e n  a  te rü le te n  s  e z ú tta l c s a k  a r r a  v á lla lk o z h a tu n k , h o g y  n éh án y  
a la p v e tő  k é r d é s t  m e g v ilá g o s ítsu n k , s e z á lta l a  to v á b b i e le m z é s t m eg k ö n n y ítsü k .

M in d e n e k e lő tt  e  m ű v e k  je l le g e , m ű fa ji h o v a ta r to z á s a  sz o ru l tisz tá z á sra . Ö n á lló  m ű fa jró l  
b e sz é lh e tü n k -e , v a g y  c s a k  te m a tik a i s a já to s s á g r ó l?  T o v á b b á : m i a  k ü lö n b s é g  -  és  a z o n o s sá g  -  
fa n ta s z tik u s , u tó p ik u s  é s  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v e k  k ö z ö tt?  M ily e n  v isz o n y b a n  á lln a k  ez  
u tó b b ia k  a  s z é p iro d a lo m m a l, a z  if jú s á g i é s  a z  is m e re tte r je s z tő  ir o d a lo m m a l?  H o g y a n  k a te g o r i
z á lh a tju k  e z e k e t a  m ű v e k e t, m ily e n  e lv e k , ill. n o rm á k  a la p já n  b írá lh a tju k  e l é r té k ü k e t?  M ily e n  
fu n k ció i é s  m ily e n  p e rs p e k tív á i v a n n a k  m a  n álu n k  a z  ily e n  a lk o tá s o k n a k ?  E z e k n e k  s a  h o z z á 
ju k  k a p c so ló d ó  m á s , k o n k ré t  k é r d é s e k n e k  h e ly e s  m e g v á la s z o lá s a  é rd e k é b e n  sz ü k sé g e sn e k  lá tsz ik  
e „ m ű f a j"  e r e d e té n e k  és  tö rté n e lm i f e jlő d é s é n e k  le g a lá b b  v á z la to s  á tte k in té s e .

*

A fantasztikum  m eg jelen ése  a z  e m b e ri k u ltú ra  tö rté n e té b e n  k ö rü lb e lü l a  v a llá s o s  fo g a lm a k  
és m íto s z o k  k ia la k u lá s á v a l esik  e g y b e . A  m íto s z o k  v i lá g a :  fa n ta s z tik u s , a z a z  k é p z e le tb e li v ilá g ,  
a  v a ló s á g  to rz  tü k rö z ő d é s e  a z  e m b e ri tu d a tb a n . A z  ő si m íto s z o k  fa n ta s z tik u s  v i lá g a  azo n b an  
n e m c sa k  a  k é ső b b i té te le s  v a llá s o k n a k , h a n e m  a  tu d o m á n y n a k  é s  m ű v é s z e tn e k  is  ő s f o rr á s a ,  az  
e m b e r  v á g y a in a k  é s  fé le lm e in e k  k ife je z ő je . A  G ilg a m e s-e p o s z  pl. -  a m e ly  a  le g ré g ib b e k  és  le g 
je le n tő se b b e k  e g y ik e  -  f a n ta s z tik u s , „ tu d o m á n y o s "  és u tó p ik u s  e le m e k e t e g y a r á n t  ta r ta lm a z ,  
p e rs z e  a  f a n ta s z tik u m  tú lsú ly á v a l és  a z  a d o tt  k o rb a n  le h e ts é g e s  sz ín v o n a lo n . A  „ p a r a d ic s o m 
k e r t "  és  a z  „ a r a n y k o r "-m íto sz o k a t, a  „ b o ld o g o k  s z ig e té rő l”  sz ó ló  m e sé s  tö r té n e te k e t  tu la jd o n 
k ép p en  a z  ó k o r  u tó p iá in a k  te k in th e tjü k . S v a jo n  pl. D a e d a lu s  é s  I k a r u s  le g e n d á já t  n em  leh etn e-e  
jo g g a l ó k o ri „ tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s ” a lk o tá s n a k  ta r ta n u n k ?
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Ily en  és  h a s o n ló  u tó p ik u s  m o tív u m o k a t b ő sé g e se n  ta lá lu n k  H o m e ro s n á l é p p ú g y , m in t a z  
a r a b  E z e r e g y é js z a k a  m e sé ib e n , v a g y  b á r m e ly  n ép  fo lk ló rk in c sé b e n . A z  ó k o r  e g y e tle n  ig a z i , s z ű 
k eb b  é r te le m b e n  v e t t  u tó p iá já t  a z o n b a n  P la to n ir ta . E s z m é n y in e k  ta r to t t ,  k é p z e le tb e li k ö z tá r s a 
s á g a  a  k éső b b i u tó p iá k  sz á m o s  p o z itív  és  n e g a tív  e le m é t ta r ta lm a z z a . A z  ó k o r  v é g é n  a z  a ra n y  
k o r-m íto s z o k  ú j f o rm á i  a  „ s z e n t  v á r o s r ó l" ,  v a g y  a z  „ is te n  o r s z á g á r ó l"  sz ó ló  m e ss ia n isz tik u s  
p ró fé c iá k , m e ly e k n e k  s z ín te ré t  az tá n  a z  u r a lo m r a  ju to t t  k e re s z té n y s é g  a  tú lv i lá g r a , a  m e n n y 
o rs z á g b a  h e ly e z i á t. A z  e g é s z  k ö z é p k o ro n  v é g ig h ú z ó d ó  e re tn e k m o z g a lm a k  z a v a r o s  id e o ló g iá in a k  
ellen b en  m in d ig  lé n y e g e s  r é s z é t  k é p e z té k  a  k o n k ré ta b b  u tó p ik u s  e lk é p z e lé se k .

M orus Tam ás Uto p iá ja  (1 5 1 6 )  te h á t, a m e ly n e k  e z  a  f a j ta  iro d a lo m  n e v é t, to v á b b á  e lső  és  
s o k á ig  fe lü lm ú lh a ta tla n  ú jk o r i  r e p r e z e n tá n s á t  k ö sz ö n h e ti, n e m  e lő z m é n y e k  n é lk ü l sz ü le te tt .  
A  k o ra b e li a n g o l tá rs a d a lm i v isz o n y o k  é le s  k r i t ik á já v a l  é s  a  m a g á n tu la jd o n  m e g s z ü n te té s é n  
a la p u ló , e sz m é n y i tá r s a d a lo m  k ö rv o n a la z á s á v a l m é g is  ú j é s  te r m é k e n y  le h e tő s é g e k e t n y ito tt  a  
g o n d o lk o z á s  s z á m á r a . A  m e g lé v ő  b írá la ta  és a  jo b b , f e jle tte b b  tá r s a d a lm i re n d  e lk é p z e lé s e  és 
á b r á z o lá s a  a z ó ta  is  m in d e n  p o z itív  u tó p ik u s  a lk o tá s  lé n y e g e .

A  X V II . sz á z a d b a n , a  fe u d a liz m u s  v á ls á g je le in e k  s z a p o r o d á s á v a l és  a z  ú j , p o lg á r i  osztály- 
e rő s ö d é s é v e l p á rh u z a m o sa n  a z  u tó p iá k  s z á m a  u g rá s s z e rű e n  m e g n ö v e k s z ik . C am panella  N a p 
á lla m a  (1 6 2 3 )  u tá n  h a m a ro s a n  Francis Bacon  Ú j A tla n tis z a  (1 6 2 7 )  is  m e g je le n ik . E z  u tó b b i a  
tá r s a d a lm i-  és  tu la jd o n v is z o n y o k ró l a  tu d o m á n y ra  és  te c h n ik á ra  h e ly e z i á t  a  h a n g s ú ly t  s e z 
zel az ú jk o r i  te c h n ik a i u tó p iá k , il l . tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v e k  ő s é n e k  te k in th e tő . M o r u s  és  
C a m p a n e lla  s z o c ia lis ta  u tó p iá iv a l  szem b en  B a c o n  u tó p iá ja  p o lg á r i  je l le g ű , a k á r c s a k  H arrington  
Ó c e á n iá ja  (1 6 5 6 ) .  F r a n c ia o rs z á g b a n  a  sz á z a d  m á so d ik  fe lé b e n  je le n n e k  m e g  a z  u tó p ik u s  r e g é 
n y e k  és  ú tle ír á s o k , k ö z tü k  o ly a n  je le n tő s  m ű v e k , m in t Foigny : A u s z trá l  f ö ld je  (1 6 7 6 ) ,  V airasse : 
A  s z e v a ra m b o k  tö r té n e te  (1 6 7 7 )  é s  Fén elon :  T e le m a ch o s  k a la n d ja i  ( 1 6 9 9 ) .  E z e k b e n  a  m ű v e k  
b en  -  k ü lö n ö se n  V a ir a s s e  k itű n ő , k o m m u n isz tik u s  u tó p iá já b a n  — m á r  a  tö r té n e tis é g  s z e m p o n tja  
is  é rv é n y e sü l. E z  a z  e lő z ő e k h e z  k é p e s t fo n to s , ú j m o z z a n a t ö n m a g á b a n  is c á f o l ja  a z t  a  fe lfo g á s t ,  
m is z e rin t m in d e n  u tó p ia  e g y  „ p a r a d ic s o m i v é g á lla p o to t” á b rá z o l . (L . p l. K u lin  G y ö rg y  e lő s z a v á 
b an  M a r to n  B é la :  U ta z á s  a  V é n u s z ra  c . re g é n y é h e z .)

A  X V I I I .  sz á z a d i u tó p ik u s-fa n ta s z tik u s  r e g é n y e k  k ö zü l je le n tő sé g ü k n é l f o g v a  k ie m e lk e d n e k  
Swif t é s  M orelly  m ű v ei. S w if t : G u lliv e r  u ta z á s a i-b a n  (1 7 2 6 )  a  tá r s a d a lm i v a ló s á g  b írá la ta ,  a z  
u tó p ia  k r it ik a i  o ld a la  d o m in á l, m a r ó  s z a tír á já b a n  n e g a tív  és  p o z itív  u tó p ik u s  e le m e k  k e v e re d 
n ek . M o r e l ly :  B a s ilia d e -je  (1 7 5 3 )  fa la n s z te r -je l le g ű  k o m m u n iz m u s t á b r á z o l a z  u tó p ik u s  r e g é 
n y e k  s z o k á s o s  e s z k ö z e iv e l. E z  te rm é s z e te s e n  a k k o r  m é g  p o z itív  u tó p iá n a k  s z á m íto tt . M o r e lly  
s z e re p é t M a r x  és  E n g e ls  is  n a g y r a  é r té k e lté k .

A z  u tó p is tá k  „ n a g y  n e m z e d é k e "  a  X I X .  sz . e le jé n  je le n tk e z e tt , Saint-Simon, Fourier  é s  Owen  
sz e m é ly é b e n . M ű k ö d é sü k  és  m a r x is ta  é r té k e lé s ü k  e lé g g é  k ö z is m e rt . G y a k o rla ti -p o lit ik a i  s z e m 
p o n tb ó l fő  h ib á ju k , h o g y  a  tá r s a d a lo m  b é k é s  á ta la k ítá s á r ó l , „ á tn e v e lé s é r ő l"  á lm o d o z ta k  e g y  
id e a lis ta  tö rté n e le m s z e m lé le t  a la p já n . A z o n b a n  -  m in t E n g e ls  „ A  n é m e t p a r a s z th á b o r ú "  e lő s z a 
v áb an  m e g je g y e z te  -  a  tu d o m á n y o s  sz o c ia liz m u s  so h a se m  fe le jti  el, m ily  s o k a t k ö sz ö n h e t a  n a g y  
u tó p is tá k n a k , a k ik  „ m in d e n  id ő k  le g je le n tő s e b b  e lm é i k ö z é  ta r to z n a k "  és  sz á m o s, z se n iá lis  
m e g s e jté s ü k e t ig a z o lta  k é ső b b  a  tu d o m á n y . U g y a n e z  v o n a tk o z ik  tö b b é -k e v é s b é  Étienne C ábet- r a  
is . U ta z á s  I k á r iá b a n  (1 8 4 2 )  c . m ű v e  n a g y h a tá s ú  „ k e r e s z té n y -k o m m u n is ta "  u tó p ia , a m e ly  a  k a 
p ita liz m u sb ó l a  k o m m u n iz m u s b a  v e z e tő  -  s z e rin te  b é k é s  je l le g ű  -  á tm e n e ti  k o rs z a k  k é r d é s e it  
is  tá r g y a l ja .

A  m a rx iz m u s  m e g je le n é s é v e l a z  a d d ig i u tó p iá k  e lv e sz te tté k  ré g e b b i je le n tő s é g ü k e t é s  s z e r e 
p ü k  is  so k  te k in te tb e n  m e g v á lto z o tt . Ü g y  tű n t, h o g y  az  u tó p iz m u s  b e lső  le h e tő s é g e i k im e rü lte k ,  
s ő t a  r a c io n á lis  tá rs a d a lo m tu d o m á n y , a  m a rx iz m u s  m e lle tt  lé t jo g o s u lts á g a  is  k é r d é s e s s é  v á lt.  
M i s z ü k sé g  le h e t u tó p ik u s  m ű v e k re , h a  a  tu d o m á n y  té te le s e n  és m ó d s z e re se n  m e g v á la s z o lja  
a  tá r s a d a lo m  m e g ja v í tá s á r a ,  ill. a z  e sz m é n y i tá r s a d a lo m r a  v o n a tk o z ó  k é r d é s e k e t?

B á rm ily  lo g ik u s n a k  tű n ik  e lső  p il la n tá s ra  ez  a  k é r d é s , g o n d o lju k  m e g , h o g y  a  d o lo g  t e r 
m é sz e té b ő l k ifo ly ó a n  a  tu d o m á n y  s e m  tu d  e g y  a d o tt  id ő p o n tb a n  m in d e n  k é r d é s t  k ie lé g ítő e n  
m e g v á la s z o ln i. E z é r t  k é n y te le n  h ip o té z is e k e t fe lá llí ta n i , m e ly e k e t a z tá n  a  to v á b b i k u ta tá s , a  
g y a k o r la ti  e re d m é n y e k  v a g y  ig a z o ln a k , v a g y  n em . S e zen  a  p o n to n  a  tu d o m á n y  sz ü k sé g k é p p e n  
ta lá lk o z ik  a z  u tó p iá v a l. P e rs z e  n em  a k á r m ily e n  f o rm á já v a l ,  h a n e m  a  r e á lis  u tó p iá v a l é s  a  tu d o 
m á n y o s  h ip o té z is e k re  a la p o z o tt  f a n ta s z tik u m m a l. E z e k  lé n y e g e  u g y a n is  a  r e á lis  le h e tő s é g e k  és  a 
m e g a la p o z o tt  fe lte v é s e k  lo g ik a ila g  k ö v e tk e z e te s  v é g ig g o n d o lá s a  é s  é rz é k le te s  (le h e tő le g  m ű 
v ész i) á b r á z o lá s a  -  s z e m b e n  a z  ir re á l is , ill. ir ra c io n á lis  u tó p iá v a l és  a  n e m -tu d o m á n y o s  f a n 
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tasztikummal, amely rendszerint alig több, mint puszta kiagyalás, kétesértékű játék, vagy mi- 
t osz.

A z  a  k ö rü lm é n y  te h á t, h o g y  a  M a r x -e lő t t i  u tó p iá k  tö b b é -k e v é s b é  e la v u lta k , m é g  n e m  je le n ti  
á lta lá b a n  a z  u tó p iá k  lé t jo g o s u lts á g á n a k  m e g s z ű n é s é t. M in d e n e s e tre  ú j , r e á lis a b b  é s  k o rsz e rű b b  
u tó p iá k r a  v o l t  s z ü k sé g  s a z  u tó p ia  v é g k é p p  e lv e s z te tte  tu d o m á n y p ó tló  s z e re p é t. V is z o n t ezze l  
p á rh u z a m o sa n  a  s z é p iro d a lo m  v o n a lá n  in d u lt v i rá g z á s n a k  és ú j te r ü le te k e t h ó d íto tt  m e g  a  k ü 
lö n b ö ző  tu d o m á n y o k  h a tá ra in . A z  ip a ri f o rr a d a lo m  és a  n y o m á b a n  m e g in d u lt te c h n ik a i-tu d o m á 
n y o s  p e z s g é s , e r je d é s  é r th e tő  m ó d o n  lá z b a  h o z ta  a  k é p z e le te t . Verne G yula: U ta z á s  a  H o ld b a  
( 1 8 6 5 )  c . re g é n y é v e l k e z d e té t  v e t te  a  m a i é r te le m b e n  v e t t  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  iro d a lo m  
s  e g y ú tta l  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  d iffe re n c iá ló d á s a , m e g o s z tó d á s a , b e lső  k ib o n ta k o z á s a . A z  a z ó ta  
e lte l t  s z á z  é v b e n  e z  a  k ib o n ta k o z á s  o ly a n  m é r e te k e t  ö ltö tt , h o g y  e ta n u lm á n y  k e re té b e n  m é g  
a  le g fo n to s a b b  m o z z a n a ta ib ó l is  c s a k  a  le g je lle m z ő b b e k e t é r in th e tjü k .

I ly e n  m in d e n e k e lő tt  H. G. W ells é le tm ű v e . W e lls  e g y m a g a  tö b b  u tó p ik u s  és  tu d o m á n y o s 
f a n ta s z tik u s  k ö n y v e t í r t ,  m in t a m e n n y it  a  M o r u s  és  M a r x  k ö z ö tti  id ő sz a k b ó l fe ls o ro ltu n k  -  és  
n e m  is  a k á r m ily e n e k e t ! A z  id ő g é p  (1 8 9 5 )  c . m ű v é v e l m u ta tk o z o tt  b e , m in t u tó p ik u s  ír ó . E g y  
m o d e r n  u tó p ia  (1 9 0 5 )  c . k ö n y v é b e n  e ls ő k é n t í r t  a  v i lá g á lla m r ó l . É le s e n  és  sz e lle m e s e n  b írá l ta  
k o r a  tá r s a d a lm á t, b á r  e g y r e  in k á b b  -  k ü lö n ö se n  a z  é le te  v é g é n  i r t  „ E m b e r is é g  a  k a ta s z tró fa  
s z é lé n "  (1 9 4 5 )  c . m ű v é b e n  -  a  h a la d á s b a n  is  k é te lk e d e tt .

H o g y  a  X X . s z á z a d b a n  m e n n y ir e  n é p s z e rű v é , m o n d h a tn á n k  d iv a to s s á  v á l ta k  a z  u tó p ik u s  
té m á k , a z t  m i se m  m u ta t ja  jo b b a n , m in t h o g y  je le n tő s  és k e v é sb é  je le n tő s  í r ó k  e g é s z  s o r a  k í 
s é r le te z e tt  e g y e b e k  k ö z t  e z e n  a  te r ü le te n : A n a to le  F r a n c e, G . B . S h aw , E . M . F o r s te r ,  C . S. L e -  
w is , C . D o y le , R . K ip lin g , A . M a u r o is , s tb . W e llsh e z  h a so n ló  s o k o ld a lú s á g g a l í r ta  tu d o m á n y o s  
f a n ta s z tik u s  k ö n y v e it  O . Stapledon, a k in e k  fő m ű v e : A z  u to ls ó k  é s  a z  e lső k  (1 9 3 0 )  k é p z e lt  b io ló 
g ia i  f e lfe d e z é s e k e n  a la p u ló , p o z itív  u tó p ia . A z  u tó p ik u s  iro d a lo m  f e jlő d é s é t  a z o n b a n  az  első  
v ilá g h á b o rú  u tá n  m á r  a  n e g a tív  u tó p iá k  f o k o z a to s  e lu ra lk o d á s a  je l le m e z te . E z e k n e k  le g je lle g 
z e te s e b b  p é ld á it  H u x le y , C a p e k , O r w e ll  és  B ra d b u ry  m u n k á s sá g á b a n  ta lá lh a tju k  m e g .

Aldous H uxley: S zép  ú j v i lá g -a  (1 9 3 2 )  a la p já b a n  v é v e  te c h n ik a i-b io ló g ia i  u tó p ia , m ely b en  
a  fa la n s z te r -je l le g ű  k a s z tr e n d s z e r  (a lfa , b é ta , s tb . e m b e re k ) f e n n m a r a d á s á t  a  d ik ta tó r ik u s  v ilá g -  
á lla m  v e z e tő i  g y ó g y s z e r e s  é s  h ip n o p e d a g ó g ia i ú to n  b iz to s ít já k . H u x le y  s z a tír ik u s  h a n g v é te le  a  
l ib e r á lis  p o lg á r i é r te lm is é g  k iá b rá n d u lts á g á t é s  s z o r o n g á s a it  tü k rö z i, h a j la n d ó s á g á t a  fe jlő d é s  
le h e tő s é g e in e k  p e s s z im is ta  m e g íté lé s é r e . N e g a tív  u tó p iá ja  in k á b b  r e tr o g r á d , m in t h a la d ó , h iszen  
a  p o lg á r i  é s  s z o c ia lis ta  fe jlő d é s b e n  e g y a rá n t  k é te lk e d e tt , s a z  e g y e tle n  k iú ta t  a  te ch n iz á ló d á s -  
o k o z ta  v á lsá g b ó l a  ro u s s e a u i „ v is s z a  a  te r m é s z e th e z !"  m in tá já r a  k é p z e lte  e l. (K ö n y v é n e k  e g y e t
len  p o z itív  f ig u r á ja  a  v a d e m b e r .)  K é ső b b i u tó p ik u s  m ű v e : M a jo m  és lé n y e g  (1 9 4 9 )  m é g  e lcsü g -  
g e s z tő b b  k é p e t f e s t  a  jö v ő  tá r s a d a lm á ró l .

U g y a n a k k o r  K arel C a p ek  -  a k in e k  e g y é b k é n t a  „ r o b o te m b e r"  f o g a lm á t k ö sz ö n h e tjü k  -  
„ H a r c  a  s z a la m a n d r á k k a l"  (1 9 3 6 )  c . m ű v é v e l b e b iz o n y íto tta , h o g y  a  n e g a tív  u tó p ia  is  le h e t e g y 
é r te lm ű e n  h a la d ó , h a  s z a tír á já n a k  é le  a  fa siz m u s, a  m ilita r is ta  im p e ria liz m u s  e lle n  irá n y u l.  
H a s o n ló  n y o m o n  j á r  a z  a m e rik a i Ray Bradbury, a  m o d e rn  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v e k  e g y ik  
le g je lle g z e te s e b b  k é p v is e lő je . „ F a h r e n h e it  4 5 1 "  c . n e g a tív  u tó p ik u s  r e g é n y e  v a ló já b a n  a  m cc a r -  
th y z m u s  s z a tír á ja .  R ó la  sz ó ló  ta n u lm á n y á b a n  (N a g y v ilá g , 1 9 6 3 /5 . )  Charles D obzynski -  ak i  
e g y é b k é n t a  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  lí rá n a k  is  je le s  k é p v is e lő je  -  h e ly e se n  á l la p ít ja  m e g , h o g y  

B ra d b u ry  n e m  a  r o u s s e a u i v i lá g r ó l  á lm o d o z ik , a m ik o r  a z  e lid e g e n e d é sb ő l e re d ő  k o n flik tu so k a t  
á b r á z o l ja ,  h a n e m  a  te c h n ik a  és  a  h u m á n u m  e g y e n s ú ly á t ta r t ja  k ív á n a to s n a k . K if e je z e tte n  k o n z e r 
v a t ív  é s  e r ő s e n  p e s s z im is ta  je l le g ű e k  v is z o n t G eorge Orwell a n g o l író  n e g a tív  u tó p ik u s  s z a tírá i,  
a z  „ A n im a l f a r m "  (1 9 4 5 )  k o m m u n iz m u st g ú n y o ló  á lla tm e s é je  és  a z  „ 1 9 8 4 "  lid é rcn y o m á s o s  r é m 
k é p e . A  jö v ő  tá r s a d a lm á t  O rw e ll  -  a k á r  H u x le y  és  a  p o lg á r s á g  m á s  k é p v is e lő i -  c s a k  f a la n s z 
te r k é n t , m e c h a n iz á lt  „ to tá lis  r e z s im " -k é n t  tu d ja  e lk é p z e ln i, s k o ru n k  f ő  p r o b lé m á já n a k  a  m o d e rn  
e m b e r  v a l lá s ta la n s á g á t  ta r t ja .

A z  u tó p ik u s  iro d a lo m  a la k u lá s á n a k  m á sik  fo n to s  je l le m z ő je  a  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű 
v e k , a z  ú n . „ s c ie n c e -f ic t io n " -o k  e ls z a p o ro d á s a . E z e k  á lta lá b a n  b iz o n y o s  te c h n ik a i, il l . tu d o m á n y o s  
p ro b lé m á k h o z  k a p c so ló d n a k . A  f o ly a m a tta l  e g y ü tt já r  a  r e g é n y fo r m a  f e lb o m lá s a : rö v id e b b , n o 
v e llis z tik u s  ír á s o k  je le n n e k  m e g  h e tila p o k b a n , m a g a z in o k b a n  stb . E lő s z e re te t te l  fo g la lk o z n a k  
o ly a n  té m á k k a l, m in t a  r e la tiv itá s e lm é le t , a  b iz o n y ta la n sá g i r e lá c ió ,  a z  a u to m a tiz á lá s  k ö v e tk e z 
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m é n y e i, a z  a to m e n e rg ia  fe lh a s z n á lá sá n a k  jö v ő je ,  és íg y  to v á b b . A  le g g y a k o rib b , s z in te  „ k la s s z i
k u s "  té m a  a z o n b a n  a z  ű r h a jó z á s  é s  a  k a p c s o la tb a  k e rü lé s  id e g e n  b o ly g ó k  é r te lm e s  lé n y e iv e l.

A z  ű r h a jó z á s  n a p ja in k b a n  tö rté n ő  m e g v a ló s u lá s a  é r th e tő e n  új le n d ü le te t a d  e n n e k  a z  i r o 
d a lo m n a k , V e rn e , W e lls  é s  C io lk o v sz k ij n y o m á n  N y u g a to n  p l. A s im o w , C la r k e , L o v e c r a f t  és  
V a n  V o g t, K e le te n  p e d ig  a  le n g y e l S. L em  é s  a  s z o v je t  I . A. Je lrem o v  e  té m a k ö r  k ie m e lk e d ő  
m ű v e lő i. E z  u tó b b i „ A z  A n d r o m é d a -k ö d "  c . m ű v é b e n  n e m c s a k  e g y  iz g a lm a s  ű ru ta z á s  tö r té n e té t  
m e sé li el, h a n e m  a  jö v ő  tá r s a d a lm á t  is  p o z itív  é s  r e á lis  u tó p iá b a n  á b r á z o l ja .

M a g y a r  v o n a tk o z á s b a n  a z  u tó p ik u s  ir o d a lo m  első  r e p r e z e n tá n s a  B essenyei G yörgy: T a r im e -  
n e s  u ta z á sa  (1 8 0 4 )  c . á l la m r e g é n y e , a m e ly  a  f r a n c ia  fe lv ilá g o s o d á s  n y o m d o k a in  h a la d v a  é le se n  
tá m a d ja  a  k a to lik u s  e g y h á z a t. M adách: A z  e m b e r  t r a g é d iá já -n a k  f a la n s z te r -  é s  e s z k im ó je le n e te  

a z  e lső  je le n tő se b b  h a z a i n e g a tív  u tó p ia . „ A  jö v ő  sz á z a d  r e g é n y e "  (1 8 7 5 )  Jó ka in ak  a  tu d o m á 
n y o s  f a n ta s z tik u m  ir á n ti  é r z é k é r ő l  ta n ú s k o d ik , b á r  e lm a ra d  a ttó l , a m it  V e r n e  n y ú jto tt  e  té re n .

A  X X . sz á z a d  első  é v tiz e d e i h o z z á k  m e g  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  h a z a i k ib o n ta k o z á s á t. H eltai 
Jen ő  m á r  1 9 0 6 -b a n  r e g é n y t  í r t  a  V é n u s z la k ó k ró l. Szem ere G yörgy  M ik s z á th  „ Ú j Z r in y iá s z " -á n a k  
ö tle té tő l  in s p ir á lv a  m e g ír ta  a  „ K o n t-e s e t"  ( 1 9 1 1 )  c .  u tó p ik u s  re g é n y é t, m e ly n e k  f ő  g o n d o la ta i  a  
n e m z e ti f ü g g e tle n s é g  és  a  p o lg á r i  d e m o k ra tik u s  f e jlő d é s . J e l le m z ő , h o g y  e z t a m e rik a i s e g íts é g g e l  
v é li m e g v a ló s íth a tó n a k . K ö r v o n a la z z a  a  „ K e r tm a g y a r o r s z á g "  c é lk itű z é s é t, a m e ly  k é ső b b  a  n é 
p ies  ir á n y z a t  e g y ik  k e d v e n c  g o n d o la ta  le tt.

Karinthy Frigyesn ek  k é t  o ly a n  m ű v e  is  v a n , a m e ly  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  f e jlő d é s e  s z e m 
p o n tjá b ó l f ig y e le m r e  m é ltó :  a z  „ U ta z á s  F a r e m id ó b a "  (1 9 1 8 )  é s  a  „ C a p i l la r ia "  (1 9 2 1 ) .  A lc ím e ik  
sz e rin t G u lliv e r  ö tö d ik  és  h a to d ik  ú t já t  í r ta  m e g  b e n n ü k , S w ift s tílu sá b a n , s a já to s  é s  é le s  s z a tí 
r á v a l .  (T u la jd o n k é p p e n  n e m  is  a n n y ir a  u tó p ik u s , m in t in k á b b  s z a tír ik u s-fa n ta s z tik u s  re g é n y e k  
e z e k . M in t  u tó p iá k  n e g a tív  je l le g ű e k  és  ir re á l is a k , h a la d ó  é s  r e t r o g r á d  e le m e k k e l.)  A  C a p illá r ia  
k é tsé g k ív ü l e re d e tie n , b á r  k iss é  e g y o ld a lú a n  v e t i  fe l a  n e m e k  v is z o n y á n a k  p r o b lé m á já t :  h a z a i  
v isz o n y la tb a n  e lő s z ö r  v á l t  ez  a  k é r d é s  e g y  u tó p ik u s  m ű  k ö z p o n ti g o n d o la tá v á . E b b e n  -  a z  e g y é 
n i o k o k o n  tú l -  a  n ő e m a n cip á c ió  s ik e re in e k  és  a  f re u d iz m u s n a k  is  s z e re p e  le h e te tt .

A  h u s z a s - h a r m in c a s  é v e k b e n  a z  u tó p ik u s  és  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  r e g é n y e k n e k  eg é sz  
s o r a  lá to tt  n a p v ilá g o t , o ly a n o k , m in t R ákosi  V ik to r :  L a g o s z ta  ti tk a  (1 9 2 3 ) ,  Kürthy  G y ö r g y : M a r s  
(1 9 2 5 ) ,  H egedűs  L ó r á n t :  M ik o r  a  h á b o rú  m e g h a l (1 9 2 6 ) ,  s tb . Á lta lá b a n  k e v é s  e r e d e tis é g e t m u 
ta tn a k , n y u g a ti  m in tá k  a la p já n  k é sz ü ln e k  és a z  e lle n fo rra d a lm i r e n d s z e r  m e n ta litá s á t  tü k rö z ik .  
Je lle m z ő  p é ld a  e r r e  D rasche-Lázár  A lf r é d : 2 2 2 2  (1 9 2 8 )  c . u tó p ik u s  k a la n d re g é n y e , a m e ly  A m e 
r ik á b a n  já ts z ó d ik  a  c ím b e n  m e g je lö lt  id ő p o n tb a n , a m ik o r  -  a  s z e rz ő  f e lté te le z é s e  s z e r in t  -  a 
k o m m u n iz m u s t m á r  el is f e le jte t té k , A m e r ik a  ő rz i a  v i lá g b é k é t, h a z á n k  p e d ig  e g y ik e  E u r ó p a  
le g h a ta lm a s a b b  á lla m a in a k . H a s o n ló , d e  m é g  z a v a ro s a b b , e k le k tik u s-id e a lis ta  u tó p iá t  i r t  D rozdy  
G y ő z ő  a  S o lá r iá n a k  n e v e z e tt  v i lá g á lla m r ó l  „ A u r o r a  b o r e a l is "  (1 9 3 7 )  c . re g é n y é b e n . B abits M i
hály  u tó p ik u s  r e g é n y e , a z  „ E l z a  p iló ta , v a g y  a  tö k é le te s  tá r s a d a lo m "  (1 9 3 3 )  m ű v é s z i e ré n y e iv e l  
fe le tte  á l l  u g y a n  a  k o ra b e li  u tó p iá k n a k , d e  k o n c e p c ió já b a n  n e m  h a la d ja  tú l ő k e t lé n y e g e s e n .

V a n  a z o n b a n  e g y  e lis m e ré s r e  m é ltó  k iv é te l  eb b ő l a z  id ő s z a k b ó l. Lengyel M enyhért: A  b o l
d o g  v á r o s  (1 9 3 0 )  c . r e g é n y e  ta lá n  a z  e lle n fo rra d a lm i k o rs z a k  e g y e tle n  p o z itív , r e a lis z tik u s  és  
h a la d ó  u tó p iá ja , m e ly  e g y  k o m m u n is z tik u s  b e re n d e z k e d é sű  tá r s a d a lo m  m in d e n n a p i é le té t  m u 
ta t ja  b e  í r ó i  e s z k ö z ö k k e l, é sp e d ig  n e m c s a k  te c h n ik a i sze m p o n tb ó l. (N é m i m ó d o sítá s sa l  a k á r  m a  
is  k ia d h a tn á n k .)

A  fe ls z a b a d u lá s  e lő tt m e g je le n t le g je le n tő s e b b  m a g y a r  n e g a tív  u tó p ia  k é tsé g k ív ü l Szathmári 
Sándor: G u lliv e r  u ta z á s a  K a z o h in iá b a n  (1 9 4 1 )  c . re g é n y e , m e ly e t  1 9 5 7 -b e n  m á s o d s z o r  is  k ia d ta k . 
L é n y e g é b e n  H u x le y  S zép  új v i lá g á n a k  a la p k o n c e p c ió já t  fe jle s z ti  to v á b b , s z e m b e á llí tv a  a  fe jle tt  
te c h n ik á jú , d e  lé le k te le n  fa la n s z te r - tá r s a d a lm a t  a  p r im itív , b a b o n á s  „ b e h in e k "  s z e n v e d é ly e k tő l  
fű tö tt v i lá g á v a l . A  k ö n y v n e k  e z  u tó b b ia k ró l sz ó ló  m á so d ik  r é s z e  h e ly e n k é n t sw ifti  sz e lle m e ssé g ű  
s z a tír á já n á l  és  tá r s a d a lo m k rit ik a i  m o n d a n iv a ló já n á l f o g v a  é r té k e s e b b n e k  tű n ik , m in t a z  e lső  r é s z .  
É r d e k e s , h o g y  a  s z e rz ő  -  H u x le y v e l e lle n té tb e n  -  in k á b b  a  f a la n s z te r -tá r s a d a lo m m a l r o k o n s z e n 
v e z . E g é s z é b e n  a  K a z o h in ia  a  h a rm in c a s  é v e k  h a la d ó  p o lg á r i  é r te lm is é g é n e k  s z e m lé le té t  tü k rö z i,  
a m e ly  m a  m á r  te rm é s z e te s e n  tú lh a la d o tt.

1 9 4 5  u tá n  m in te g y  tíz  é v ig  jó f o r m á n  h iá n y o z ta k  k ö n y v k ia d á s u n k b ó l a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  
r e p r e z e n tá n s a i . 1 9 4 7 -b e n  m é g  m e g je le n t  u g y a n  F e lek i L ász ló :  K ő  k ö v ö n . . .  c .  n e g a tív  u tó p ik u s  
re g é n y e , d e  a z tá n  a  s z e m é ly i k u ltu s z  lé g k ö r é b e n  m in th a  e z  a  „ m ű f a j"  is  g y a n ú s s á  v á l t  v o ln a  -  

u g y a n a n n y ira , h o g y  k é ső b b  is c s a k  a z  if jú sá g i iro d a lo m  á lru h á já b a n , ill. v é d ő s z á rn y a i a la t t  m e 
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r é s z k e d e tt  a  n a p v ilá g r a . E n n e k  k é t  f ő  o k a  le h e t. E g y r é s z t  is m e re te s s é  v á lta k  M a r x  és  E n g e ls  
m e g á lla p ítá s a i  a  m ú ltsz á z a d i u tó p ik u s  s z o c ia liz m u s ra  v o n a tk o z ó a n  s a z o k a t d o g m a tik u sa n  é r te l 
m e z té k . (A  té te l  e g y s z e rű  v o lt :  a  k la ss z ik u s o k  m e g m o n d o ttá k , h o g y  a z  u tó p iz m u s  le h e tő sé g e i  

k im e rü lte k , u tó p iá k r a  te h á t  s e m m i s z ü k sé g . H o lo tt  a  k la ss z ik u s o k  n y ilv á n v a ló a n  c s a k  a  s z o c ia 
liz m u s é p íté sé n e k  tu d o m á n y á t h e ly e tte s í te n i k ív á n ó , a z z a l  r iv a liz á ló  u tó p iá k r a  g o n d o lta k .)  M á s 
r é s z t  a z  a d d ig  m e g je le n t, tö b b sé g ü k b e n  p o lg á r i  sz e m lé le tű  re g é n y e k k e l a z o n o s íto ttá k  a z  u tó p i
k u s ir o d a lm a t , s íg y  in d o k o ltn a k  lá ts z o tt  a z  e lu ta s ító  á llá sp o n t. E b b ő l a  sz e m p o n tb ó l F e le k i  

L á s z ló  e m líte t t  r e g é n y e  sem  m o n d h a tó  sz e re n cs é s n e k . E ls ő  p il la n tá s ra  u g y a n  c s a k  a  ro m a n tik u s  
a n tik a p ita l iz m u s t é s  r o u s s e a u iz m u s t g ú n y o lja  k i , d e  S w iftn é l m a ró b b  s z a t í r á ja  v é g ü l m in d en  
é r té k  ta g a d á s á b a , e g y  -  ta lá n  k é ts é g b e e s é s t  ta k a r g a tó  -  c in ik u s  re la tiv iz m u s b a  to rk o llik .

A  sz e m é ly i k u ltu s z  fe ls z á m o lá s á v a l p á rh u z a m o s a n  ú j r a  m e g je le n te k  iro d a lm u n k b a n  — 
m o s tm á r  ú j f a j ta  e sz m e i ta r ta lo m m a l — a z  u tó p ik u s , i l le tv e  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  r e g é n y e k .  
A z  „ e ls ő  f e c s k é k "  e g y ik e  v o lt  F öldes P éter : A z  ib o ly a sz ín ű  f é n y  (1 9 5 6 )  c. re g é n y e . É rd e k e s sé g e , 
h o g y  e g y  r e a lis z tik u s  a la p k o n c e p c ió jú  m ű  k e r e té b e  ille sz ti b e le  a  fa n ta s z tik u m o t, a k á r c s a k  n é 
h á n y  é v v e l k éső b b  B oldizsár Iván : Születésnap ( 1 9 5 9 )  c . re g é n y e . E z e k  te h á t v a ló já b a n  m é g  nem  
ig a z i tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v e k , h a n e m  o ly a n  r e a lis ta  re g é n y e k , a m e ly e k b e n  b iz o n y o s  f a n 
ta s z tik u s , il le tv e  u tó p ik u s  m o z z a n a to k  is  s z e re p e ln e k . E m e lle t t  F ö ld e s n é l a  v a ló sz ín ű tle n  h ip o 
té z ise n  a la p u ló  f a n ta s z tik u m  e g y  if jú s á g i r e g é n y  k a la n d o s s á g á t s z o lg á lja , m íg  B o ld iz s á rn á l az  
u tó p ik u s  m o z z a n a t f e ln ő tte k h e z  sz ó ló  p o litik a i m o n d a n iv a ló t  h o rd o z .

A z  ig a z i tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u m o t m a  B oto n d -B o lics  György, F ekete  Gyula, M arton  
Béla és m á so k  m ű v e i k é p v is e lik . R e g é n y e ik  k ö z é p p o n tjá b a n  -  n a p ja in k  n a g y  s z e n z á c ió in a k  
v is s z h a n g ja k é n t -  s z in te  k iz á ró la g  a z  ű r h a jó z á s , a  k ö z e le b b i b o ly g ó k  e lé r é s e  és  m e g h ó d ítá sa  
á ll . E z  a ló l c s a k  e g y -k é t m ű , p l. F e k e te  G y u la : A  k é k  s z ig e t  ( 1 9 5 9 )  c . r e g é n y e  je le n t k iv é te lt.  
E  re g é n y n e k  k ü lö n ö s  je le n tő s é g e t a d  a z  a  k ö rü lm é n y , h o g y  h o ssz a b b  id e je , ta lá n  L e n g y e l  
M e n y h é r t  e m líte tt  m ű v e  ó ta  e z  a z  e lső  r e á lis , p o z itív  u tó p ia , a m e ly n e k  u g y a n a k k o r  s z é p iro 
d a lm i é r té k e i  is v a n n a k .

A z  if jú sá g i iro d a lo m  k e r e té n  b elü l m a ra d ó , ú ja b b k e le tű  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v ek , 
íg y  a z  e m líte t te k e n  k ív ü l p l. B alla László, Csernai Zoltán, F eh ér K lára, K assai Ferenc é s  m á so k  
k ö n y v e i k ü lö n  ta n u lm á n y t ig é n y e ln é n e k , é r té k e lé s ü k r e  e z ú tta l n e m  té rh e tü n k  k i. V a n  v isz o n t  
k é t  o ly a n , a  „ fe ln ő tt - i ro d a lo m h o z "  ta r to z ó , n e g a tív  u tó p ik u s  r e g é n y , a m e ly e t n e m  h a g y h a tu n k  
e m líté s  n é lk ü l. G yertyán Ervin : A k ib e r n e r o s z  tü n d ö k lé se  é s  b u k á s a  (1 9 6 3 )  c . m ű v e  a z  e g y ik  
és D éry T ibor : G . A . ú r  X -b e n  (1 9 6 4 )  c . r e g é n y e  a  m á sik . M e g je le n é s ü k  ö n m a g á b a n  is  d e 
m o n s tr á lja  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  k ü lö n b ö z ő  ir á n y ú  fe jlő d é s é n e k  le h e tő s é g é t.

G y e rty á n  u tó p iá já n a k  a la p p ro b lé m á ja  a  f é r f i  é s  n ő  v is z o n y a , ill. e g y  k é p z e lt  ta lá lm á n y , a 
k ib e r n e r o s z  -  v a g y is  a  sz e re lm i p a r tn e r t  tö k é le te s e n  h e ly e tte s í tő  ro b o te m b e r  -  h a tá s a  a  n em ek  
v is z o n y á r a  s ezen  k e r e s z tü l a  tá r s a d a lo m  e g é s z  é le té re . A z  ö tle t  s z e re n cs é s  (h a  n em  is eg észen  
ú j) ,  h isz e n  a  s z e re le m  e lm e c h a n iz á ló d á sa , d e h u m a n iz á ló d á sa  k o ru n k  e g y ik  re á lis  v e sz é ly e . 
S G y e rty á n  a z  a la p -h ip o té z is  m in d e n  le h e ts é g e s  k ö v e tk e z m é n y é t sz e lle m e s s z a tír á v a l  v isz i -  ad  
a b s u rd u m ! A z  e g é s z  k o n c e p c ió  te rm é s z e te s e n  k a p ita l is ta  (s r á a d á s u l v a ló s z ín ű tle n ü l e lsz ig e te lt)  
tá r s a d a lm a t  f e lté te le z , a m e ly e t a z  e se m é n y e k  lo g ik á ja  s a já ts á g o s  „ s e x u á l-fa s iz m u s s á "  zü lleszt  
s e g y  n á th a já r v á n y  d ö n t m eg .

D é r y  T ib o r  u tó p ik u s  r e g é n y e  g y a k o r la t i la g  sz in té n  f ig y e lm e n  k ív ü l h a g y ja  a  sz o c ia liz m u st, 
m in t m o z g a lm a t é s  m in t v i lá g r e n d s z e r t , b á r  e g é s z e n  m á s  k o n c e p c ió  a la p já n . „ X "  -  a  „n em  
s z á m í t !" ,  a  „ n e m  é r d e m e s !"  u tó p ik u s  v i lá g a , a h o l a  h a lá l  a  le g fő b b  jó , a  p a s s z ív  b e le n y u g v á s  
a z  íra t la n  tö rv é n y . V e le  sz e m b e n  áll a  v á g y a k  k ie lé g íté s é é r t , a  v a g y o n é rt , a  h a ta lo m é rt , stb. f o ly 
ta to t t  h a r c ,  a z  „ a k i  b í r ja ,  m a r ja "  v a ló s  v i lá g a , a m e ly  v é g s ő  s o ro n  é p p o ly  é r te lm e tle n  és  k i 
lá tá s ta la n . Í g y  a z  e g é s z  m ű  v é g te le n ü l p e s s z im is ta , d e p re s s z ív , m a jd h o g y n e m  p sz ich o p a to ló g ik u s  
k ics e n g é s ű , h iszen  a z  í r ó  ily e n  f o k ú  „ r é m ü le te "  tá r s a d a lm ila g  és tö rté n e lm ile g  a lig h a  in d o k o lt. 
K a f k a  é s  m á s o k  n e g a tív  u tó p ik u s  v íz ió i m e lle tt  fe lte h e tő le g  a  s z e m é ly i k u ltu sz  k o rá n a k  v is s z á s 
s á g a i „ ih le tté k "  k ö z v e tle n ü l D é r y  re g é n y é t. M é g is  -  v a g y  ta lá n  ép p  e z é r t -  ez  a  k ö n y v  m é 
ly eb b  n y o m o k a t h a g y  b e n n ü n k ; i r ra c io n á lis , m itik u s  b u rk a it  le f e j tv e  e g y  so k m in d e n b e n  c s a ló 
d o tt, k iá b rá n d u lt , d e  h u m a n is ta  és  k iu ta t  k e r e s ő  e m b e r  m e g re n d ítő  k ü z d e lm e  tá r u l  e lén k . S ez 
m e lle s le g  a z t  is b iz o n y ítja , h o g y  a z  u tó p ik u s  a la p sz itu á c ió  a le g in tim e b b  le lk i tö r té n é s e k  d rá m a i  
k ife je z é sé n e k  is  a lk a lm a s  k e r e te  le h e t.

*
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V á z la to s  és  k o rá n ts e m  te l je s  tö rté n e lm i á tte k in té s ü n k  a la p já n  v iss z a té rh e tü n k  a  b e v e z e tő 
b e n  f e lv e te t t  e lv i k é rd é s e k h e z . M ily e n  ta n u ls á g o k  a d ó d n a k  a z  e d d ig ie k b ő l p l. a z  u tó p ik u s  és 
tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  m ű v e k  m ű fa ji h o v a ta r to z á s á r a  n é z v e ?

M o ru s  k la ssz ik u s  U tó p iá ja  — b á r  á l la m re g é n y n e k  is n e v e z ik  — tu la jd o n k é p p e n  m é g  nem  
ig a z i r e g é n y , n e m  s z é p iro d a lm i a lk o tá s , h a n e m  p o litik a i és á lla m filo z ó fia i é r te k e z é s  v o lt . A z  
A m e rik a  f e lfe d e z é s e  f o ly tá n  a k k o rib a n  d iv a tb a jö t t  k a la n d o s  ú tle ír á s o k , ú tir a jz -r e g é n y e k  a la p 
s z itu á c ió já n a k  ö tle te s  fe lh a s z n á lá sá v a l M o r u s  é s  X V I I - X V I I I .  sz á z a d b e li k ö v e tő i n y ilv á n  e g y 
r é s z t  k r i t ik a i  g o n d o la ta ik  s z a b a d sá g á t és n a g y o b b  h a té k o n y s á g á t p r ó b á ltá k  b iz to s íta n i, m á s 
r é s z t  p o z itív  tá rs a d a lo m -e s z m é n y ü k  m e g v a ló s íth a tó s á g á t, r e á lis  je l le g é t  h a n g s ú ly o z tá k . (O k u n k  
v a n  fe lté te le z n i, h o g y  a  m a i u tó p ia -s z e rz ő k e t jó r é s z t  h a so n ló  c é lo k  v e z e tik .)

A  X V II I . sz á z a d  v é g é tő l  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  g y o rs u ló  ü te m b e n  d i ff e re n c iá ló d ik : e g y ik  
á g a , m e ly e t  a z  u tó p is tá k  „ n a g y  n e m z e d é k e "  k é p v ise l, a  f ilo z ó fia  é s  a  tá r s a d a lo m tu d o m á n y  i r á 
n y á b a n  fe jlő d ik  s  v é g ü l b e le o lv a d  a  tu d o m á n y o s  s z o c ia liz m u sb a . M á s ik  á g a  a  m ű v é s z e te k , e ls ő 
so rb a n  a  s z é p iro d a lo m  fe lé  o r ie n tá ló d ik  é s  s a já to s  te m a tik á já t ,  u tó p ik u s  m o n d a n iv a ló já t  a z  e sz 
té t ik a i h a tá s k e lté s  e s z k ö z e iv e l ju t ta t ja  é r v é n y re . Ö n á lló , jó l  k ö rü lh a tá ro lh a tó  és á lla n d ó  je lle g ű  
m ű fa ji s a já to s s á g o k a t  a lig  m u ta t  ez  a z  iro d a lo m , a m e ly  a  le g k ü lö n b ö z ő b b  m ű f a jo k  f o rm a n y e l
v é n  n y ila tk o z h a t m e g . B á r  fő  te rü le te  e d d ig  -  és  n y ilv á n  e z u tá n  is  -  a  r e g é n y  és  a z  e lb e sz é 
lés , m é g is  ú ja b b a n  a  k ü lö n b ö z ő  l í r a i  m ű fa jo k b a n  is e g y r e  g y a k r a b b a n  tű n n ek  fe l u tó p ik u s  t a r 
ta lm a k . E r r e  n e m c s a k  a  m á r  e m líte t t  D o b z y n sk it h o z h a tju k  p é ld á n a k , h a n e m  e g y ik  le g je le n tő 
seb b  k ö ltő n k e t , W e ö r e s  S á n d o rt  is , a k in e k  „ M a h r u h  v e s z é s e "  c . n e g a tív  u tó p ik u s  e p o sz a  e g y e 
d ü lá lló  a  m a g a  n e m é b e n , d e  tö b b  m á s  v e r s e  is  („ H a jn a l  a  H o ld b a n " , „ D a lo k  N a  C o n x y  P an -  
b ó l" )  u tó p ik u s  a la p s z i tu á c ió ra  épü l. A z o n b a n  té n y , h o g y  k ö ltő in k  tö b b s é g e  e g y e lő r e  m é g  nem  
fe d e z te  fe l a z  e  te m a tik á b a n  r e j lő  le h e tő s é g e k e t.

U g y a n e z t m o n d h a tju k  n o v e ll is tá in k r ó l is . E g y e lő r e  a  r e g é n y  -  p o n to sa b b a n  a z  if jú s á g i r e 
g é n y  -  lá tsz ik  a z  u tó p ik u s  g o n d o la to k  le g s ta b ila b b  k e re té n e k  s e z e n  a  m ű fa jo n  b elü l m é rh e t- 
j ük  le  le g jo b b a n  a z  u tó p iz m u s  f e jlő d é s é t. É r d e k e s , h o g y  a  s z ig e t-u tó p iá k  té rb e li tá v o ls á g á t  e g y r e  
in k áb b  f e lv á lt já k  a  jö v ő -r e g é n y e k  id ő b e li tá v la ta i . E z  ö s s z e fü g g  a  h a la d á s e s z m e  e r ő s ö d é s é v e l és 
a  g y o rs u ló  te c h n ik a i fe jlő d é s se l , a m e ly  g y a k r a n  a  le g m e ré sz e b b  u tó p ik u s  e lk é p z e lé s e k e t is  v a ló 
s á g k ö z e ib e  h o z z a , s ő t tú ls z á rn y a lja .

S z é p iro d a lm i, e s z té tik a i é r té k ü k  s z e m p o n tjá b ó l a z  u tó p ik u s  m ű v e k  re n d k ív ü l k ü lö n b ö ző ek , 
é p p ú g y , m in t e sz m e ile g . D e  e z  n e m c sa k  a z  u tó p ik u s  i r o d a lo m ra  je l le m z ő  s  v a ló s z ín ű le g  íg y  lesz  
a  jö v ő b e n  is. A z  e v id e n sn e k  lá tsz ik , h o g y  a m e n n y ib e n  e g y  s z e rz ő  u tó p ik u s  g o n d o la ta in a k  k if e j 
té sé h e z  e g y  m e g h a tá ro z o tt  s z é p iro d a lm i m ű f a jt  v á la s z t , ú g y  le h e tő le g  a lk a lm a z k o d n ia  k e ll a  
m ű faj s z a b á ly a ih o z . N y ito t t  k é rd é s  v isz o n t, k e ll-e  f e lté tle n ü l v a la m e ly  s z é p iro d a lm i m ű f a jt  fe l
h a sz n á ln i a z  u tó p ik u s  m o n d a n iv a ló  k ife j té s é h e z ?  E lk é p z e lh e te tle n -e  p é ld á u l a  jö v ő  tá r s a d a l 
m á ra  v o n a tk o z ó  tu d o m á n y o s  h ip o té z ise k  és  k ö v e tk e z te té s e k  is m e re tte r je s z tő  je l le g ű  le írá s a , v a g y  
a k á r  filo z ó fia i fe ld o lg o z á s a , a  m ű v é s z i á b rá z o lá s  s z á n d é k a  n é lk ü l?

A  re á lis  u tó p ia  lé n y e g e  u g y a n is  n e m  e g y sz e rű e n  fa n tá z iá lá s , h a n e m  r e á lis  le h e tő s é g e k , v a g y  
ép p en  tu d o m á n y o s  h ip o té z is e k  m e ré s z , d e  k ö v e tk e z e te s  v é g g ig o n d o lá s á n  a la p u ló  sz e lle m i a lk o 
tás , a m e ly  s z e re n cs é s  e se tb e n  m ű v é sz i f o r m á t  ö lt. M in d e n  u tó p ia  tú lm u ta t  a  m e g lé v ő n , a  je len  
v a ló s á g á n , te h á t  v i lá g a  k é p z e le tb e li, fa n ta s z tik u s  je l le g ű . M é g s e m  h e ly e s e lh e tő , h o g y  so k an  
e g y sz e rű e n  „ fa n ta s z tik u s  r e g é n y e k " - r ő l  b e s z é ln e k  u tó p ik u s , i l le tv e  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  h e 
ly e tt. E z  u tó b b ia k  fa n ta s z tik u m á n a k  n e m  so k  k ö z e  v a n  p l. a  b ű n ü g y i, v a g y  a  m isz tik u s  re g é n y e k  
fa n ta sz tik u m á h o z . A  „ f a n ta s z tik u m "  te h á t e g y  tá g a b b  k a te g ó r iá t  je lö l. A  fa n tá z ia  s k á lá ja  a  te l
je se n  ö n k é n y e s  é s  m in d e n  a la p o t n é lk ü lö z ő  k ia g y a lá s o k tó l és  z a g y v a s á g o k tó l a  m e sé k e n  és  
m íto sz o k o n  k e re s z tü l e g é s z e n  a  m ű v é s z i m e g s e jté s e k ig , s ő t a  tu d o m á n y o s  e lő re lá tá s ig  te r je d .  
A  r e a lis ta  u tó p iá n a k  c s a k  e s k á la  m á so d ik  fe lé h e z  le h e t k ö z e  s b e n n e  a  f ik tív  m o z z a n a to k  is  
re á lis  le h e tő s é g e k  é r z é k e lte té s é t  s z o lg á ljá k .

U g y a n a k k o r  ú g y  tű n ik  -  s  e z t  tö rté n e lm i á tte k in té s ü n k  is  m e g e rő s íti  - ,  h o g y  a z  „ u tó 
p ik u s"  és  a  „ tu d o m á n y o s -f a n ta s z tik u s "  m ű v e k , ill. a  k é t  fo g a lo m  k ö z ö tt  n in cs  lé n y e g e s  k ü lö n b 
ség . N é m e t n y e lv te rü le te n  p l. á lta lá b a n  c s a k  u tó p ik u s  ir o d a lo m ró l b e s z é ln e k , m íg  a n g o l n y e lv -  
te rü le te n  in k á b b  a  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  (s c ie n c e -f ic tio n ) e ln e v e z é s  h a s z n á la to s . M é g is , ta lá n  
in d o k o lt le n n e  a z  u tó p ia  f o g a lm á t ta r ta n i  á tfo g ó b b n a k , m e rt  e re d e ti le g  ez  fe je z te  k i a z  eszm én y i  
tá r s a d a lo m  so k o ld a lú  b e m u ta tá s á t  és a  m e g lé v ő  b írá la tá t ,  m íg  a  m a i  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  
m ű v e k  tö b b sé g ü k b e n  ré sz le g e s  és  te c h n ik a i u tó p iá k . E z  a z t je le n ti , h o g y  k ira g a d n a k  e g y  v a g y
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n é h á n y  m o z z a n a to t, le h e tő s é g e t (p l. e g y  ű ru ta z á s  le h e tő s é g e it) ,  d e  n e m  tö re k e d n e k  a  jö v ő  tá r s a 
d a lm á n a k  te l je s e b b  á b r á z o lá s á r a . É r th e tő  és  sz ü k sé g sz e rű  d iffe re n c iá ló d á s i  f o ly a m a tr ó l  v a n  i t t  
sz ó , h isz e n  a m o d e m  c iv iliz á c ió  és  k u ltú ra  e g y r e  b o n y o lu lta b b  k é p z ő d m é n y  s jö v ő b e li le h e tő 
s é g e i a lig h a  s z o r íth a tó k  e g y e tle n  m ű b e . E h h e z  k ü lö n b e n  is u n iv e rz á lis  é rd e k lő d é s ű  és  tu d ású  
í r ó r a  le n n e  s z ü k sé g  ( -  a m i, s a jn o s , e g y re  r itk á b b  je le n s é g !)

A  g y a k o r la tb a n  a z  u tó p iá k  k é t  n a g y  c s o p o r tja  a la k u lt  k i :  a  tö b b s é g e t je le n tő  techn ikai, ill. 
te rm é s z e ttu d o m á n y o s  u tó p iá k , a m e ly e k  fiz ik a i, k é m ia i , b io ló g ia i , s tb . ta lá lm á n y o k  é s  h ip o té z ise k  
k ö v e tk e z m é n y e it  m u ta t já k  b e  -  é s  a  hum anisztikus  u tó p iá k , a m e ly e k  e m b e ri té n y e z ő k e t (v ilá g 
n é z e ti, p o lit ik a i , e rk ö lcs i-p e d a g ó g ia i  v á lto z á s o k a t)  ta r ta n a k  d ö n tő  fo n to s sá g ú n a k . M in d k é t c s o 
p o rtb a n  v a n n a k  h a la d ó  és  k o n z e r v a tív , re á lis  é s  irre á lis , p o z itív  és  n e g a tív  u tó p iá k . E z  u tó b 
b ia k a t „ e lle n -u tó p iá n a k "  is n e v e z ik , h isz  a z  e s z m é n y i tá r s a d a lo m  e lle n té té t , v a la m ily e n  e l 
f a ju lt, v a g y  p u sz tu ló  tá r s a d a lm a t  m u ta tn a k  b e . (I ly e n e k  p l. H u x le y , O rw e ll , v a g y  D é r y  T ib o r  
e m líte t t  m ű v e i. M e g je g y z e n d ő , h o g y  p o z itív  és  n e g a tív  m o z z a n a to k  g y a k r a n  k e v e re d n e k .)

A  p o z itív  és n e g a tív  u tó p ia  v is z o n y a  h a s o n lít  a  ta n k ö l té s z e t  é s  a  s z a tir ik u s  k ö lté s z e t  v is z o 
n y á h o z . E z  a  h a s o n ló s á g  ré sz b e n  a r r a  is  r á v ilá g ít ,  m ié r t  ta lá lu n k  a z  if jú s á g i ir o d a lo m b a n  sz in te  
k iz á r ó la g  p o z itív  u tó p iá k a t. A z  ily e n  m ű v e k  k ü lö n le g e s  je le n tő s é g é t a z  if jú s á g i iro d a lo m  s z e m 
p o n tjá b ó l e ls ő s o rb a n  p e d a g ó g ia ila g  é r té k e s  fu n k c ió ik  b iz to s ít já k . A  p o z itív  u tó p iá k n a k  u g y a n is  
m in d e n e k e lő tt a z  a  fe la d a tu k , h o g y  tá v la to k a t  n y is sa n a k , h o g y  e g y  b o ld o g a b b  k o r n a k  a  je le n 
b en  m e g ta lá lh a tó  c s í r á i t  k é p z e le tb e n  k ib o n ta k o z ta s s á k  s e z á lta l m e g k ö n n y íts é k  a  jö v ő  fe la d a ta i
n a k , sz e m lé le té n e k  é s  é le té rz é s é n e k  m e g é rté s é t ,  ill. b e f o g a d á s á t . A  p o z itív  u tó p ia  n é m ile g  h a 
s o n ló  s z e re p e t tö lt  b e  m a , m in t a z  ú tik ö n y v e k  a  f ö ld ra jz i  fe lfe d e z é s e k  k o r á b a n : e lő se g íti  a  tu d a t  
a lk a lm a z k o d á s á t  a z  új le h e tő s é g e k h e z .

N e m  szo ru l b iz o n y ítá s r a , h o g y  a  jö v ő  ily en  e lő z e te s  b e f o g a d á s á r a  m in d e n e k e lő tt  a z  if jú s á g 
n a k  v a n  s z ü k sé g e  s a z  e z irá n y ú  é rd e k lő d é s  is  b en n ü k  a  le g e rő s e b b . E n n e k  m e g fe le lő e n  v a ló 
sz ín ű le g  a  jö v ő b e n  is  a z  if jú s á g i iro d a lo m  le sz  a  p o z itív  u tó p ik u s  ír á s o k  e g y ik  le g k e d v e z ő b b  m ű 
f a ji  k e r e te . A m i te rm é s z e te s e n  se m m ik é p p e n  se m  je le n ti  a z t, h o g y  n e  k e le tk e z h e tn é n e k  k ife je 
z e tte n  fe ln ő tte k  s z á m á r a  í r t  p o z itív  u tó p iá k , v a g y  a z  if jú s á g  é le tk o r i  s a já to s s á g a i t  f ig y e le m b e  
v e v ő  n e g a tív  u tó p iá k .

A z  u tó p ik u s  iro d a lo m  g y a k o r la t i  f u n k c ió já b ó l k ö v e tk e z ik , h o g y  le g cé lsz e rű b b , h a  n em  s z a 
k a d  e l tú ls á g o s a n  m e s s z ir e  a  je le n  v a ló s á g á tó l . (V é le m é n y e m  s z e r in t  4 0 - 5 0  é v n é l tö b b e t m a  
a lig h a  le h e t r e á lis a n  a n tic ip á ln i.)  N e m  h o lm i p a r a d ic s o m k e r ti , v a g y  in fe rn á lis  v é g á lla p o to k a t  
k ell á b rá z o ln i, h a n e m  r e a lis z tik u s , é le tk ö z e li  u tó p iá k a t k e ll írn i , m e r t  e z e k n e k  v a n  le g in k á b b  
m o z g ó s ító  e r e jü k . A  v á la s z to tt  a la p -h ip o té z is  se m m ik é p p e n  se m  le h e t „ lé g b ő lk a p o tt" ,  n em  
á llh a t  e lle n té tb e n  a  k o rs z e r ű  tu d o m á n y o s  is m e re te k k e l . E z  n e m  je le n ti  a z t ,  h o g y  a z  u tó p ia  
le g y e n  fa n tá z iá tla n u l fö ld h ö z ra g a d t, v a g y  c su p á n  b iz o n y o s  tu d o m á n y o s  is m e re te k  te r je s z té s é t  
ta r ts a  fő  f e la d a tá n a k , „ m é z e s k a n á lk é n t"  e lő se g ítv é n  a  s z á ra z  a d a to k  „ le n y e lé s é t" .  E l le n k e z ő le g :  
je le n tő se n  tú l k e ll  m u ta tn ia  a  m e g lé v ő n , m in d  a  tá r s a d a lm i v a ló s á g o t , m in d  a  tu d o m á n y o s  is 
m e r e te k e t  te k in tv e  — d e  n e m  a k á r h o g y , h a n e m  ra c io n á lis a n  és  h a la d ó  sz e lle m b e n .

N e m  te m a tik u s , v a g y  f o rm a i k ö tö t ts é g e k r ő l v a n  sz ó . E g y  u tó p ik u s  m ű  n e m c s a k  a k k o r  
te h e t j ó  s z o lg á la to t  a  h a la d á s  ü g y é n e k , h a  a  m e g v a ló s u lt  k o m m u n iz m u s  tá r s a d a lm á t  m u 
ta t j a  b e , h a n e m  a k k o r  is , h a  p l. e g y  a to m h á b o rú  u tá n i v i lá g o t  v e t í t  e lé n k  -  m in t S z ilá rd  L e ó :  
K ö z p o n ti p á ly a u d v a r -a  -  s ezze l a  je le n  v e s z é ly e in e k  n a g y s á g á r a  és  le k ü z d é sü k  e lm u la sz tá sá 
n a k  k ö v e tk e z m é n y e ire  f ig y e lm e z te t . A z  u tó p ik u s  iro d a lo m  e le m z é s e  s o rá n  e ls ő s o rb a n  a z  esz 
m e i é r té k e t , a  m o n d a n iv a ló  k o rs z e r ű s é g é t, r e á lis  é s  h a la d ó  je l le g é t ,  d e  e m e lle tt  a  m ű v ész i é r 
té k e t, a  v á la s z to tt  m ű fa j b e lső  tö rv é n y e in e k  é r v é n y e s ü lé s é t  is f ig y e le m b e  k e ll v e n n ü n k .

Ö sszegezve  a  fe n tie k e t, m e g á lla p íth a tju k , h o g y  a z  u tó p ik u s  és  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  i r o 
d a lo m  m a  é le tk é p e se b b , m in t ed d ig  b á r m ik o r ,  m e r t  m e g lé v ő , s ő t  a  fe jlő d é s  g y o rs u lá s á v a l e g y re  
e r ő s ö d ő  tá r s a d a lm i s z ü k sé g le te t  e lé g ít  k i. A z  ig a z á n  je le n tő s  u tó p ik u s  m ű v e k  lé t re jö tté n e k  t á r 
s a d a lm i fe lté te le i  m a  -  ú g y  tű n ik  -  le g in k á b b  a  s z o c ia lis ta  o rs z á g o k b a n  á lln a k  re n d e lk e z é s re ,  
b á r  k é tsé g te le n ü l c s a k  a z  u tó b b i é v e k b e n , h isz e n  a  s z e m é ly i k u ltu sz  k o rá n a k  b ü ro k r a tik u s a n  
m e re v  ir o d a lo m p o litik á ja  n em  k e d v e z e tt  a z  u tó p ik u s  iro d a lo m  f e jlő d é s é n e k  se m . N e m  k ell  
h o z z á  jó s te h e ts é g , h o g y  e lő r e  lá s s u k : a  tu d o m á n y o s -fa n ta s z tik u s  iro d a lo m  m a h o ln a p  n á lu n k  is  
tú ln ö v i a z  if jú sá g i r e g é n y  (és  r á d ió já té k ) k e r e te i t  é s  te r e t  h ó d ít „ fe ln ő tt-iro d a lm u n k b a n " .  
S z ü k sé g sz e rű n e k  lá ts z ik  a z  ily e n  té m á jú  n o v e llá k , k ö ltő i  m ű v e k , f ilm e k  és  T V -já té k o k  m e g s z a 
p o ro d á s a , s ezze l p á rh u z a m o sa n  a  fe lm e rü lő  e lv i és  e s z té tik a i  p r o b lé m á k  to v á b b i v iz s g á la ta  is .
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M E Z E I  O T T O

Vilt Tibor plasztikái 
a székesfehérvári István király 

múzeumban

Vilt Tibor mögött négy évtized küzdelmes munkája áll. Azok közé a művészek 
közé tartozik, akiknek eszmélkedésük első pillanatától újra meg újra meg kellett har
colniuk az anyaggal. Iskolákhoz, irányzatokhoz sohasem tudta magát lekötni tartósab- 
ban. Nyugtalan, viaskodó szelleme már a főiskolai évek alatt sem talált otthonra. Há
rom évig az Iparművészeti, két évig a Képzőművészeti Főiskola hallgatója, de az 
utóbbit is otthagyja. A római ösztöndíj, Itália múltja és akkori jelene társainak egy 
életre szóló indítást adott, ő a két év alatt alig alkotott valamit. S ha későbbi, egyre 
szaporodó műveit nézzük, pályázatra, megbízatásra készült dolgait, mindig meglep 
a formanyelv változatosságával. A mostani kiállításon újra láthattuk egyiptizáló Ön
arcképét, egyik korai főművét, amit hol archaikus, hol hellénisztikus, hol gótizáló 
elemekkel átszőtt alkotások követnek. Majd a kubizmus ejti rabul, hogy aztán ettől 
is elszakítsa magát.

Mindezt egyszerűen a szellem nyugtalanságával magyarázhatnók, a kísérletezés 
szent hevületével, ha nem tudnánk, hogy többről, másról van szó. Vilt Tibornak a 
plasztika törvényeit a maga legbelső  szükségleteihez kellett szabnia. Erre mintát, sza
bályt valóban nem találhatott. Hiába volt tökéletesen birtokában a technikai ismere
teknek, hiába volt „hivatásos szobrász", a ruhát saját testéhez kellett alakítania. Lé
pésről lépésre járja végig azt az utat, amit bármelyik szobrász, de közben folyton az 
alakítás problémáival küszködik. A teljes emberi alakhoz maszkszerű arcok, majd 
fejek mintázása révén jut el, ugyanúgy, mint Giacometti, akihez módszer, szemlélet 
tekintetében feltűnő rokonság fűzi. Hozzá hasonlóan neki is rá kellett ébrednie, hogy 
a figura, a forma egységéhez a részletek összeillesztésével nem lehet eljutni. Még 
akkor sem, ha mértani testekre bontjuk. A nagy formátummal szemben viszont a ki

1035



sebb méretű alkotás egységét könnyebb elérni: a kész mű éppúgy közelről szemlélve 
támad életre, mint ahogy a művész is a mintázó állványhoz közelhajolva formálja 
anyagát. A mintázás során nem kell számolnia a távolság alakító hatásával. S ha mind
ehhez a művész eredendő ösztönénél, vérmérsékleténél fogva festői megoldásokra 
tör, a kis méret önként adódik számára. Vilt Tibort a kisplasztika már igen korán, 
1928-tól kezdve foglalkoztatta. A legmaradandóbbat is ebben a műfajban nyújtotta, 
illetve a vele rokon portréban és domborműben. A kiállítás belőlük mutat be igen te
kintélyes anyagot, hatvanegynéhány darabot.

A kis mérettel Vilt Tibor nem a könnyebb feladatot választotta. Sem a siker, 
sem az alakítás szempontjából. A nagyközönség még ma is hajlamos rá, hogy csupán 
a monumentális vagy látványos feladatok végrehajtóját tekintse szobrásznak. A mű
vész vállalta az ódiumot: nem akar szobrászatot csinálni a szó hagyományos értelmé
ben. Nem vezeti előre kidolgozott elmélet, önmagában s az anyagban hisz, amellyel 
dolgozik. A genezis első mozzanata mindig valamilyen erőteljes élmény vagy emlék. 
Az alakítás célja ennek a pillanatnak, eszméletnek maximális intenzitású rögzítése. 
A művész emlékezete ezt az élményt mozgásélményként raktározza el, a mozgás egy
szerre folyik térben és időben: a három dimenziós térben s a művész lelkében. A kész 
mű pedig -  hasonlattal élve -  olyan lesz, mint Stendhalnál a sóbányába dobott 
gallyacska: a költészet s a képzelet csillogó kristályai telepednek rá.

A Magány, Figura székkel (Búcsú) s a T ü körképek  esetében a művész korábbi 
vallomásai alapján pontosan ismerjük az indító élményt. Az első kettőnél egy elhur
colt barát emléke, a T ükörképeknél egy tűző nyári délután folyót, embert, gyár
kéményt egybeölelő élménye volt az inspiráció forrása. Az egyes művekből vissza
következtetett mozgásélmény puszta váza -  a mozgás íve -  egy-két vonallal rög
zíthető. Ennek a váznak kell formát adni, a téri energiák rendszerébe állítani vagy 
lemezre vinni. A formává érés törvényeit szerényen és egyszerűen módszernek hívja. 
Munkássága legnagyobb eredményét is abban látja, hogy ezt a módszert -  a legcélra
vezetőbbet -  sikerült kimunkálnia.

Művészi fejlődése a módszer fokozatos csiszolásán, tökéletesedésén mérhető le. 
A kiállított anyag nagy része az utóbbi húsz év termése, s lényegében egyetlen pe
riódust képvisel. Valamennyi az élmény, emlékezet, az anyag és feldolgozásmód za
vartalan egységét mutatja. A kisplasztikai anyag álló, fekvő, könyöklő vagy ülő 
figurákból ad gazdag kollekciót. A változatos testhelyzet változatos anyagkezeléssel 
párosul. A felület legtöbbször nyugtalan mozgásban van, de a fém olykor lemezzé 
vékonyodik, máskor mértani idomokká zárul, vagy éppen nyers, kidolgozatlan álla
potban marad. A bronz és az ólom mellett a művész alkalomadtán huzallal is dol
gozik. A harmincas évek kisplasztikái a felvonultatott anyagnál jóval csekélyebb in- 
tenzitásúak, megoldásuk egyszerűbb. A könyöklő vagy álló figurák jobbára csak a 
passzív szemlélődés állapotát rögzítették. Az alak önmagába fordulása minden egyéb 
érzelmet elnyomni látszott. Kritikusai a pszichologizmus veszélyétől óvták a művészt. 
Ezen a perióduson túl kellett lépnie.

Így jutott el a belső mozgás teljesebb átéléséhez, nagyobb érzelmi skálához, a 
forma fokozottabb intenzitásához. A tökéletessé csiszolt módszernek köszönhette, hogy 
mozgásélményeit nem csupán szubjektív érvénnyel tudja közvetíteni. Figurális alko
tásaiban, a fejekben — s olykor a domborművekben — végső fokon elem i m ozgásfor
mákat rögzít, s ezek a mozgásformák általános, egyetemes érvénnyel bírnak. Túlemel
kednek az esetlegességen, személyhez, időhöz kötöttségen. Ősi mozdulatokra emléke
zik bennük az ember. A lélek s a test alapmozdulatai ezek. Azok is, amelyek térbe ír
hatók, egyetlen vonással meghúzhatók, mint a Magány, Figura székkel, Szorongó, 
Pie ta, Házaspár vagy az Ülő alak  mozgásformái. De azok is, amelyek csak bonyolul
tabb vonalhálózattal adhatók vissza, mint a Bohóc variánsainál vagy a fejek egyes 
darabjainál (Gyerm ekfej a háború után, Közöny). A mozgásélményt, mozgásformát 
magába sűrítő alkotás így lép túl egy-egy pillanatnyi helyzet, mozdulat trouvaille- 
szerű megfogalmazásán, s így lesz szellemi, mélyen emberi tartalmak formába öntése.

A mozgásforma értelmezése kényszeríti Vilt Tibort, hogy a tér és a tömeg ha
gyományos viszonyát újraértékelje, összefüggésüket a maga számára tisztázza. A teret
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a forma alkotó elemévé teszi, a tömeget olykor minimálissá redukálja. Végső soron 
a mozgásforma dönti el, mit és mennyit használ fel az európai kortársak és elődök 
vívmányaiból. Van úgy, hogy a tömeg -  a belső alapmozdulat jelképe -  mereven 
elhatárolja magát a külső tértől, szögletes idomokba zárkózik (Közöny). De legtöbb
ször -  a mozgásformához híven -  erőteljesen benyomul a térbe, pozitív formát ölt. 
Néha mégis a tér veszi át az uralmat, félig vagy egészen. A Szorongó s a Házaspár 
még merész formai redukció csupán, az Ülő alak  négy variánsa a mozgásforma ne
gatív lenyomata. Az eredeti formának csak a burka észlelhető, a nyers, durva anyag. 
Ha a mozgásforma belső, lelki alapmozdulat tükröződése is -  mint ahogy Vilt Tibor 
értelmezése szerint az - ,  joggal visszaadható a forma „hiányával", a tömeg elvonása 
útján. A megoldás a művész módszeréből, szemléletéből önként következik.

A domborművek egészen más világba vezetik a szemlélőt. Minden egyes lemez 
vagy bronz: költészet, álom és vízió varázslatos összefonódása. Egyszer üres szoba
belsőben vagyunk, egyedül egy magányos székkel, fenn, a falon szűk ablak nyitja 
meg a zárt teret. Majd a hold titokzatos sugárzásában állunk, vagy egy kötéltáncos 
groteszk játéka tart igézete alatt. De a művész egyetlen mozdulattal kirántja alólunk 
a biztosnak vélt talajt, s elvont plasztikai jelek világába visz. A Crucif ix vagy a Virág 
a lemezbe karcolt vonalak szerkezetével, ismétlődésével még csak ad némi fogódzót 
az értelem számára is, hogy aztán teljesen egyedül maradjunk a rejtélyes jelekkel, 
s most már csupán azok beszéljenek. Az Ősz, a Róm eó és Júlia, a Rácsok és a Kerí
tések  két-két változata az érzelmi asszociációk özönét indítja el a szemlélőben. Ki 
mondja meg, hogy az Ősz tompán fénylő felületén valóban egy levél durva lenyoma
tát kapjuk-e, élénk bronzszínben csillanó levelet egy-két érett termés enyhe domboru
latával? Vagy a cím csak az asszociációhoz kell, s minden egyes mű anélkül is beszél 
önmagáért? A forma tisztasága, szerkezete, a felület gondos megmunkálása alapján 
akár erre is gondolhatunk.

A dombormű más feladatot, más megoldást ró a művészre, mint a kisplasztika. 
A mozgásélmény csak erőteljes redukcióval juthat szóhoz, s ez a redukció előbb- 
utóbb valamilyen jelrendszerbe torkollik. Hacsak a művész nem akarja ugyanazt az 
utat járni, mint a kisplasztikában. A Bánat (1943) és a Körtánc (1944) ezért nem foly
tatható. Mindkettő szűknek érzi a kétdimenziós keretet. A műfaji tisztaság s a na
gyobb érzelmi intenzitás érdekében a művésznek puritánabb megoldáshoz kellett fo
lyamodnia, Ezért kerüli majd a mélységi teret, ezért használ mindössze lényegében 
egy-két motívumot, az egyenest és az ívet. A legtöbb lemezen és bronzon ezek sora
koznak egymás mellé, metsződnek át, fonódnak és kulcsolódnak össze. De minden 
esetben szerkezetté rendeződnek, függőleges, vízszintes tengely köré csoportosulnak. 
Összetartozásuk sohasem egyszerűsődik merev képletté, a szerkezet mindig dina
mikus feszültséget teremt. A két mozgásirány közül a horizontális ritkán marad egye
dül a síkon (Rómeó és Jú lia I —II.), a vertikális hosszanti egyenesek fölébe kerekedik. 
A megújuló küzdelemben a természet, az élet mozgását éljük át. Többek között úgy, 
ahogy a Kerítések, ez a valóban egyszerű felépítésű darab mutatja: a Virág szerte
ágazó, sugaras motívuma -  a felfelé törő élet jelképe — törékeny voltában is a be
teljesedés ígéretét hordozza.

Vilt Tibor kisplasztikái és domborművei érett művész remeklései. Két különböző 
világot nyitnak meg, de ez a két világ szervesen összetartozik, egymásra épül. Mind
kettőben mozgásformákat élünk át, a művész szándékához híven. Csakhogy ezek az 
elsőben -  a kisplasztikában -  hívebben őrzik a fizikai megjelenés képét. A dombor
művekben viszont két dimenzióba lépnek vissza, végletesen egyszerű jelképekké 
tisztulnak. S ezek a jelek, az ellentétes mozgásirányúak is, egymással tetszés szerinti 
kapcsolatba léphetnek. Nem külön-külön alkotásban, mint a kisplasztikában (Magány-  
Piéta), hanem egyetlen f elületen (Crucif ix, T ükörképek). Egy-egy domborműben így 
valósítható meg, így élhető át az ellentétes erők küzdelme, s a sorozat így egészíti 
ki, teszi teljessé a plasztika világát. Csak örülhetünk, hogy a kiállítás a művész s a 
rendező, Kovács Péter jóvoltából mindennek felismerésére módot, lehetőséget: 
nyújtott.
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H Á R S  É V A

Kemény Judit, Martyn Ferenc 
és Takáts Gyula kaposvári kiállítása

Három művész alkotásai kerülnek bemutatásra Kaposvár művészetbarát közön
sége előtt. Hármuk közül ketten kaposiak: Takáts Gyula -  a házigazda: Martyn 
Ferenc -  ma is „hazajár" Pécsről Kaposvárra, ahol gyermekkorát, ifjúsága éveit töl
tötte Rippl Rónai házában. -  Kemény Judit vendég, először áll műveivel az igényes 
somogyi közönség elé. Bemutatkozása -  művészi szereplésén túl -  baráti közeledés 
is, egy olyan város barátságának igénylése, ahol a művészet pártolása, megértése és 
szeretete immár hosszú évtizedek hagyományaira tekint vissza.

A három művész mindegyike voltaképpen külön kis kiállítási anyagot állított 
össze, s ezen belül is mindegyiknél sokirányú érdeklődést figyelhetünk meg. Kemény 
Judit színeskrétával készült munkái mellett toll- és ceruzarajzokat, szoborkompozíció
kat mutat be. Műveinek -  a megragadott témát, tartalmat illetően is -  gazdag a 
mondanivalója. Kemény Judit nemcsak a művész érzékenységével alkot -  a női lélek 
finom rezdülései is megmutatkoznak képein, szobrain. Megfigyeli az élet apró jelen
ségeit, papírlapra rögzíti a múló hangulatot, vizuális élménnyé, mások számára is 
örömöt adó színekké formálja gazdagon feltörő gondolatait, elképzeléseit. Szerény 
visszavonultságban alkot, nem vesz részt a főváros zajos művészi forgatagában. Ám 
nevével a kiállításokon már régóta találkozunk: 1943-ban a Tavaszi Szalon tárlatán 
szerepelt először, majd több országos seregszemlén részt vett: 1945-ben a képző
művésznők kiállításán, 48-ban gyűjteményes bemutatót tartott a Művész-Galériában, 
majd a következő évben a mecseknádasdi művésztelepen. 1952-ben a Baranyai Gra
fikai kiállításon láttuk rajzait, 1957-ben pedig a budapesti Tavaszi Tárlaton szerepelt 
műveivel.

Mesterei: Aba Novák Vilmos, Iványi Grünwald Béla és Pátzay Pál voltak, de a 
tanulás évei óta Kemény Judit nagy utat tett meg. Ma arra törekszik, hogy alkotásai
val kifejezze azokat a végtelen távlatokat és szoros összefüggéseket, amelyek mai 
világunkat jellemzik. Művészi hivatástudattal vallja a korszerű, a mai fejlett tudo
mánnyal együtthaladó képi alkotás szükségességét.

Takáts Gyula József Attila díjas költő, a múzeum tudós kutatója az első teremben 
állította ki színes rajzait. Az itt szereplő húsz lap csak néhány, igényesen kiválasztott 
darab az utóbbi évek terméséből. Két gyönyörű tájegység ihlette e lapok megszüle
tését: az egyik a napfényes dalmát tengerpart, a másik a Dunántúl, Somogy, a göm
bölyű hátú dombok hullámzó ritmusa, a balatoni nádasok hajladozó vonalrendszere. 
Képeinek színvilága átlátszó sárgák, kékek, zöldek tiszta fényében ragyog. E színek 
többnyire szimbolikus értelmet hordoznak, nemcsak a pillanatnyi hangulat, hanem 
a tartalmi mondanivaló kifejezését is alátámasztják. Ugyanígy jelképpé válnak nála 
egyes növények, madarak, míg a táj maga a  harmónia, a ritmus asszociációját éb
reszti. A természet, az ember, az élet ujjongó szeretete, öröme tükröződik e képeken. 
A szemlélő és mű között azonnali, közvetlen kapcsolat teremtődik. Az a keresetlen 
egyszerűség, az a lírai báj, amely e színes rajzokról oly gyorsan a szívünkig talál, 
Takáts Gyula őszinte embersége: ugyanaz a vallomás -  a mély érzelem s az alkotó 
értelem megnyilatkozása -  amelyet már költészetéből, munkásságából ismerünk, sze
retünk.

* M egnyitó e lőadáskén t hangzott el 1965. szeptem ber 26-án.
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Mint festő, most mutatkozik be először városa közönségének s úgy vélem, nem 
okoz csalódást; annál inkább örömteli meglepetést szerez mindazoknak, akik türel
metlen érdeklődéssel várták, milyenek is a „költő-múzeumigazgató" Takáts Gyula 
képei. Verseit érezzük itt is, s képeit látjuk költeményei mögött is. Mert Takáts Gyula 
képekben gondolkodik, számára a vers is vizuálisan jelenik meg, egyszerre leírja és 
megrajzolja gondolatait, tisztán csengő lírával, tisztán felrakott színekkel. -  Ha a 
három hivatása közül csak egyiket látná el, akkor is tisztelnénk az eredményt, amit 
abban elért. Így azonban háromszoros megbecsülés illeti.

A látogató, amikor Martyn Ferenc rajzai elé lép, a mindenre figyelő, mindent 
felmérő ember sajátos világát látja. S ha érzelmei, gondolatai kapcsolatot találnak e 
lapokról felé áradó gazdag emberi és művészi tartalommal, megértheti, hogy valójá
ban mit is jelent: rajzolni. Rajzolni úgy, hogy életre keljen a valóság, anélkül, hogy 
a művész „lerajzolná", amit valóságnak hiszünk. Hajszálnál is vékonyabb vonalak 
épp csak érintik a papirost, úgy alakítják az érzékeny, de biztos tudatossággal elgon
dolt formát. Másutt sűrű vonalháló rendezi a kompozíciót, erőteljes kontrasztok, mar
káns ellenpontok polemizálnak egymással. Mégis -  a drámai elragadtatás a ritkább, 
s ha a rajzművészetre is érvényesek lennének az irodalom kategóriái, Martyn Ferencet 
a nagy lírikusok közé sorolnám. Formai megoldásai klasszikus tömörségűek, de egy- 
egy rajza — miként a szabadvers -  szemlélőjében az asszociációk végtelen sorát kelti. 
Figyelmesen, többször meg kell néznünk e lapokat, s ha szemünk megtanulta már 
követni az érzékeny vonalak ritmikus útját, különleges örömben lesz részünk.

Martyn Ferenc elsősorban festőművész, aki a színek és formák bámulatos har
móniáját, kompozíciós egységét tudja megteremteni képein. Azonban rajzait egy gon
dolattal sem lehet alacsonyabb mércével mérni, mint olajfestményeit. Talán éppen 
festői látásából következik, hogy rajzait is mindig az önálló kompozíció igényével 
alkotja meg. -  Mint a reneszánsz nagy mesterei -  a festés mellett folyamatosan, 
rendszeresen rajzol, s e lapok gondolatainak, érzelmeinek, véleményének közvetlen 
kifejezői. A több mint 700 lapból, amelyet a művész mappáiban őriz, e terem falain 
mindössze néhány darabot láthatunk, de ezekből is kitűnik sokirányú érdeklődése, 
gazdag képzelőereje. Martyn Ferenc mindenre figyel, mindent észrevesz. Ám a világ
nak nem csupán szemlélője, hanem tevékeny résztvevője, alkotásai az átélt valóság 
magasszintű művészi megnyilatkozásai.

A rajzok mellett két tárolószekrényben vázákat és tálakat látunk, Martyn Ferenc 
a Pécsi Porcelángyárban végzett egy esztendei munkájának eredményeit. E porcelánok 
külön figyelmet érdemelnek. Martyn mester kiváló formaérzéke a gyakorlati célt 
szolgáló tárgyból művészi értéket teremtett. A vázák festése nem díszítés, hanem a 
formával együtt valamely tartalmat kifejező jel. Ötletgazdagságuk, festői, ugyanak
kor mégis porcelánszerű megjelenésük is gazdagítja Martyn Ferenc széleskörű mű
vészi tájékozottságát.

A kiállítás -  bár összességében is egységes élményt nyújt -  három különböző 
utakon járó művész alkotásairól ad számot. Eredményeiket ne egymáshoz mérve, ha
nem önmaguk egységében szemlélve értékeljük. Így jutunk közelebb a művészi látás 
sajátos világához, e világkép jobb megértéséhez.
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A N G Y A L  E N D R E

Rabinovszky Máriusz:
határán

Két korszak

Még élhetne, még közöttünk lehetne, hiszen 1965-ben töltötte volna be hetvene
dik életévét. Az embertelenség azonban az ő életét is megrövidítette: 1939-ben sze
rény újságírói állásától fosztották meg a német fasiszták, 1944-ben sáncmunkára hív
ták be, s beteg szervezete a felszabadulás után már csak nyolc évig, 1953-ig bírta 
a munkát. A hitlerizmus minden gonoszságának bizonyítéka ez az életsors: megkü
lönböztető, megbélyegző intézkedései olyan embert sújtottak, aki a német kultúra 
legjobb értékeinek neveltje volt, aki -  mint a barmeni gimnázium diákja, majd mint 
a müncheni és berlini egyetem hallgatója -  ifjúságának legfogékonyabb éveit német 
környezetben töltötte. Valami „német alaposság" jellemezte is Rabinovszky tudomá
nyos és kritikai munkásságát: ez azonban nem tanáros nagyképűség, száraz pedan
téria volt nála, hanem az elmélyülés pozitív vonása.

A felszabadulás után -  talán már a Képzőművészeti Főiskola professzoraként -  
Pécsett is tartott előadást a modem művészetről: ez volt e sorok írójának első, és 
sajnos utolsó személyes találkozása vele. Pécsre nyilván Martyn Ferenc hozta el a 
budapesti tudóst és kritikust: régi jó barátok voltak, Rabinovszky egyik cikkében 
(Művészeti relativizmus) már 1929-ben fölfedezte Martynt, értékelte alkotásainak sa
játos jellegét. Pécsett, a Sorsunk hasábjain jelent meg 1948-ban az a „Levél Martyn 
Ferenchez az absztrakt művészetről" is, amelyet ebben a válogatásban szintén olvas
hatunk.

A válogatás -  Dávid Katalin munkája, Vayer Lajos, Artner Tivadar és Martyn 
Ferenc Rabinovszky emlékét idéző előadásaival -  a nagy kritikusnak a XIX. és XX. 
századdal foglalkozó legfontosabb cikkeit, könyv-részleteit közli, kiegészítve napló
jának és itáliai leveleinek (1947) néhány jellemző részletével. Nincs okunk rá, hogy 
Dávid Katalin munkáját bíráljuk, de meg kell mondanunk, hogy a válogatás vala
mivel bővebb is lehetett volna. Sajnáljuk például, hogy Moholy-Nagy László és 
Vaszary János (1930), Korniss Dezső és az „Európai Iskola" (1946) méltatásai, vagy 
a „Dési Huber István emléke" (1947) kimaradtak. Arra is gondolni kellene, hogy 
előbb-utóbb Rabinovszky naplójának és itáliai leveleinek teljes szövegét kiadjuk -  
esetleg csak a kizárólagosan családi, intim vonatkozású részletek kihagyásával.

Jobban örültünk volna tehát egy teljesebb, s illusztrációs anyagában is bővebb 
válogatásnak. Az előttünk kibontakozó életmű méretei azonban így is impozánsak. 
Nem beszélnénk -  mint Vayer Lajos teszi -  Rabinovszky életművének „szépséges tor
zójáról". Igaz, tervezett olasz festészet-történetének csak első kötete, a Trecento je 
lent meg. 1947-ben, s igaz, hogy szerzőjének romló egészsége, sokoldalú elfoglaltsága, 
majd az 1950 körüli dogmatizmus gátolta további munkáját. De talán nemcsak ez! 
Itáliai levélrészleteiből kitűnik: annyira beleélte magát a XIV. század, sőt az egész 
olasz középkor művészi világába, hogy a reneszánsz és a barokk idegenné kezdett 
válni számára. Úgy látszik, kedve sem nagyon volt már, hogy ezekkel a korokkal 
foglalkozzék.

Vitathatatlan, hogy Rabinovszky egyike volt a XX. század legjelentősebb esztéti
kai íróinak, magyar és európai vonatkozásban egyaránt. Rendszeres esztétikát ugyan 
nem írt, ehhez élete túlságosan zaklatott volt, a tanulmányokból, könyv-részletekből
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mégis összeállíthatók esztétikai rendszerének fő vonásai. Tulajdonképpen konzervatív 
alkat volt -  innen vonzódása is a középkor művészetéhez! -  aki azonban a „közép
pont elvesztésének" XIX. századi jelenségeinek nemcsak negatív oldalait látta meg. 
Hans Sedlmayr, a nálunk is olvasott, magyar származású osztrák művészettörténész 
1948 körül írta meg „Verlust der  Mitte” című könyvét, majd nemsokára magyarra 
is lefordított művét a „modem művészet bálványairól". Nos, Rabinovszky is — Sedl- 
mayrtól teljesen függetlenül -  hasonló problémákkal viaskodik, de a megoldás nála 
más: teljesebb, igazabb, dialektikusabb.

Finoman és sok érzékkel elemzi a XIX. és XX. század művészetének, elsősorban 
magyar és nyugat-európai festészetének, változatos áramlatait. Az akadémizmust Ra
binovszky elveti, de ragaszkodik a helyesen értelmezett hagyományhoz, a jól meg
alapozott technikai ismeretekhez. A XX. századi irányok közül elsősorban az expresz- 
szionizmussal rokonszenvezik: ő is, akárcsak Mario de Micheli, azt véli, hogy ez az 
irány még nem „lezárt és elintézett' valami. Elismeri az absztrakt művészet jogosult
ságát is, elismerésébe azonban némi fenntartás és nem kevés kritika is vegyül. Martyn 
Ferenc alkotásait megérti, méltatja, jelentős műveknek tartja, de hozzáteszi: „Csak 
egyvalamire vigyázzanak a fiatalok: nehogy a felületességet, a felelőtlenséget bújtas
sák az absztrakció mezébe".

Akár az európai festészet újabb jelenségeiről, akár a XIX. és XX. századi magyar 
művészekről, akár kiállításokról vagy elméleti problémákról ír Rabinovszky, minde
nütt meggondoltan ítél, részrehajlás nélkül mérlegel, elmélyülten elemez. Említsük 
csak Munkácsyról, Szinnyei-Merséről, Csontváryról vagy Derkovitsról írott tanulmá
nyait, vagy azokat a beszámolókat, amelyeket a húszas évek végén a KUT (Képző
művészek Új Társasága) budapesti tárlatairól írt. Vitába csak itt-ott kell vele száll- 
nunk: így például Marc Chagall vagy az olasz „valori plastici" festészeti irányának 
megítélése nem egészen sikerült. Vitatható az 1921-ben írott „Tárgy és tartalom" 
című cikk néhány megállapítása is: a Rabinovszkytól elvetett „képolvasásnak" meg
van a maga jogosultsága, olyan műkritikusoknál, mint amilyen például Péterfy Jenő 
volt, vagy pedig a modern „ikonológiai" kutatások képviselőinél, akik egykorú forrá
sok alapján igenis „olvasni" próbálják a középkor, reneszánsz és barokk műalkotásait. 
Erre egyébként 1947-ben Rómában Rabinovszky is kezdett rájönni.

1917 volt Rabinovszky irodalmi munkásságának első, 1953 utolsó éve. A két 
évszám közt sok nyugati és magyar művésszel foglalkozott, olyan alkotókkal vagy 
társulásokkal is (Céhbeliek Társasága, Cennini Társaság, Európai Iskola stb.), akikről, 
illetve amelyekről mai kritikánk kissé megfeledkezett. Rabinovszky útmutatásait, ösz
tönzéseit követve, hasznos volna például Perlrott-Csaba Vilmos (1880 — 1955), Rauscher 
György (1902-1930) vagy Kiss Vilma (1893-1943) festészetének feldolgozása, vagy 
például az „Európai Iskola" kritikai elemzése. Ez a tartalmas válogatás pedig a foly
tatást is kötelességünkké teszi: Rabinovszky többi művészeti írásának kiadását, s a 
két háború közti haladó magyar képzőművészeti írók (Lehel Ferenc, Kállai Ernő, 
Oltványi-Artinger Imre, a ma is élő Hevesy Iván) műveinek új kiadásokban való pub
likálását. Ezeknek a kritikusoknak írásaiban is sok olyasmit találhat majd a mai 
olvasó, főleg pedig a mai művész, amire érdemes felfigyelni.

Sok olyan probléma, amelyet Rabinovszky 1920 vagy 1930 körül felvetett, ma is 
időszerű: ezért is olyan tanulságos ez a gyűjtemény. Esztétikai tájékozódásunknak, 
főleg pedig ifjúságunknak, nagy szolgálatot tesz ez a kötet. Éppen ezért csodálko
zunk, hogy csak 1850 példányban jelent meg! Ez csak látszólag nagy szám: az ilyen 
kiadványoknak legalább két-háromezer példányban kellene megjelenniök, bővebb és 
jobban reprodukált képanyaggal.
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D. N Á D O R  T A M Á S

Pécs zenei életének húsz évéről

A számvetés esztendejében, felszabadulásunk huszadik évfordulóján, elért ered
ményeinket vizsgálva érdemes elidőznünk Pécsnek, a „muzsika városá"-nak fejlő
désére vonatkozó adatok mellett. A felszabadulás húsz esztendeje alatt gyökeres vál
tozáson ment keresztül a zenei nevelés, megnövekedett a hangversenyek művészi szín
vonala és látogatottsága, új zenei intézményekkel gazdagodott városunk.

A 20 év alatti fejlődésre a legjellemzőbb a zenei nevelés korszerűsödése és magas 
színvonalra emelkedése. Pécsett a zenei nevelés a felszabadulás előtt az 1788-ban léte
sített és 1908-ban újjászervezett Városi Zeneiskolában folyt. A növendéklétszám alig 
érte el a 150-et, aminek egyik oka a rendkívül magas, évi mintegy 240 pengős tan
díj. A régi reáliskola Hunyadi (ma: Mátyás király) utcai épületében 1918-ban otthont 
találó zenekonzervatórium jelentősége, s az egész város zenei életére kiható szerepe 
a felszabadulás után rohamosan nőni kezdett. A zeneiskola tanárai gondoskodtak 
arról, hogy a város zenekedvelő közönségét hangversenyekkel szórakoztassák. Az első 
ilyen koncert Takács Jenő  és Piovesan Sirio zongora-hegedű szonáta-estje már 1945. 
február 6-án elhangzott. Amikor pedig Antal Györgyöt nevezték ki a pécsi városi 
zenekonzervatórium igazgatójává, minden igyekezetével arra törekedett, hogy az is
kola színvonalát emelje és hatását szélesítse.

A zenekonzervatórium életében a felszabadulást közvetlenül követő legjelentő
sebb esemény — Magyarországon elsőként — a szolfézs rendszer oktatásának meg
indulása. 1945 őszén ugyanis Kodály Zoltán városunk vendégeként Pécsre jött és 
néhány hónapot itt töltött. Pécsi tartózkodása a város zenei életének fejlődésére, 
különösen pedig az új magyar zenei nevelés kialakítására igen gyümölcsöző volt. 
Horváth M ihály: M uzsikáló Pécs című könyvének tanúsága szerint az október 22-én, 
a Pécsi Nemzeti Színházban rendezett Bartók Béla emlékesten, (a városban megtartott 
első Bartók-hangversenyen) az emlékbeszédet a nagy zeneköltő fegyvertársa, Kodály 
Zoltán mondotta. November 10-én kezdeményezésére a pécsi középiskolák népdal
ismereti versenyt tartottak, november 19-én pedig a Pécsi Zenekedvelők Egyesülete 
a színházban Kodály-hanqversenyt rendezett s ezen Kodály „Magyar zenei nevelés" 
címmel előadást tartott. Már ezt megelőzően, október 27-én szűkebb körben, a Leöwey 
Klára gimnázium dísztermében beszámolt a magyar zenei nevelés új módjáról, mely
hez a szemléltetést Agócsy László szolfézs-csoportja nyújtotta. A jelenlevő zenetaná
rokat és szülőket meglepte az újfajta módszer és főleg annak gyorsan jelentkező ered
ménye. Mindezek előzményeként Kodály Pécsre érkezésétől kezdve rendszeresen 
ellátogatott a zenekonzervatóriumba és az iskola tanárainak ismertette terveit az új 
magyar zenei nevelésről. Kodály útmutatásai alapján Agócsy László dolgozta ki az 
oktatás részleteit, így a mi városunkból indult el a nagyjelentőségű kezdeményezés. 
Ezzel nemcsak külsőségeiben változott meg a zeneoktatás, hanem módszereiben és 
egész szellemében is. Az új zenepedagógia Kodály Zoltán elgondolása szerint elsősor
ban a népdalt helyezi a gyerek zenei fejlődésének középpontjába. A szolfézs adja 
meg azt a zenei alapozottságot, melyre a hangszeres oktatás épül.

Kodály 1945. november 19-én tartott pécsi előadásában hangsúlyozta, hogy 
........szükség van magyar zenei nevelésre, magyar és nem zetközi szempontból egy
aránt. Az iskola már elindult a helyes úton, csak. járja végig következetesen , az erde- 
mény nem maradhat el. Azzal, hogy e darabokat a fővárost m egelőzően egy vidéki 
városban mutatom be, annak a m eggyőződésem nek akarok  kifejezést adni, hogy a  
magyar zenei nevelés megvalósításában egy ilyen városnak nagy szerepe lehet, eset
leg a fővárosnak is példát mutató, kezdem ényező szerepe. Máris megindult Pécsett 
ilyen próbálkozás, melyhez hasonló a fővárosban nincs, és am elynek döntő fontossága 
lehet egész zenei nevelésünkre. A zeneiskola bevezető tanfolyamát értem, mely előbb  
zenére akar tanítani, csak azután hangszerre. Az eredmény elé  nagy várakozással te-
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kintek, és k érek  mindenkit, akinek m ódjában áll, hogy e  vállalkozásokat minden ere
jével támogassa. Ez az eljövendő magyar zenei műveltség magvetése."

A  Kodály-mutatta úton megindult zenei oktatás alapján az 1945/46-os tanévben 
szolfézs-előképző indult meg, az 1946/47-es évtől kezdve már az összes zeneiskolai 
növendékek tanultak szolfézst. A pécsi zenekonzervatórium tanárai több alkalommal 
tanfolyamokon adták tovább tapasztalataikat. A pécsi példát csakhamar követte a 
főváros és megindult hazánkban az a termékenyítő zenetanítás, mely ma is alapja 
egész zenepedagógiánknak. Többen azok közül, akik 1945 óta ezen az új oktatási 
módszeren nőttek fel, ma már az ország minden táján, mint zenetanárok ugyanilyen 
módszerrel oktatják az ifjúságot.

A pécsi zenei nevelés szempontjából döntő változást hozott az 1950-es esztendő, 
mivel a zeneiskola államosítása további nagyarányú fejlődést, a zenei élet fellendülését 
eredményezte. Azóta a Pécsi Állami Zeneiskola, majd zenekonzervatórium, illetve 
Zeneművészeti Szakiskola mint zenei kultúrközpont irányíthatja Pécs város zenei éle
tét, minden nagy zenei törekvését.

A magyarországi zeneoktatás megreformálása következtében az alsóbb és kö
zépfokú zeneoktatás 1952-ben különvált. Így Pécsett az állami zeneiskolából két új
fajta intézmény létesült: az Állami Zeneiskola és az Állami Zenekonzervatórium, a 
mai Zeneművészeti Szakiskola.

A zeneiskolában, mely Liszt nagysikerű pécsi hangversenyének emlékére a Liszt 
Ferenc Zeneiskola elnevezést kapta. Horváth Mihály igazgató vezetésével 1952 szep
temberében kezdődött meg az oktatás öt kinevezett és tizenöt óraadó tanárral. Az első 
évben a létszám négyszáz volt, de ez az állandó fejlődés következtében évről-évre 
növekedett: 1959-re az ötszázat, 1961-re pedig hatszázat érte el. A kezdeti négy osz
tály az évek folyamán hét zeneiskolai osztállyá, valamint továbbképző osztályokká 
nőtt. Az első osztályban elmélettel készítenek elő a hangszertanulásra, melyet aztán 
a második évben kezdenek meg a növendékek. Kezdetben hegedű-, zongora-, gor
donka- és ének tanszak indult, mely később kiegészült fúvós- és ütőtanszakkal. A 
szolfézsen kívül zeneirodalmat és kamarazenét is tanítottak. Az iskola megidulásával 
újat jelentett az is, hogy a bányavidékeken és peremvárosokban lakó növendékeket 
a zeneiskola kihelyezett oktatásban részesítette. A zeneiskola növendékei évente 2 - 3  
növendékhangversenyen tesznek tanúságot zenei előrehaladásukról. Több alkalommal 
részt vettek az országos ifjúsági kamarazenefesztiválon, s az 1965. évi találkozó sike
res megrendezése a pécsiek körültekintő munkáját dicséri.

A két zenei intézmény szétválása után a Zeneművészeti Szakiskolában 250 növen
dékkel kezdődött meg az oktatás Antal György igazgató irányításával és 18 tanárral. 
1952 óta a tanárképzőben 164 hallgató kapott alapos zenei tudást. A végzett hallgatók 
közül húszan folytatták tanulmányaikat a Zeneakadémián. A Pécsi Tanárképző Fő
iskolán 7 szakiskolát végzett növendék tanít. A Filharmonikus Zenekar tagjai közül 
27 végzett szakiskolát, 18-an pedig ma is az iskola növendékei. A Szakiskola leány
kara, valamint szimfonikus zenekara számos hangversenyen igazolta már kiváló 
képességeit. Olyan művek előadásában vett részt, mint Haydn: Évszakok-oratóriuma, 
valamint évenként a tanári koncertek, a diplomázó hallgatók kísérete. Ebben a tan
évben a növendéklétszám 260 volt, ebből 94 tanárképzős. Oktatásukat ma már 26 
kinevezett tanár végzi hegedű, cselló, bőgő, 4 fa- és 3 rézfúvó, ütő, ének, zeneszerzés, 
zongora, szolfézs tanszakon, valamint a kötelező tárgyakból.

Pécs életének fontos tényezője lett az 1948-ban felállított Tanárképző Főiskola. 
Ez az új intézmény is rohamos fejlődésen ment keresztül: a kezdő 120-as hallgató 
létszám ebben a tanévben már 1200-ra emelkedett, a levelezőhallgatókkal együtt ma 
a létszám a háromezret is meghaladja. A Főiskolán Hegyi József vezetésével ének
zenei tanszék is működik, melynek főcélja az általános iskolai ének-zenetanár képzés. 
Ének, zeneelmélet, karvezetés, magánének, hangszerjáték (zongora vagy bármely szim
fonikus zenekari hangszer), partitúra-olvasás, zenetörténet, magyar népzene és zene- 
történet, valamint ének-zeneoktatás módszertana szerepel a tanszék oktatási program
jában. Két énekkara is működik. Mindkettő aranyfokozatot ért el az országos minő
sítő versenyen.
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Kóruskultúránk gazdagságát és sokrétűségét bizonyítják már az eddigi adatok 
is. Ennél azonban sokkal több történt: a dalosélet, különösen az üzemekben, örvende
tes fellendülést mutatott a felszabadulás után. Minden más várost megelőzve, 1945. 
július 11-én rendezték az első nagyszabású hangversenyt, melyen 12 pécsi énekkar, 
a honvédzenekar, valamint 6 népi tánccsoport lépett fel.

Az elmúlt húsz esztendő alatt a régi dalosegyesületek egy része tovább működött, 
néhányan átalakultak, majd újak keletkeztek. Az öntevékeny kórusmozgalom egész
séges virágzásnak indult. Az énekegyüttesek műsorpolitikája is lényegesen megválto
zott. Sikerült levetkőzniök a múlt értéktelen „Liedertafel" örökségét, hogy helyette 
a kórusirodalom legszebb alkotásait szólaltassák meg. A felszabadulás óta alakult 
kórusok közül jelentős szerep jutott Pécs Város Tanácsa M ecsek Művészegyüttese 
Vegyeskórusának. Ugyanakkor megkezdődött egy reprezentatív, nagy énekkar meg
szervezése. 1950-ben, az Állami Zeneiskolában Antal György és Agócsy László veze
tésével énekkar alakult. 1951-től kezdve a vegyeskar vezetését Antal György vette 
át, Agócsy László pedig leánykart alakított.

Liszt Ferenc nevét vette fel 1953-ban az egyre fejlődő, gyarapodó vegyeskar, mely 
csakhamar alkalmassá vált arra is, hogy nagy oratóriumokat szólaltasson meg. A 
Liszt Ferenc Kórus által 1951 óta rendezett hangversenyeken négy Bach-mű (a 21., 
207. és 208. kantáta, a M áté Passió), négy Händel-alkotás (Sámson, Jephta, Az Idő  
és Igazság diadala-oratórium, Béke-óda), Haydn: Évszakok, Beethoven: IX. szimfónia 
és Karfantázia, Mozart, Cherubini és Verdi: Requiem, Brahms: Szerelmi dalkeringők, 
Honegger: Dávid király, Orff: Carmina burana, Arutjunjan: Kantáta a hazáról, Hacsa- 
turján: Óda, Sosztakovics: Dal az erdőről, Sugár: Hősi én ek  és Kőműves Kelemenné, 
Szelényi: Spartacus, továbbá Bárdos Lajos, Farkas Ferenc, Maros Rudolf, Szabó Ferenc 
kórusművei szerepeltek. Legjelentősebb produkciói Kodály Zoltán hatalmas alkotásai
nak megszólaltatásai voltak: 1953-ban, Kodály Zoltán 70. születésnapja alkalmából a 
Liszt Kórus előadásában hangzott fel Pécsett először a Psalmus Hungaricus, mely 
azóta is csaknem minden évben műsorra kerül. Hasonlóan jelentős művészi tett volt 
a Budavári Te Deum  1957-es pécsi bemutatója. A Bach Passió, a Händel oratóriumok 
pécsi és fővárosi megszólaltatása is a kórus kiváló képességeit bizonyítja.

A kórusmozgalom fejlődése is hozzájárult ahhoz, hogy a kialakuló új pécsi közön
ség mind szélesebb körben és növekvőbb igényekkel fordult a zeneirodalom kima
gasló alkotásai felé. A nagy tömegeket mozgósító oratórikus művek mellett a zenekari 
koncertek is vonzották a hangversenylátogatók új rétegeit. Mindehhez azonban olyan 
apparátusra volt szükség, amilyen azelőtt nem állt rendelkezésre. A Zenekedvelők 
Egyesülete 60 éven át szolgálta városunk zenekultúráját. „M űködésében  -  mint Hor
váth Mihály könyvében megállapítja -  rengeteg önzetlen, fáradságos művészi munka 
feküdt. De a felszabadulás után bekövetkezett társadalmi változások eredm ényekép
pen kicsúszott lába alól a  talaj. A fejlődés túlhaladta a  m erev egyesületi élet polgári 
társadalmi formáit és alapjait. A szocialista kultúra sokkal szélesebb körű, lényegesen  
nagyobb feladatok m egoldására kötelez, mintsem hogy egy régi értelem ben vett egye
sület ennek m eg tudott volna felelni." A Zenekedvelők Egyesülete 1950. február 28-án 
tartott választmányi ülésén úgy döntött, hogy a Magánalkalmazottak Szakszervezeté
hez csatlakozik. Ez egyet jelentett az egyesület megszüntetésével. A megszűnt zene
kar pótlására Antal György hosszas fáradozására a zeneiskola tanáraiból, legjobb 
növendékeiből, a honvédzenekar és a színház zenekarának tagjaiból 1951-ben Szim
fonikus Zenekar alakult, mely jobban megfelelt a  szocialista kultúrpolitika célkitűzé
seinek, mint elődje, a Zenekedvelők Egyesületének Zenekara. Az új zenekar eredmé
nyes működését és fennmaradását a városi tanács rendszeres évi támogatása tette 
lehetővé, ami ugyancsak új életünk vivmánya, hiszen a felszabadulás előtt szó sem 
lehetett a zenekar rendszeres támogatásáról. A zenekart azóta félfüggetlenítették és 
ma -  a hozzánk ellátogató jelentős hazai és külföldi karmesterek véleménye szerint 
is -  az ország legjobb zenekarai között emlegetik. A Pécsi Filharmonikus Zenekar 
tevékenységére épül évek óta az Országos Filharmónia bérleti hangversenysorozata.
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E koncertek látogatóinak száma -  beleértve az egyetemi és főiskolai, a közép- és ál
talános iskolai bérlettulajdonosokat -  országos viszonylatban is kimagasló.

Előrelátható volt, hogy egy ilyen fejlődésnek indult zenei élet állandó hangver
senyterem nélkül nem képzelhető el. Korábban a színházon kívül a különféle műve
lődési házak adtak helyet egy-egy hangversenynek. A Kodály 70. születésnapja alkal
mából rendezett hangversenysorozat után a Megyei Pártbizottság Agitprop. Osztályá
nak kezdeményezésére alakult a Budai Pártszervezet bérletéhez tartozó helyiségből 
a mai szép hangversenyterem. A Liszt Ferenc teremnek még reprezentatívabb külsőt 
adott a beépített hangversenyorgona. A hangversenyterem ma otthont ad a Zenemű
vészeti Szakiskola zenei tevékenységének, itt próbál a Liszt Ferenc Kórus és a Fil
harmonikus Zenekar, itt érnek össze a színház opera-produkciói és végül az általános 
iskolai hangversenyektől a felnőttek kamarakoncert-sorozatáig igen sok színvonalas 
hangverseny is itt zajlik le. Bár a város zenei élete már messze túlnőtte a mai kere
teket, lényegében egyelőre örülnünk kell annak is, ami van: Liszt-termünk az új 
hangversenyterem megépítéséig betölti feladatát. A nyári produkciók lebonyolítására 
festői környezetben háromezerszemélyes szabadtéri nézőtérrel színpad épült. Ennek 
megfelelő kihasználásáról sok vita zajlott már le, anélkül, hogy sikerült volna meg
oldást találni.

Az operajátszás problémája is csakhamar felvetődött. A felszabadulás előtt, vala
mint azt követően néhány évig a pécsi közönség operaigényét az ún. Gördülő opera 
(budapesti operaházi magánénekesek és a MÁV szimfonikus zenekar) látta el. De ha
marosan felvetődött az igény, hogy pécsi szereplőkkel, pécsi zenekarral mutassanak 
be operákat. Mintegy megelőzte ezt a gondolatot 1946. május 20-án, a pécsi kultúr- 
napok keretében Horváth Mihály egyfelvonásos balladaoperájának, a Kőműves Kele- 
menné-nek előadása a szerző vezényletével. A pécsi operajátszás első nagysikerű be
mutatkozása Róna Dezső operaénekes és Horváth Mihály közös munkája nyomán 
1948-ban volt a pécsi Nemzeti Színházban. Kizárólag pécsi művészekkel hatszor ját
szották Gounod: Faust című operáját. 1951-ben az akkor egy éve államosított pécsi 
zeneiskola április 22-én Monteverd itő l-  Mozartig címmel operamatinét rendezett. Ek
kor került színre Mozart: A színigazgató című egyfelvonásos operája. 1951. május 
17-én a pécsi Állami Zeneiskola és a pécsi Nemzeti Színház közös rendezésében 
Puccini: Tosca című operáját mutatták be ugyancsak pécsi közreműködőkkel, Horváth 
Mihály vezényletével. A pécsi operajátszás történetéhez tartozik a Pedagógiai Fő
iskola 1954. május 3-i Kodály-estje, ahol a Székelyfonót szólaltatták meg Hegyi József 
vezényletével színpadi előadásban. Jelentős volt még a Paulusz Elemér vezényelte 
Mozart: Figaro házassága című operájának keresztmetszet-szerű bemutatása.

Mindezek után megérett a helyzet az önálló pécsi operatársulat megalakítására. 
Színháznak, városnak, közönségnek régi álma teljesült 1959. október 22-én, Verdi: 
Rigoletto című operájának bemutatójával. A pécsi zenekultúra -  mely addig is előkelő 
helyen állott országos viszonylatban, -  tovább fejlődött az operatársulat létesítésé
vel. Mindez természetesen nem ment problémák, nehézségek nélkül. Találóan jelle
mezte a helyzetet az egyik fővárosi folyóirat cikke: „Egy alig féléves v idéki Opera 
rengeteg nehézséggel küzd: kötött szereplőgárda kevés válogatási lehetőséggel, alig 
kiforrott kollektíva; nincsenek hagyományok, nincs repertoár, nincs kialakult közön
ség. De ez a sok  „nincs" ugyanakkor lehetőségeket hord magában, mert ahol van 
fantázia és akarat, ott ilyen helyzetben ham arabb születik és születhet valami új, mint 
a begyöpösödött m egszokottság légkörében. Amennyire baj a hagyomány-nélküliség, 
annyira jó  is, hogy nem kötik  konvenciók. Amennyire hiányzik a repertoár, annyira 
adott is a lehetősége egy új, érdekes repertoár kialakításának. Az a  tény, hogy a 
közönség mint opera-közönség új, kötelezi őket, hogy m egnyerjék maguknak és hogy 
m eggyökereztessék a  műfajt. A pécsi Operának -  épp a város kulturáltsága és mű
vészi téren való elkényeztetettsége miatt -  igényesnek, merésznek, művészinek és ön
magával m eg nem alkuvónak k e ll lennie.”

A Rigoletto bemutatója óta eltelt hat esztendő mérlege azt bizonyítja, hogy váro
sunk operatársulata nagyjából megbirkózott a feladatokkal. A műsorpolitika egyrészt 
arra irányult, hogy a világ minden operaházában játszott, hagyományos operák nálunk
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is repertoárra kerüljenek. A közönség megnyerése szempontjából is elsősorban Verdi- 
operákat hallhattunk: a Rigoletto után a Traviatát, a Trubadurt, az Aidát, az Álarcos
bált, valamint a Don Carlost. A másik népszerű operakomponista, Puccini művei közül 
eddig a Pillangókisasszony, a Bohém élet és a Tosca került előadásra. Az olasz opera
stílustól eltérő Mozart-operák közül a Szöktetés a szerájból és a Don Juan  szerepelt 
a műsoron. A magyar operákat mindössze Erkel: Bánk bánja  képviselte. Érdekes 
színfoltot jelentett Rossini: A sevillai borbély, Delibes: Lakm é, Nicolai: A windsori 
víg nők és Weber: A bűvös vadász című operájának stílusos előadása. Bizet: Car- 
men-je izgalmasan felfogott zenedráma volt. Mascagni: Parasztbecsület és Leon- 
cavallo: Bajazzók  című operái amellett, hogy népszerűek, már bizonyos előjátékai 
voltak a modern hangvételű művek megszólaltatásának. A hagyományoktól való el
térés, a repertoár másik, érdekes ágának megteremtése Offenbach: Hoffmann m eséi 
című „eltáncolt" operájának országos visszhangot kiváltó bemutatójával kezdődött. Ez 
fokozódott tovább Monteverdi: A könyörtelenek bálja  és Menotti: Médium  című 
operájának magyarországi bemutatójával. Ekkorra már olyan művészkollektíva ko- 
vácsolódott össze, mellyel megvalósítható volt az 1964-es évad végén a modern opera- 
bemutató-sorozat: Milhaud három percoperája (Az elrabolt Európa, Az elhagyott 
Ariadne és A megszabadított Theseus), a jugoszláv Kalinski: Analf abéta, illetve a 
csehszlovák Bartos: Zárzavar című egyfelvonásos vígoperája került színre. A leg
utóbbi évad első operabemutatója még nagyobb művészi és erkölcsi sikert eredmé
nyezett: Sosztakovics: Kisvárosi Lady M achbeth-jét Paulusz E lem ét vezényletével a 
pécsi operatársulat mutatta be elsőnek Magyarországon.

A felszabadulás óta eltelt húsz esztendő megteremtette városunk zenei életének 
új alapjait. A lehetőségek és adottságok további fejlesztése, gazdagítása a következő 
évtizedek feladata lesz.

T Ü S K É S  T I B O R

Párizsi visszhang

Van a mi szellemi életünkben -  jobb szó híján mondom' -  valamiféle „szűkös
ség", szakmai „elfogultság". Talán fölösleges önvédelem, talán a fogyatékosságot lep
lező, a hiányt erénnyé emelő „gyávaság". Olyan ez, mint az egyoldalú táplálkozás. 
Veszélye is rokon. Amíg az egyre táguló világot birtokbavevő tudomány a folytonos 
szintézisre, a különféle tudományos eredmények korrespondenciájára törekszik, a 
művészet és az alkotó egyre speciálisabb területekre szorul vissza. Nem „divat" ná
lunk, hogy egy zeneszerző -  mondjuk -  az építészetről írjon, hogy egy írónak 
-  mondjuk -  a képzőművészettel kapcsolatos gondolatai legyenek. Még „gyanú- 
sabb", ha a költő ecsetet vesz a kezébe és fest, vagy ha az építész regényíráshoz terít 
papírt asztalára. Költő-eszményünk, aki csak verseket ír, versben lélegzik és táplál
kozik. Az olyanféle példák, mint Babits írása az előadóművészetről, Kosztolányi nyel
vészeti cikkei, vagy -  hogy még közelebbi példát mondjunk -  Granasztói Pál, a 
tudós építész regényes önéletrajza -  csak szabályt erősítő kivétel. Ebben a -  mond
juk ki végre — provinciális gondolkodásban a „művelt" jelző az író előtt — mintha 
kérdőjelet rajzolna a szó mellé. Mintha a tájékozatlanság, a hozzá nem értés a társ- 
művészetekhez, föltételezné a tehetséget. A „műveljük kertünket!" ennek a magatar
tásnak a jelszava; lehetőleg tudomást se vegyünk a szomszédból, a kerítésen átnyúló 
idegen fa gyümölcséről. Hogy Albert Schweitzer orvos, muzsikus, filozófus egysze- 
mélyben, hogy Cocteau rajzol, verset, regényt, esztétikai tanulmányt, filmforgató
könyvet ír -  csupán megcsodálni való különcség.

Folyóirataink is valami hasonlót tükröznek. Legföljebb egy családi képes hetilap 
hasábjain fér meg egymás mellett a vers és a hangversenybeszámoló, a novella és a
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képzőművészeti kritika, foto a balettbemutatóról és a regényíró nyilatkozata készülő 
művéről. A különféle művészeti lapok csupán a maguk szakterületéről közölnek 
cikkeket s egy többé-kevésbé zárt munkatársi gárdát foglalkoztatnak. Hol olvashatni 
egy szobrászművész gondolatait a mai zenéről, hol írja meg egy zeneszerző véle
ményét olvasmányélményeiről?

Ezért lehetett valami szokatlan és „formabontó” abban, hogy egy szépirodalmi 
folyóirat, a Jelenkor, néhány évvel ezelőtt vitát nyitott a zenei közgondolkozás kér
déseiről. A vita igaz „történetéről" el kell mondani, hogy korántsem valami előre 
megfontolt, átgondolt terv megvalósulása volt. Granasztói Pál írását, melyet a dialó
gus első „felszólalásának" tekinthetünk, egészen gyanútlanul, a vitára ingerlés szán
déka nélkül közölte a szerkesztőség (Jelenkor 1962. 4. és 5. szám). A terjedelmes 
dolgozatban -  alcíme: naplórészletek! -  a szerző a modem zenével való találko
zásának személyes emlékeit beszélte el, a szépíró megelevenítő erejével s a szak
embert is megszégyenítő műveltséggel, hozzáértéssel. Fodor András hozzászólása 
(1962. 6.) az egy nemzedékkel fiatalabb költő vallomása a maga és kortársai zenei 
köztudatáról. A vitatkozó kedvet tulajdonképp ez az írás szította fel, de a további 
hozzászólók Granasztói tanulmányára is visszatértek. Előbb Demény János és Angyal 
Endre (1963. 3.), majd K assák Lajos (1963. 5.) „közbeszólásaiból" egyre nyilván
valóbbá vált, miről van szó: a kor zeneművészete és a kor zenei köztudata fázis- 
különbségbe került, s a cikkírók ennek példáit sorakoztatták fel, okait keresték, s a 
legjobb értelemben vett pedagógiai következtetéseit és tanulságait vonták le. Veress 
Endre (1963. 5.) a közelmúlt pécsi hangversenyműsorok adatait közli, Vitányi Iván 
a zenekritikus igényességével mélyíti el a problémát (1963. 8.), Tillai Aurél a zenét 
közvetítők, az interpretátorok oldaláról közelíti meg a kérdést (1964. 1.). A vita két 
legszélsőségesebb véleményét Ottó Ferenc (1963. 7.) és Szász István (1964. 1.) fo
galmazta meg, az előbbi a kodályi eszmény jegyében utasít el minden attól idegen 
zenei törekvést, az utóbbi pedig — ugyancsak szélsőségesen sarkítva a kérdést — 
Bartók hagyatékára figyelmeztetve követel teret a zenei kísérletezésnek, a hangzás
beli útkeresésnek, az elektronikus és konkrét zenének. A vita e pontján szólt hozzá 
Pernye András a Magyar Nemzetben (1963. aug. 10.), majd ugyancsak ő vállalkozott 
a folyóiratban zajló vita tanulságainak összefoglalására (1964. 3.).

Most eljutott hozzánk a Jelenkorban folyó vita egyik külföldi visszhangja. Ger
gely János, külföldre szakadt hazánkfia egy francia folyóiratban „Zoltán Kodály 
et la conscience musicale de son pays" címmel terjedelmes tanulmányt írt a Jelenkor 
hasábjain 1963-64-ben lezajlott zenei vitáról. (Études Finno-Ougriennes 1965. 2.) 
Gergely a Kölcsey szavai — „Nyelvében él a nemzet" — továbbgondoló Kodály-idé- 
zetből indul k i: „Nyelvében és zenéjében . . . "  Az írt és beszélt, valamint a zenei nyelv 
kapcsolatáról szólva feleleveníti az ismert tételt, hogy amint az elsődleges nyelvi 
anyaggal dolgozó irodalom tükrözi a társadalmi változásokat, ugyanúgy minden kor
szaknak megvan a maga zenei nyelve is. Mindez nem okoz gondot -  folytatja - ,  ha 
a történelmi korok zenéjét vizsgáljuk, de mindjárt problémák merülnek fel, ha e szemlé
letet napjainkra akarjuk alkalmazni. Mi a helyzet a mai magyar zenével kapcsolatban? 
Milyen alapokra épült a mai magyar zene? -  teszi föl a kérdést Gergely. Gazdag hazai 
és külföldi irodalomra s magának Bartóknak a nyilatkozatára hivatkozva megálla
pítja, hogy az új magyar zenei nyelvnek Kodály a legfőbb képviselője, s mint aki 
hosszú évekig volt a Zeneművészeti Főiskola zeneszerzés tanszakának tanára, a peda
gógiai felelősség is az övé. Bartók zenéje -  írja Gergely -  a mai megítélések szerint 
különálló, sajátos jelenség, amely a legutóbbi évek tudományos kutatásai alapján 
meglepő vonásokat mutat, de még messze vagyunk attól, hogy végleges képét meg
rajzoljuk. Így foglalja össze a két zeneszerző jellemzését: „Kodály stílusát az elemek 
egybehajlása, Bartókét az elemek szétágazása jellemzi." Gergely János rámutat, hogy 
az új magyar zenei nyelv kialakításában a két „alapozó mester" mellett mások is köz
reműködtek, s elsősorban Lajtha László munkásságára hívja föl a figyelmet.

Tanulmányának további részében az új magyar zene külföldi fogadtatásáról és 
hatásáról ír, s írásának e helye, mivel a szerző több éve külföldön tartózkodik s a 
hatást közvetlenül figyelheti és mérheti le, különösen érdekes. Kodály magyar sző-
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vegre írt, akár legkiemelkedőbb műveit is rosszul ismerik az országhatáron kívül, a: 
szimfonikus koncerteken szereplő zenekari kompozíciói is hiányos képet adnak a mes
terről. Bartók nagyobb hatásúnak mutatkozik külföldön, kitűnő francia zeneszerzők, 
Messiaen és Pierre Boulez szellemi vezérüknek tekintik. (Gergely hosszan ír Bartók 
és Kodály hazai fogadtatásáról is, ez elsősorban a külföldi olvasó számára jelent jó 
tájékoztatást.)

Gergely János ezután áttér a Jelenkorban zajló vita ismertetésére, amelyet így 
vezet be: „Megítélésünk szerint ez az első eset, amikor a világzene proplémáit Ma
gyarországgal kapcsolatban a széles nyilvánosság elé tárták, és több ellentétes véle
mény tüzében vitatták meg." A vita néhány részletkérdéséhez a maga észrevételeit 
és megjegyzéseit is hozzáfűzi, elsősorban a mai ún. „nyugati" zene hatását vizsgálja 
a magyar zenére. E helyen különösképp óvatosan fogalmaz, mondataiban sok a kérdő
jel, a talán, a fenntartás, a bizonytalan megállapítás. Ezt nem megrovásként mond
juk, inkább annak jelzésére, hogy az új zene megítélésében még most, a század utolsó 
harmadában is mennyi a tisztázatlan, az el nem intézett ügy. A nyugati művészet, 
a maga mivoltában és sokrétűségében (ha szabad ilyesféle kollektív fogalmat hasz
nálni) sem haladó, sem dekadens -  írja Gergely. De arra is int, hogy az elmúlt évek
ben a magyar zenében nyugati hatásra végbement változásnak milyen veszélyei van
nak: egyesek akkor térnek meg ehhez a stílushoz, amikor az már post-klasszikus fázi
sában van. Védelmébe veszi Varése művészetét, majd az új magyar zeneszerzőgárda 
Schönberghez és Sztravinszkijhez való viszonyát vizsgálja. Beszél e szerzők két há
ború közti magyar fogadtatásáról, s arról a megítélésről, amiben az ötvenes évek első 
felében részesültek. Felhívja a figyelmet a bármiféle esztétikai dogmatizmus veszé
lyére, mely megvan például a szűkebb értelemben vett Kodály-iskolában is, azok 
körében, akik a mester újításait és művészi módszereit sematizálják. Ha a fiatal és 
éppen a legtehetségesebb zeneszerzők Magyarországon nem folytatják a Kodály-ha- 
gyományokat, mondja Gergely, az azért van, mert mások visszaélnek vele.

A tanulmány befejező részében azokat az okokat veszi szemügyre, amelyek a 
magyar zene elkövetkező történetében a két irány, a bartóki és a  kodályi „iskola" 
további elkülönüléséhez vezethetnek, de fogalmazása itt is rendkívül óvatos és kérdő
jelekkel teli. A magyar zene jövőjét illetően Gergely esztétikai eszménye a szintézis 
(akárcsak a vita résztvevői közül Vitányié és Deményé), a szintézis, amely azonban 
sohasem tekinthető teljesnek és véglegesnek, lezártnak és befejezettnek, csak új fej
lődés, új kiindulás csírájának. Az új magyar zene kialakulásával kapcsolatban ismé
telten hivatkozik arra a kétirányú közvetítő szerepre, amelyet a jelenleg külföldön élő 
magyar zeneszerzők betölthetnek. A kérdésre, vállalják-e ezt a küldetést? -  Gergely 
válasza igenlő. De azt is megkérdezi, vajon ismerik-e itthon Frid munkáit, Serly Tibor 
zeneelméletét, Harsányi Tibor műveit? (Veress Sándor kompozícióira a vita résztvevői 
is többször hivatkoztak.) Gergely János a magyar zene jövőjéről a maga szintézis- 
igényét így foglalja össze: „A mai magyar zenének sajátos jellege és külön profilja 
van, de elszakíthatatlanul össze van kötve az európai zenével. A magyar zene lényege 
magyarságában és európaiságában van."

Annak idején Pernye András a Jelenkor zenei vitáját azzal a megszorítással fog
lalta össze, hogy nyitva kell hagyni a kaput az újabb vélemények előtt. Gergely János 
inkább ismertető-leíró, mint polémikus jellegű írása ennek a vitának olyan képét 
mutatta fel, amelyben az tükröződik, hogy mit tart belőle fontosnak egy párizsi olvasó. 
Természetesen a mai magyar zene, de még csak a zenei köztudat kérdését sem old
hatja meg egyetlen vita. Hogy azonban a kérdés művészeti életünk valóságos és izgató 
problémája, s hogy a vele való foglalkozás szellemi szemhatárunk tágulását jelenti, 
azt mutatják a Jelenkor zenei vitája után a társ-folyóiratokban megjelent s e vitához 
kapcsolódó tanulmányok, elsősorban Demény János írásai a Kortárs, az Új Írás és 
a Kritika elmúlt évfolyamában, valamint ezeknek az írásoknak élénk sajtóvisszhangja. 
Mintha mégis csak oszlóban volna a köd, amely a művészet különféle területén tevé
kenykedő alkotókat és kritikusokat elválasztja egymástól, mintha mégis csak növe
kedne az egymás gondjaira figyelő érzékenység, a közös gondok rendezésére törő 
igény. . .
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V Á R K O N Y I  N Á N D O R

A lexikon és a hézag

A közhelyek azért halhatatlanok, mert igazat mondanak, a M agyar irodalmi 
lexikon  valóban hézagot pótol, hiányt tölt ki, sőt szakadékot, mely évtizedeken át egy
re tágult és mélyült. Szinnyei óriási gyűjteménye, fiának pótlásaival együtt, 1914-ben 
lezárult, s ez úgyszólván szimbolikus jelentésű: ők még a monarchia arányaiban dol
goztak, és a birodalommal együtt elvégezték történelmi feladatukat. Gulyás Pál ki
egészítése a D betűnél megakadt, Benedek Marcell és Ványi Ferenc lexikonai elemi 
hiányokat pótoltak, de persze csak megjelenésük idejéig, az 1920-as évek közepéig; 
Kőhalmi Béla és Révay József gyűjtése (1947) egyéni vállalkozás volt, egyidőre meg
tette, de nem rendelkezhettek akkora apparátussal, aminőt a lexikon műfaja meg
kíván. -  Ami az apparátust illeti, tapasztalatból beszélek; minthogy a sors kifürkész
hetetlen végzése és a magam beteges érdeklődése ifjúkorom óta arra ösztökélt, hogy 
a közelmúlt és a jelenkor irodalmát búvároljam összefoglaló célzattal, verejtékem 
árán tudom, milyen kubikos munkát kell végeznie annak, aki az anyagot összehor
dani és némiképp rendezni iparkodik. Mikor aztán fáradságos munkám eredményé
nek egy-egy részét közreadtam, gyakorta gúny és nevetség tárgyává lettem az írói 
körökben. Még a szelíd, légynek sem vétő Szerb Antal se sajnált egy oldalvágást ebbe 
az irányba: „Elrettentő példák számomra -  írta -  azok az irodalomtörténeti össze
foglalások, amelyekben a teljesség kedvéért mindenkit felsorolnak. A jelentéktelenebb 
íróknak már csak egy többé-kevésbé találó jelző jut: a szellemes X, a tősgyökeres Y, 
-  vagy a németebb szellemű könyvekben: a peripatetikusan logikus, de azért mélyen 
emberi Z. Még rosszabbul járnak azok az írók, akik már csak egy 'jók voltak még', 
'népien balladaszerűek még', 'jellemzően hajdúnánási írók még' kezdetű felsorolások
ba kerülnek bele." (A H étköznapok és csodák  utószavában.) — Eltekintve attól, hogy 
Hajdúnánáson akadhat „jellemzően" vidékies (regionális) író, amiképp a nagyváros
ban „jellemzően" kávéházi (urbánus) alkotó, és nem tekintve, amit Németh László 
jegyzett meg egyszer: „Ma már Balmazújvárosban is íróvá lehet az ember", nem 
vitás, hogy az irodalomtörténetírásnak nemcsak a feldolgozás a feladata, hanem szint
úgy a gyűjtés, kivált, ha jelenidőről van szó. Lám, a Magyar Tudományos Akadémia 
egész tudós hadsereget és tetemes összegeket mozgósított nem kisrészt ennek a per- 
sziflált munkának elvégzésére.

És valóban, ahogy mondtam is, nagy apparátus és ernyedetlen szorgalom kell 
hozzá. A M agyar irodalm i lexikon  az első kötet elején nem kevesebb, mint 154 szer
kesztőt és munkatársat sorol fel, de ebbe nincsenek beleszámítva az adminisztráló
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segéderők, s valószínű, hogy közben a kubikosok száma is szaporodott. Ugyanis a 
munkát tudtommal 1959-ben kezdték el, és két kötetre tervezték; az első kötet 1963- 
ban jelent meg, a második most, két év múltán, -  ennyi idő kellett a mutatkozó 
hiányok kitöltésére, sőt a jelek szerint a töltelék mesterséges felduzzasztására. (Úgy 
látszik, igények is mutatkoztak.) S hátra van még a harmadik kötet, mert a hézag
pótló anyag ennyire nőtt, és vélhetőleg a negyedik is, amely, ha nem jelenik meg, 
hiányozni fog, vagy pedig egy sűrű Függelékbe szorulnak a retrospektív pótlások és 
javítások. Az előjelek vészjóslóak: az első kötet tizenegy betű anyagát foglalta össze 
(A -K ), a második már csak a felét, hatot (L -R ), és kb. ugyanennyi vár a harmadikra. 
S persze, nem tudhatjuk, hogy a begyűjtött anyag mekkora hányadát rostálták ki.

Ily nagyarányú munkát csak kollektív szervezet végezhet el természetesen, nem 
sokallhatjuk a másfélszáz munkatársat; hátránya viszont, hogy a rész-szerkesztőkre 
specializálódott vezérkar nem rendelkezhetik kellő áttekintéssel, ami aránytalansá
gokra és mulasztásokra vezethet. Ez az egyik hibaforrás. A másik a határkérdés: ki 
és mi vonható egy irodalmi lexikon keretébe? A határvonalat a lehető legszélesebben 
kell megvonni, ez nyilvánvaló, de az is, hogy nem rögzíthető pontosan, azaz végső 
soron a szerkesztők egyéni felfogása dönt, ami aligha lehet egyöntetű, s ingadozóvá 
teszi mind a gyűjtést, mind az adatolást, mind pedig az értékelést. A harmadik hiba
forrás, hogy a nagy apparátus megnehezíti az ellenőrzést, nem az adatok helyességét 
illetően -  ezért minden cikkíró maga felel hanem a forrásokét: melyeket s hogyan 
használtak fel? Világért sem kívánok gyanúsítani senkit, de elvben fennáll inkorrekt 
használatuk esélye, azonfelül maga a forrás is lehet alkalmatlan, tévesnek bizonyuló, 
elévült. Negyedszer bajt okozhat, hogy a korrigáló munkát nem a cikkírók végzik, 
vagy csak ritkán; minden szerző tudja, hogy a saját korrektúra mily kitűnő alkalom 
a helyesbítésre, a fésülésre, amellett a maga jól felfogott érdekében vigyáz, nehogy 
munkájába félreszedések, téves olvasatok, bosszantó sajtóhibák csússzanak, míg az 
idegen korrektor figyelme könnyen elsiklik fölöttük. Az ügy komolyabb, mint első 
pillantásra látszik, egy-egy rossz évszám, vagy életrajzi, történeti, bibliográfiai adat 
nemcsak önmagában hiba, hanem félrevezet is, téves következtetésekre térít, s miután 
errátára a lexikonnál nincs mód, megörökülhet, legalábbis a következő lexikon-ki
adásig, azaz évtizedekre.

Ha lehetne, sem kívánnék szólni most a Lexikon szerkesztésének elveiről, munka
tervéről, a végzett munka effektív eredményeiről, tudományos és stiláris színvona
láról stb., ez a szabályszerű kritikai mérlegelés feladata lesz a befejezés után. Ám 
a veszélyzónák, amiket fentebb megjelöltem, s amik önként, eleve szemszögül kínál
koznak, a lexikonírás kollektív természetéből folynak, előreláthatok, s így jórészt 
megelőzhetők. Egészen soha. mert teljes, hiánytalan, minden igényt kielégítő lexikon 
és szótár nem lehetséges. De sok múlik a szervezésen, és főként vannak jogos igények.

Ebből a szemszögből tekintve, első pillantásra megállapítható, hogy klasszikus 
értékeink illő teret és gondozást kaptak, s ezen nem ront, de az arányérzék ingado
zásáról tanúskodik, hogy klasszikusnak korántsem mondhatók gyakran ugyanannyit. 
Nagyon emeli a Lexikon egyetemes színvonalát, hogy a kritikai részekben is mérsé
kelt, tárgyilagos, „irodalmi" hangot üt meg, korrekten fogalmaz; hiányzik belőle az 
1940-50-es években egyideig szinte előírt gyanúsító, becsmérlő hangnem, melyet min
den pártonkívüli személlyel és jelenséggel szemben használtak, visszamenőleg Anony- 
musig. A tárgyilagos, személytelen előadást, ami egy lexikonnál elemi szabály, gyak
ran liberalizmusnak nevezik, s mint ilyent, bűnül róják fel, holott nem is kell hozzá 
világnézet, egyszerűen a civilizált ember modora. Hasonlóképp növeli a kiadvány 
becsét a bő képes dokumentáció, úgyszólván irodalmi múzeumot nyújt, noha itt is van
nak aránytalanságok, s a második kötetben elég sok a silány, pacnis klisézés.

Tágabb mezőkre térve, az még nem baj, ha a hajdúnánási és körúti kistermelők, 
vagy mondjuk szebben és általánosabban: az irodalom kisművesei szerény helyhez 
jutnak, mert elvégre az ő tömegük egészíti teljessé az irodalmi élet szervezetét, mely 
nem állhat csupán főből és szívből; az igény velük szemben csak annyi, hogy legyen 
valami közük az irodalomhoz, szebben szólva, a múzsához. Ellenben baj, ha olyanok 
részesülnek tüzetes életrajzi megörökítésben, akiknek adatai közt nagyítóval sem lehet
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fölfedezni, hol és mikor léptek érintkezésbe az irodalommal és kapcsolt részeivel. 
Ilyen számos találkozik a két kötetben, kivált a második mesterséges szövődményei 
közt. Ezek helyén szívesebben láttunk volna ugyanannyit vagy még többet az apró
szentek közül, annál inkább, mert jócskán akad a beutalt kisműveseknél kétségkívül 
különb. (Nevekre nem hivatkozom, mert nem akarok patronálni senkit.)

Még nagyobb baj, ha olyanok esnek át a rostán, vagy maradnak észrevétlen, akik 
felülemelkednek a tömegen, aktív szerepűk is volt az irodalmi életben, és így mun
káik ismerete segíti az olvasót és a történetírót az események számontartásában, a tá
jékozódásban. Isten látja, nem kenyerem a hibavadászat, mert szerfölött unalmas, és 
mert kivédhetetlenül arra a műveletre emlékeztet, amit a majmok szoktak végezni 
egymás bundájában. Szíves felszólításra, minden módszeresség nélkül, csak úgy lapoz
gatás közben jegyezgettem fel, ami szemembe ötlött, vagy eszembe jutott, s az így 
gyűlt észrevételek sorából emelem ki az alábbiakat.

Balogh István, például, nemcsak több verskötet szerzője volt, ami hagyján, de 
Gyóni Géza fogolytársa is, és megírta életrajzát; ha őt magát nem, legalább ezt a 
forrásmunkát be kellett volna sorolni a Gyóniról írt méltatás könyvészetébe. -  Bodnár 
István elbeszélő (1863-1945); kétségtelen irodalomtörténeti érdeme, hogy szorgos 
levéltári és egyéb kutatások alapján megírta Háry Jánosnak, Garay modelljének életét 
és viselt dolgait s az Obsitos keletkezését. Az Obsitos Garaynak legmaradandóbb 
műve, egyéni remeke, a figura klasszikus, a Sancho Panzák, Till Eulenspiegelek ma
gyar párja, Kodályt opera-remekre inspirálta, Zichy Mihályt, Garay Ákost pompás 
zsánerképekre, többször megfilmesítették; örökéletű lett egy valóban élt és költői 
sikerrel megrajzolt magyar típus. Bodnár ezenkívül igen becses, forrásértékű Garay- 
albumot is szerkesztett, s felhívta a figyelmet Garay kiadatlan vershagyatékára, amit 
azóta Kolta Ferenc feldolgozott. Mindez kimaradt Garay ismertetéséből, maga Bodnár 
pedig egészen kihullt, összes többi munkájával együtt. -  Békeffi Antal költő; a 
szegedi Dugonics Társaság első titkára, valójában megszervezője; ha a későbbi tit
károk közül megnevezik Tömörkényt és Mórát, az első is megérdemelte volna. -  
Greguss Mihály, Ágost apja, mint eperjesi és pozsonyi főiskolai tanár, elsőnek taní
totta magyar nyelven a bölcseletet és esztétikát (1 8 1 7 -1833-ban), magyar érzelmei 
miatt üldözték, tanítványai rajongtak érte, de irodalomtörténetileg fontosabb, hogy 
Herder hatása alatt a népköltészet kultiválását sürgette, jóval Petőfiék előtt; önélet
rajzot is írt, munkáinak egy része kiadatlan. -  Harsányi Kálmán, a költő, regény- és 
drámaíró, marandandó, dramaturgiai becsű színikritikák szerzője, jelentős alakja volt 
az 1900-1930-as évek irodalmának; öreg hiba, hogy kiesett. -  Kornis Gyulát meg
tárgyalják, mint a reakciós kultúrpolitika képviselőjét; Klebelsberg Kunó, a minisz
ter, méginkább az volt, sokkal intenzívebb működést fejtett ki ezen a téren, s alkal
mat adott volna neobarokkunk jellemzésére; Klebelsberg mellőzésével ezt az alkalmat 
is elmulasztották. — Ennyit mintaforgácsnak az első kötetből.

Térjünk más tárgyra. Amadé László minden kezem ügyébe eső forrásmunka sze
rint 1704. márc. 22-én született, meghalt 1764. dec. 22-én; a Lexikon 1703. júl. 26-ra 
teszi születését, lehet, hogy ez az adat újabb kutatás eredménye. De tovább ezt olvas
suk: „1827. végén bölcsészdoktor lett" a gráci egyetemen, -  tehát jóval a halála után 
(a helyes évszám 1725.). (Közbeszúrva: „bölcsészdoktorok" nem voltak abban az idő
ben, hanem a filozófiának, újabbkeletű szóval a bölcseletnek doktorai.) -  Ambrus 
Zoltánnal viszont a fordítottja esett meg:í86í-ben született, de már 1855-ben a Sor- 
bonne-t látogatta Párizsban (a helyes év 1885-86). — Árva Bethlen Kata halálának 
éve 1759, Bujdosásnak em lékezetköve c. munkája a Lexikon szerint 1793-ban jelent 
meg, és „még életében hét kiadást ért meg" (helyesen 1733-ban). Ezek sajtóhibák, de 
szemetszúrók és nevetségesek, s tudvalevő, hogy a nevetségesség öl. Az olvasó pedig 
szaladgálhat a pontos évszámok után, ha szüksége van rájuk.

Ady Lajosnéról ez áll: „Az ismeretlen Ady (1943) c. könyve sok új adattal bő
vítette az Ady-irodalmat." Dénes Zsófiánál másról értesülünk: „Név nélkül, csupán 
a könyvet 'közreadó' Ady Lajosné nevével jelenik meg 1942-ben Az ismeretlen 
A d y . . . "  A könyv 1943 tavaszán jelent meg, tudtom szerint (ez magánértesülés) Ady- 
né és Dénes Zsófia együtt állították össze; Adyné szerzőségére mutat, hogy gyakran
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hivatkozik az Ady-család levelesládájára, bár aránylag kevés anyagot „közöl” belőle, 
azonkívül a mű stílusa sem Dénes Zsófiáé. Ő még él, tájékozást adhatott volna, ho
gyan osztották meg a munkát.

Nem vagyok hivatott, hogy hozzászóljak az Anonymus-vitához, de kétségtelen, 
hogy Karsai Géza és Fodor Henrik olyan új elemeket és módszereket vittek a tárgy 
kutatásába, amik magukban véve említést érdemelnek, s élénken érdeklik a nem szak
ember olvasót is. -  Hatvany Lajos roppant becsű Petőfi-gyűjteményének sarkalatos 
hibája az érthetetlenül hanyag, pontatlan szövegközlés, aki kritikailag akarja hasz
nálni, kénytelen lesz visszamenni az eredeti forrásokhoz; ezt tudni kell, tehát tudatni 
kellett volna. -  Az irodalmi társaságoknál lényeges körülmény, hogy mennyi ideig 
működtek; a pécsi Janus Pannonius Társaság alapításának éve (1931) kimaradt. -  
Márton József, bécsi egyetemi tanár volt tudtommal Napóleon kiáltványának fordí
tója, Batsányi csak a szedéskorrekturát végezte el. -  A középkori misztériumjátékok
ról szóló cikk illusztrációja egy téves, rég elavult kép másolata; van hiteles egykorú 
ábrázolás is.

Más: Aszlányi Károly meghalt 1938. dec. 8. „Dorog közelében"; furcsa, homályos 
helymeghatározás, kitehették volna, hogy autószerencsétlenség érte. Egyébként a Le
xikon fel szokta jegyezni az erőszakos haláleseteket, nagyon helyesen, mert rend
szerint pályát törnek meg, de jó lett volna következetesen tartani a szabályt. Dömötör 
Jánosnál például fontos lenne tudnunk, hogy tragikus testi fogyatkozásban szenve
dett, mely erős hatással volt lírájára is, és 34 éves korában öngyilkosságba vitte. 
Majthényi György regényíró szintén öngyilkos lett, lelki elborulás, idegbaj, okkult 
hajlamok miatt. Papp Zoltán öngyilkosságát felemlítik; nem volt jelentős költő, mégis 
hadd jegyezzem meg, hogy az első világháborúban elvesztette fél lábát, felesége spa
nyolbetegségben halt meg, kettős bánatában villamos elé vetette magát. Az ilyesmit 
sosem árt tudni, hátha egy jövendő „bölcsészdoktor” elszánja magát a magyar költők 
öngyilkosságainak feldolgozására. (Engedelmet a frivolnak látszó fogalmazásért; az 
öngyilkosság nem mindig magánügy, gyakran szociális háttere van.) -  Másfelől gya
nakszom, hogy a Lexikon egyes élő írókat elparentál, némely halottakat pedig élő
ként tart nyilván, de ezekről nincsenek biztos értesüléseim, azért neveket nem em
lítek.

Ám egy zokszavam volna még (s bizonyosan nemcsak nekem) az irodalom határ
kérdéséről. Az ingadozás természetesnek mondható, a határsértés azonban koránt
sem. Ha Piszkos Fred és társai a ponyván nem kevesebb, mint tizenhárom reproduk
ció díszkíséretében adatnak át a halhatatlanságnak, az csak eltévelyedés szüleménye 
lehet, annál inkább, mert a szerző saját vallomása szerint iparszerűen űzte mester
ségét Kirívóbbá teszi az esetet, hogy néhány lappal odább Reviczky Gyula kénytelen 
tizenegy dokumentatív kép szemelvénnyel beérni, vagy a megelőző oldalon Reinitz 
Ady-könyve eggyel; egy hangjegy-hasonmást megkockáztathattak volna, már csak az 
arányosság kedvéért is. Tálcán kínálják az összehasonlítást, s higgyék el, az ily eset
len, rikító aránytalanságok a nyájas olvasót előbb-utóbb nyájtalanná változtatják. 
Mert Piszkos Fred, sajnos, nem tündököl egymagában, s indokolttá teszi a kérdést, 
hogyha a ponyvát beveszik az irodalom védőkarámjába, miért nem mérnek egyenlő 
igazsággal? Miért kap például az e nemben éppoly kitűnő Leleszy Béla csupán egy 
mondatnyi, négy szóra terjedő méltánylatot?

Igen, a nagy szervezetnek megvannak a szervi nehézségei, hibaforrásai, ezért az 
ellenőrzést is alaposan meg kell szervezni. Szembeszökő, hogy a cikkek végén közölt 
könyvészet nem mindig fedi a valóban felhasznált anyagot, a szerzők máshonnan is 
merítettek, s illett volna a forrásokat megjelölni.

De végül is, mindent összevéve a Lexikon valóban hiányt pótol, kitölti az év
tizedes szakadékot, bár tömítő anyagában elég sok a hézag és a selejt. És igen örven
detes mozzanat, hogy a munkatársak sorában nagy helyet és igényes feladatokat kap
tak a fiatalok; noha kötött menetparanoosal dolgoztak, javarészük munkáján meglát
szik a tudás, a készültség és a lelkes buzgalom. Ami a Lexikonban legjobb, az ő 
művük.
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M A R G Ó C S Y  J Ó Z S E F

Megjegyzések a középiskolai irodalomtanítás 
reformjához

Sajátos körbenjárást tapasztalhatunk a felszabadulás utáni irodalomtanításban. 
A régebbi, erősen befelé forduló, az irodalmi órákon szinte kizárólag csak a nemzeti 
irodalommal való foglalkozás egyoldalúságának elhárítására már az első tervezetek 
erős világirodalmi keretbe kívánták foglalni az irodalom tanítását. Ennek megfele
lően az I. osztályban (eleinte ez még a régi számozásnak megfelelően: V. osztályként 
szerepelt) széleskörű klasszikus irodalmi és művelődéstörténeti tájékoztatást kaptak 
a tanulók. Trencsényi-W aldapfel Imre írta a könyvnek ezt a részét, és a bemutatott 
olvasmányanyag megismertetett az ókori mitológia minden szépéségével, érdekes, iz
galmas kérdéseivel. Ezt a könyvet ma is gyönyörködve vehetjük kézbe: nagyszerű 
szándék megvalósulását láthatjuk benne. Magas óraszám állt rendelkezésre; a könyv 
finom kézzel végrehajtott válogatása szinte a régi görögpótlós osztály lehetőségeit 
valósította meg: azoknak, akik nem tanultak és nem tanulnak görögül és latinul, se
gítséget ad az európai kultúra első remekműveinek magyar nyelvű tanulmányozásá
hoz, élvezetéhez. Igaz, ezekkel a lehetőségekkel nemigen éltek a tanárok a felszaba
dulás utáni első években: ezt a terjedelmes tankönyvi részt inkább csak afféle függe
léknek tekintették, s az államosítás körüli idők lazább munkafegyelme, kényelem és 
más meggondolások miatt ezzel a fejezettel alig-alig foglalkoztak.

Ismeretes, hogy a fordulat éve után a világirodalmi keret inkább csak általános 
elvként szerepelt a tanításban, s szinte kizárólag a X IX -X X . század egyértelműen 
realistának nevezhető törekvéseihez kaptunk szemelvényeket a külföldi szellemi élet
ből. A latin tanítását is sok támadás érte ezekben az években, a középiskola négy 
évében a klasszikus irodalomról nem esett szó a magyar irodalmi órákon; a rene
szánsz kor nagy magyar költőjét, Janus Pannoniust is úgy kellett tanítanunk, hogy 
Dante, Petrarca és Boccaccio neve nem került elő a tankönyvben és az órákon. Köz
ben az ötvenes évek elején a  régebbi kétéves irodalomtörténet-tanítás három évre 
húzódott szét: a IV. osztály a XX. századot, a III. osztály a XIX. századot tárgyalta, 
a II. osztály pedig a régebbi irodalom kérdéseivel foglalkozott.

Nem kevés vita előzte meg ezt a  kiterjesztést. Abban az időben a minisztérium
nak közvetlenül rendelkezésére állt egy széleskörű szakfelügyelői gárda: segítségük
kel igen alaposan dokumentált tapasztalatokat szerezhetett a legfelsőbb szakmai veze
tés a irodalomtanítás országos helyzetéről és a felmerült igényekről. A megrendezett 
irodalomtanítási konferencia is valóságos problémákkal foglalkozott, s így várható 
volt, hogy megindul a kívánatos fejlődés, előrehaladás. Ennek a leglényegesebb ered
ménye az volt, hogy teljesen háttérbe szorult az öncélú irodalomtörténet-tanítás ré
gebbi elve, s a legfontosabb feladat a m űvek közvetlen ism erete lett: a versek és 
prózai művek alapos elemzése megfelelő olvasmányélmények alapján. Ehhez a tan
könyvek csak irodalomtörténeti eligazítást, segítséget adjanak. Nem az adatok és 
összefüggések száraz és terméketlen magoltatása a lényeges többé, hanem a való
ságos műélvezet, az olvasóvá nevelés az irodalmi órák központi kérdése és feladata. 
Mindinkább eltűnik a középiskolai gyakorlatból az 1 -1  verssel, novellával szereplő 
író, a lexikoni teljességre törekvés igénye. Ehelyett a világirodalom legjelesebb alko
tóinak elmélyültebb, alaposabb megismerése a lényeges. Így műveket, alkotásokat 
vizsgálhatnak, szerethetnek meg a tanulók: megkedvelhetik magát az olvasást. Hova
tovább az a követelmény, hogy írókat és műveket ismerve tudjon beszámolni a tanuló 
irodalmi ismereteiről, ne csupán írókról és művekről visszhangozza a tanár vagy a 
tankönyv véleményét.
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Az alapjában véve igen helyes tantervi és tankönyvi követelmény várható ered
ménye, sajnos, nem jelentkezett azonnal a tanítási gyakorlatban. Például az érett
ségiken továbra is sokkal inkább a folyamatos beszéd, az előkészített és kidolgozott 
érettségi tételek folyékony előadása maradt az eszménykép, s ilyenkor hátrányba 
került az az önmaga gondolataival, fel-feltörő olvasmányélményeivel vitatkozó, de 
alapjában véve az irodalmat szerető és élvező jelölt, aki nem tudta talán az előbbi
hez hasonló szépen formába önteni mondanivalóját. A középiskolai tanári szemlélet 
szűk prakticizmusát mutatja ez, hogy igen sokan csak a sikeres vizsgaeredményekre, 
a tetszetős érettséqi feleletre készítették elő a tanulókat, s lényegesen kevésbé volt 
fontos, hogv tanítványaink milyen mértékben váltak irodalomélvező olvasóvá. Igaz, 
a régebbi központi tételek megfogalmazása, maga a követelményrendszer, a (főleg 
nem irodalomszakos) érettségi elnökök magatartása is többnyire ezeket az igénytele
nebb, de gyakorlatiasabb gondolkozású nevelőket segítette és igazolta. A magolós 
diákokat felvonultató tanárok majdnem mindig jobb véleményt tartalmazó jegyző
könyveket kaptak az érettségi vizsgák után, mint az önálló olvasásra nevelő, az iro
dalom izgalmas kérdéseivel foglalkozó tanár. (Éppen egy kiváló pécsi gyakorló pe- 
dagóaus, dr. Fábián István elemezte élesen ezt a fontos kérdést s kereste az új utakat 
a felszabadulás után az Embernevelés c. folyóiratban.)

•

1954-ben jelent meg a mostani tanévig használt I. osztályos tankönyv, amelyik 
eleinte minden iskolatípusban, később csak a gimnáziumokban volt a magyar órák 
segédeszköze. Ennek a könyvnek megjelenésekor az volt a legnagyobb jelentősége, 
hogy az irodalom élvezéséhez vezető irodalmi elemzések alapjait igyekezett lerakni 
a szükséges irodalomelméleti alapfogalmak megtanításával. Közvetlenül a felszaba
dulás után az irodalomelmélet (stilisztika, retorika, poétika) eléggé elhanyagolt stú
dium volt. Most a népköltészet és Petőfi részletes elemzéseivel a líra, Petőfinek A 
helység kalapácsa és Arany Toldi estéje tárgyalásával a verses epika, Jókainak És 
mécris mozog a föld c. munkájával a regény, Mikszáth néhány jól megválasztott írá
sával a novella, karcolat, riport stb. megismeréséhez adott megfelelő segítséget, afféle 
mintaelemzéseket is. A mindig mostoha dráma az első kiadásokban Illyés Fáklya
lángjában, majd később Móricz Kismadár c. színművében került tanításra. A kkor 
ez. a tankönyv igen jelentős volt: az általános iskolában egyáltalában nem folyt iroda
lomelméleti bevezetés; a tartalom és forma egységében való elemzéshez itt kapták 
meg az első segítséget a tanulók. Igaz, sok fiatalabb tanár tanítványaival együtt ebből 
a tankönyvből tanulta meg ezeknek a fogalmaknak bizonyos rendszerét, hiszen éve
ken át az egyetemeken és főiskolákon sem folyt ilyen irányú oktatás. Éppen ezért 
ez a könyv nagyon szép, tetszetős feladatot adott tanárnak, diáknak egyaránt. De 
mindez a nehézségek forrása is lett. Sajnos, a sűrített anyag, a heti 4 órában tanított 
irodalomelméleti bevezetés a terjedelmes könyv segítségével hamarosan puszta tan
anyaggá változott a gyakorlatban, majd a heti 2 órára zsugorodott irodalmi órákon 
a sok felvett irodalomelméleti fogalom nem eszköz  többé, hogy megismerjék a mű
vek szépségét, hogy élvezzék a remekmű tökéletességét, hanem oktatási céllá válto
zott, s a  kollégák mindinkább csak a puszta fogalmak megtanítását látták feladatnak 
az I. osztályban. E sorok írója éveken át látott órákat az I. osztályban, például A 
helység kalapácsa tanításából (legalább 3 0 -3 5  alkalommal), de csak egyetlen egy 
esetben vette észre, hogy az órán a 14 éves gyerekek nevetnek is Petőfi szavain, szó
rakoznak olvasása közben, élvezik a humoros, kacagtató sorokat. Sajnos a költői mű 
tananyagrésszé változott, ahol az a fontos, hogy megtanítsák az eposzok szokásos kel
lékeit és példákat szedjenek össze a különleges költői kifejező eszközökre, amelyek 
segítségével Petőfi az almanach-lírát kigúnyolta A helység kalapácsában . . .

•
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Sajátos körbenjárást emlegettünk a bevezetésben. Valóban: most eljutottunk oda, 
hogy a felszabadulás utáni helyes tantervi koncepció, bizonyos változtatással, újra 
jelentkezhet. Az új I. osztályos tankönyv — Kovács Lajos sikeres vállalkozása — vala
mennyi középfokú iskola első évfolyamában használatba lépett 1965-től. A könyv 
„irodalmi olvasókönyv", s egészvászon kötésével, offszetnyomásos, sok képpel el
látott, nagy betűkkel szedett szövegével egyszeriben megnyeri tetszésünket Tartal
mával méginkább. Az olvasókönyv elvégzendő anyaga mindössze 181 oldal, s ez heti 
két órában igazán nem sok.

A könyv első részében az epika, a líra és a dráma műfaji ismereteit adja a ter
jedelem egyharmadában: csupa klasszikus görög és latin irodalmi példa segítségé
vel, hiszen ezek a művek jelentik az irodalom valóságos kezdetét. Homérosz Odüsz- 
szeiája és Szophoklész Antigonéja részletes elemzést is kap. Ezután időrendben  halad 
a könyv: a humanizmus és a reneszánsz irodalmából kapunk olvasmányokat, műve
lődéstörténeti eligazítást. S ezeket jól megválasztott alapfogalmi szabályokkal kíséri 
a tankönyvszerző. A világirodalmi előzmények után könnyedén jutunk el a magyar 
irodalom kiemelkedő egyéniségeihez: Janus Pannoniushoz és Balassi Bálinthoz. Sha
kespeare tárgyalásakor -  nagyon helyesen -  visszatértünk a 14 éves tanulókhoz sok
kal közelebb álló Julius Caesarhoz, Moliére tárgyalásának középpontjában A fösvény 
áll. A magyar irodalomból Zrínyi Miklós kerül részletes elemzés alá, majd a kuruc- 
kori líra és Mikes leveleinek érintésével befejeződik a tanterv előírta anyag bemu
tatása.

Igen szerencsés tehát a válogatás: megismerhetik a tankönyvből az ókori irodal
mat (a történelmi órák tanulmányaival párhuzamosan!), s később csak néhány na
gyobb íróval, művel foglalkoznak, mivel a régebbi korok részletes tárgyalása közép- 
iskolás fokon amúgyis nehézségekbe ütköznék. Ennyi indulás szükséges minden 14 
éves középiskolás számára, akármilyen fokon folytatja tanulmányait. De vajon elég-e 
azoknak, akik a régi értelemben vett humán igénnyel járnak gimnáziumba, s a to
vábbi években nagyobb óraszámban irodalomtörténettel is foglalkoznak, szélesebb 
körben, alaposabban. Mivel nem elegendő, erre is gondolt a minisztérium és a leg
főbb tantervi hatóság, az Országos Pedagógiai Intézet magyar tanszéke.

Már az általános iskolák új tanterv folytán bevezetett tankönyveinek második 
fele úgynevezett szöveggyűjtemény. Most, ebben az I. osztályos irodalmi olvasókönyv
ben is van szöveggyűjtemény. Itt olyan olvasmányok találhatók, amelyekkel kieg é
szíthetők  a tankönyv első részében meglevő, tantervileg előírt szövegrészek. Erősebb 
osztályokban, érdeklődőbb környezetben iskolai órákon, esetleg otthoni olvasmány
ként foglalkozhatnak a szöveggyűjtemény anyagával. Kovács Lajos könyvében a tan
tervi követelményt az első 181 oldal adja. De -  elsősorban a gimnáziumokban -  
a szöveggyűjteményekből kiegészíthetők mind a műfaji alapismereteket dokumentáló 
olvasmányok, mind pedig az időrendben haladó, korismeretet nyújtó irodalmi sze
melvények. Tehát nem a kötelező anyag mennyisége változtatható, hanem az elmé
lyítés minősége javítható, hogy alaposabb irodalomismerő, irodalomélvező válhasson 
a tanulóból -  esetleg egyéni szorgalommal, ha tanári vezetéssel a szöveggyűjtemény 
megbeszélésére nem kerülhet sor.

Az elmúlt évek alatt a kétszeri reform során az általános iskola oly mértékben 
emelhette az irodalomtanítás színvonalát, hogy a középiskolákban megvalósulhat az 
a régi vágy, hogy az európai kultúra kezdeteitől indulhasson el, s a görög eposzokat 
és drámákat mint irodalmi műveket élvezhesse a diák az irodalom órákon, necsak 
egyszerűen a történelmi óra dokumentatív illusztrációjaként kerüljön róluk szó (mint 
eddig az ókori történelem tanításakor). Nincs már szükség a gimnáziumban oly rész
letes irodalomelméleti alapvetésre, mint 1954-ben, hiszen az akkor felvett anyagnak 
legfontosabb és föltétlenül szükséges része már ismert az I. osztályba kerülő tanuló 
számára. A gimnáziumban, általában a középiskolában tehát több ideje és alkalma 
van arra, hogy megszeresse és élvezze az irodalmat, amely gyönyörűséget és örömet 
hoz az iskola után következő életének hosszú évtizedeiben, önálló olvasása során is. 
Így látható, hogy a felszabadulás utáni helyes koncepció végrehajtásához most már

1056



megvannak a szükséges feltételek: remélhető, hogy a várt siker, az ugrásszerű növe
kedés nem marad el.

Igaz, veszély és nehézség most is akad. Kezdetben ezt a könyvet is szidni fog
ják. Mert most sok olyan tanárunk tanít a középiskolában, aki éppen akkor végzett, 
amikor világirodalommal foglalkoztak kevesebbet az egyetemen és ezért esetleg még 
maga a tanár sem olvasta az itt előírt görög és latin remekműveket. A nyelvszakosok 
-  hacsak nem latint tanítanak -  nehezebben birkóznak meg majd az ókori történe
lemmel, mint azok, akiknek történelem a másik szakjuk. -  Lesznek továbbá olyanok 
is, akik -  a teljesség tetszetős elvének leple alatt -  széles irodalomtörténeti magya
rázatokkal nehezítik majd az olvasókönyv  egyszerű előadását, elemzéseit. -  Nehézsé
get fog okozni az is, hogy a könyv -  tulajdonképpen először a magyar oktatásügy, 
a hazai irodalomtanítás történetében -  rendkívül szélesen támaszkodik a kor művé
szettörténetére. A sok illusztráció lehetővé teszi, hogy az egységes nevelés érdekében 
párhuzamosan folyjék régebbi korok irodalmi és képzőművészeti remekeinek vizsgá
lata, elemzése, tanítása. Erre azonban magyar szakos tanáraink -  hacsak nem mű
vészettörténet szakosok -  többségükben nincsenek felkészítve, felkészülve. Ez azon
ban nem lehet gátja annak, hogy a fejlődés türelmetlen szükségszerűsége folytán 
igényesebb és korszerűbb tankönyveink jelenjenek meg. Ahogy a filmesztétika és a 
televízió, rádió dramaturgiája lassanként bevonul az iskolába, úgy kell ezzel az új 
követelménnyel is megbirkózni valamennyiünknek. Ha valaha igaz volt az, hogy a 
17 évi iskolai tanulmányok után megkapott oklevél nem lezárója tanulásunknak, ha
nem csak belépőjegy arra, hogy az elkövetkezendőkben aktív harcosai legyünk fe j
lődő művelődésünknek, akkor ez most csakugyan így értendő.

Lehet, hogy a megjelent tankönyv szövegén, szemelvényanyagán a további kiadá
sokban apróbb változtatásokat kell végrehajtani. Ezt majd a gyakorlat megmutatja. 
(Sokat segített máris az a helyes gyakorlat, hogy az elmúlt tanévben több iskolában 
sokszorosított szövegek alapján tanították ezt a könyvet, így most már nem a régeb
ben szokásos „kísérleti" jelző áll a könyv címlapján.) Az alapkiindulás azonban meg
felelő, korszerű, helyes. Az új tantervi tervezet, amelynek első gyakorlati megvaló
sulása ez a tankönyv, azzal biztat, hogy sikerül kialakítani a helyes szemléletű iroda
lomtanítás körvonalait. Most már a gyakorló pedagógusokon a sor, hogy a  helyes 
célkitűzéseket eredményesen valósítsák meg.

T AX NE R  ERNŐ

A burok felbontása
Som ogyi Tóth Sándor: Próféta  voltál szívem , M agvető, 1965.

I .

Az elmúlt fél évtized magyar prózája aligha kapja a jövő irodalomtörténészeitől 
a „nagy" jelzőt; igen valószínű azonban, hogy ebben a korszakban fogják a magyar 
regényírás egyik legjelentősebb fordulópontját megtalálni. A Rozsdatemető rendkívüli 
sikere úgy látszik számottevő rejtett erőket szabadított fel; írókat, kritikusokat, olva
sókat egyaránt rádöbbentett arra, hogy nálunk is lehetséges a hagyományostól eltérő 
módszerekkel jelentős műveket alkotni. Az új természetesen mindig bizonyos ellen
állásba ütközik, s talán ez az oka annak is, hogy Fejes Endre, Ottlik Géza, Cseres 
Tibor, Sántha Ferenc, Szakonyi Károly művei után, most Somogyi Tóth Sándor új re
génye is vitát váltott ki. Ezeknek a nyilvánosság előtti, vagy mögötti vitáknak közös 
sajátossága az volt, hogy a művek átütő sikere végül is mindig meghátrálásra kény
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szerítette a gáncsoskodókat. Kétségtelen: új regényírói módszerek keresésének jelen
ségével állunk szemben.

A magyar regényírást a legutolsó időkig a Jóka i-M ikszá th -M óricz  vonal hagyo
mányaihoz való ragaszkodás jellemezte, s lényegében még a Rozsdatemető is ennek 
módszereit egyszerűsíti le és tömöríti az elképzelhető legvégső pontig. Korszakhatá- 
roló jelentősége nem is módszerében rejlik, -  mely érzésem szerint követhetetlen, -  
hanem az erkölcsi kérdéseket előtérbe állító szemléletében; valamint és nem utolsó 
sorban abban, hogy felhívta a figyelmet az új utak keresésének égető szükségességére. 
A Rozsdatemető óriási visszhangja óta azonban szinte minden jelentősebb prózai mű 
belső felépítése gyökeresen eltér a hagyományostól. Ezek sorába tartozik Somogyi 
Tóth Sándor új kisregénye is, ez a kétségtelenül jelentős, de távolról sem hibátlan 
alkotás; amely a minden újszerű írói kifejező eszköztől irtózó kritikusból oly sok 
ellenérzést váltott ki; amelyet egyesek oly súlyosan félreértettek, mert ma is csak le
egyszerűsített sémákban tudnak gondolkodni és képtelenek felfogni azt, hogy az író, 
aki a felszín burkát felbontja, szükségszerűen egyre bonyolultabb jelenségekkel kény
telen foglalkozni. Minden bizonnyal igaza van Diószegi Andrásnak (Kritika, 1965/8.), 
aki Földes Annával (Kortárs, 1965/5.) vitatkozva megállapítja, hogy Somogyi Tóth 
Sándor „föllelte azt a korszerű formát, amelyben a legkényesebb téma is művészi bírá
lat tárgyává tehető".

II.

Somogyi Tóth Sándor kritikusnak indult és nem keltett különös föltűnést első 
regénye sem. (Gerinctörés, 1959.) Gyerm ektükör című, rendkívül finom rajzú követ
kező művét lényegesen nagyobb érdeklődés fogadta (1961.). Ekkor még sokan azt 
hitték, -  köztük e sorok írója is, -  hogy Somogyi Tóth Sándor olyan különleges ér
zékenységű gyermekpszichológus, akinek jó írói ösztönnel sikerült hitelessé tennie egy 
serdülő fiú igazság- és szeretetszomjjal átitatott, érzelmektől kavargó lelkiéletét; és 
ennek tükrében a fölnőttek világának torzulásait. Kristálytiszta kisregény a Gyermek
tükör; érdekes, vonzó olvasmány, de annyira pontos, józan, tárgyilagos, az író oly 
hűvösen meséli el az eseményeket, hogy az olvasó lekötött figyelme ellenére is kívül 
marad a történet sodrásán.

Új regényében aztán — Próféta voltál szívem, -  minden különállás lehetetlenné 
válik. Az író tetszése szerint bánik olvasójával: észrevétlenül rákényszeríti, hogy azo
nosuljon hősének vívódásaival, — majd egy-egy váratlan mondattal rádöbbenti arra, 
hogy a valóság más, mint ahogy azt hőse látja, -  akinek szemlélete hirtelen elfogad
hatatlanná válik. Így hurcolja magával olvasóját a regény hangulat-hullámzásá
ban, rákényszerítve annak a zaklatottságnak az elviselhetetlenség-érzését, amely már 
önmagában is tűrhetetlennek mutatja azt a minden belső tartás nélküli életet, mely
ben a regény vallomást tevő hőse vergődik. A lélekrajz ismét pókháló finomságú, 
és ez hitelesíti művészileg a felmerülő erkölcsi problémákat elsősorban, nem pedig 
az iróniával sajátosan színjátszóra zománcozott mesecserepekből, egy idegbetegség 
feltisztulásának törvényei szerint összerakott történet, amely mindössze ennyi: Sza
bados Gábornak, a tehetséges, de kocsonyás meggyőződésű újságírónak a felesége 
elúnja a férfi gátlástalanul „szabados" nemi életét és faképnél hagyja férjét; akinek 
úgy érzi, úgy sem számít semmit. Szabados azonban nem tud ebbe beletörődni, és 
amikor végérvényesnek érzi az asszony távozását, túl nagy adag altatót vesz be, majd 
idegszanatóriumba kerül. Itt hangzanak el ezek a vallomásai, amelyekből — miközben 
lassan helyrebillen zaklatott lelkiállapota, — kirajzolódik előttünk baleset előtti élete, 
melyet a kórházból távozva ismét folytatni fog, minden bizonnyal.

„Egész szocialista forradalmunk kiszélesedése nem kis mértékben éppen azon 
múlik, hogy meg tud-e szabadulni az alakoskodóktól, állhatatlanoktól" — írja idézett 
tanulmányában Diószegi András. Ne tagadjuk, mindnyájan találkoztunk már olyan 
„elvtárssal", aki egyszerűen alkalmatlan volt arra a munkakörre, amelyet betöltött. 
A munkásmozgalom lendülete természetszerűleg magával sodort tehetségteleneket, 
érdekhajhászókat is, meg egy harmadik típust is, a szabadosgáborok típusát. Típus,
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ez is: a tetszetős megjelenésű, de üres héjú emberek típusa. Ki ez a Szabados Gábor 
voltaképpen? Elmondja magáról, hogy újságíró, hogy 37 éves, hogy valaha lelke
sedett a Mozgalomért, de a cselekmény történésének idején már semmiben sem hisz. 
Szőllősy Tibor írja saját fiatal koráról a Kortársban (1965/9.), tiszta szívvel lelkesed
vén Földes Anna cikkéért: „akkor még nem voltunk képzett marxisták, akkor még 
nem voltunk egységben. Egy dologban viszont igen: Az új világ a mienk lesz, ma
gunknak akarjuk . . Szerinte vonatkozik ez Szabados Gáborra is. Szőllősy Tibor 
azonban bizonyosan téved. Mert igaz ugyan; hogy Szabados Gábor is magának akarta 
az új világot; úgy hitte azonban, hogy ez az új világ egyedül és kizárólagosan azért 
fontos, hogy az ő számára érvényesülési lehetőségeket teremtsen. Mi maradt meg eb
ből az időszakból Szabados Gábor emlékezetében? Néhány dal-foszlány,néhány jelszó; 
és nagyon valószínű, hogy a Mozgalom soha nem is jelentett ennél többet számára. 
Mások akkor m ég  nem voltak marxisták. Szabados Gábor azonban nem is lett azzá. 
Mindig elfogadta ugyan a jelszavakat, de amikor valamit tenni kellett volna, akkor 
is -  csak szavalt. Emlékezzünk csak: az egyetemet is otthagyta, valamiért a miniszté
riumból távoznia kellett. Erről persze nem beszél, ez kellemetlen lenne. Néha azon
ban elárulja magát: gondoljunk csak arra, mit mondott ötvenhat októberében: „vi
gyázni kell, az ember ropnant ingerlékeny állat". Ennyi volt számára ötvenhat tanul
sága és semmi több. „Próféta voltál szívem" -  mondja a regény címe, -  Szabados 
prófétának tartotta magát egy időben; sőt annak tartotta a felesége is. Ne felejtsük 
azonban, hogy az író ebben a művében mindvégig következetesen ragaszkodik 
módszeréhez: saját véleményét sohasem fejezi ki közvetlenül, hanem mindig Sza
bados Gábor szavain keresztül, mégpedig az irónia segítségével. Az iróniát használja 
fel arra, hogy elválassza a valóságot attól az árnyképtől, ahogy hősének lelkivilágá
ból kitekintve látszik. Ennek az iróniának belső logikája persze a címre is kisugár
zik : Nem Somogyi Tóth Sándor nevezi prófétának hősét, hanem csak ironikusan idézi 
a hős feleségének hajdani véleményét; mert ezzel is hangsúlyozni akarja, hogy egy 
látszat-ember belső világát kívánja bemutatni -  nem pedig egy nemzedék tragédiá
ját. A lényeg az, hogy Szabados Gábor sohasem volt meggyőződéses kommunista, leg
rokonszenvesebb fiatal korában sem fogadott el többet néhány üres hangulatnál; csil
logó próféta maszkja alatt sohasem volt más csak ön-érdek.

Szabados Gábor világnézete egy rövid mondatban összefoglalható: jól élni! Lát- 
szólag ennek semmi akadály nincs Szabados esetében: Erkölcsi okokból sohasem 
állít vágyai elé gátat; nincsenek érzelmei, a fia csak érdekesség számára,- a felesége 
és különböző kalandjai a szó szoros értelmében vett testi kielégítésére szolgálnak 
csak; az pedig, hogy fiatal korában jól helyezkedett, biztosítani látszik anyagi jólétét 
is. Somogyi Tóth Sándor azonban jól tudja, hogy a dolog nem ilyen egyszerű. Szaba
dosnak mindenáron fényesen kell tartania prófétasága látszatát. Ha többet nem is. de 
annyit megtanult, hogy ürességét ügyesen leplezni tudja. A nagy szélhámosok kis
szerű utóda ő a szocialista társadalomban. Egyszer nagy társaságban ezt mondja ma
gáról: „Nehézfejű vagyok és gyáva. Forradalmi korban ezek bűnök." Tudja, hogy ezt 
senki nem hiszi el neki, már csak azért sem. mert tényleg tehetséges ember, Pedig 
Szabados mindössze egy kicsit túloz: az üresfejű szót a nehézfejűvel helyettesít! (re
mekül érti a blöffölés mesterségét!). Mert üres fejű ember ez a Szabados Gábor, 
hiszen eszét csak szellemeskedésre fecsérli, ahelyett, hogy a társadalom érdekében 
kiművelné és hasznossá tenné. A felhasználatlan — illetve csak rossz célokra hasz
nált -  tehetség pedig annyi, mintha nem is léteznék. A gyávaság meghatározás, 
mely közismerten a feladatok és kötelességek nem-vállalását, a szüntelen bujócskát 
jelenti -  a lehető legtalálóbb kifejezés Szabados jellemére. A gyávaság azonban nem 
könnyű sors, és nem könnyű az a szüntelen idegfeszültség sem, amelyben Szabados 
él. Szakadatlanul rettegnie kell a leleplezéstől, hiszen jól tudja, hogyha valaki rájön 
és elárulja, mi van a próféta-maszk alatt, rögtön képtelenné válik egész helyzete. 
Ezért veszi fel a küzdelmet azzal a férfival, aki, úgy sejti, komoly vetélytárs lehet 
feleségénél. Nem az asszonyhoz ragaszkodik oly kétségbeesetten, hanem azt akarja 
megakadályozni, hogy Kriszta kiszabaduljon a nagyság, -  a próféta-mítosz bűv
köréből, hiszen egy másik férfihoz tartozván könnyen árulója lehet -  az ő logikája
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szerint. És azt is tudja Szabados Gábor -  a világirodalom minden szélhámosa tudja 
ezt hogy aki a nagy-ember látszatából él, az egyetlen vereséget sem engedhet meg 
magának. Ezért súlyosbítja elkeseredését az, hogy Jutka -  aki pedig nem jelentett 
számára többet egy ingyen munkaerőnél -  szintén elhagyja őt. A végső fegyverhez 
folyamodik, az altatóhoz, — persze nem tudatosan, hiszen legfontosabb jellemzője, 
hogy mindenben ösztönei irányítják. S itt jutottunk el ennek a bonyolult regénynek 
központi mondanivalójához: aki nem vállal részt a társadalom feladataiból, az nem 
vállalja annak erkölcsét sem; és aki ezeket nem vállalja, annak nincsen semmiféle 
belső tartása, azt semmi nem akadályozza abban, hogy átengedje magát ösztöneinek 
és olyan félállati létbe süllyedjen, mint Szabados Gábor. Természetesen csak félál
latiba, mert ember voltának látszatát fenn kell tartania. Ez az ellentmondás aztán 
olyan nagy megterhelést ró idegrendszerére, hogy a legkisebb megrázkódtatástól is 
összeroppan. Somogyi Tóth Sándor regényében arról szól, hogy Szabados Gábor 
„trükkje" bevált, felesége elhitte neki, hogy miatta történt az egész és visszatért 
hozzá; azok pedig, akik soha nem pillantották meg igazi énjét, -  még egy állami 
kitüntetést is szereznek számára. Szabados Gábor a gyógyulás útjára lépett. Mi azon
ban megismertük őt, és csak rajtunk múlik, leleplezetlen marad-é?

Amint láttuk. Somogyi Tóth Sándor egy ügyeskedő-alakoskodó, jókinézésű ember 
burkának felmetszésére és az alatta kavargó világ félelmetesen pontos kivetítésére 
vállalkozott ebben a regényében. Amire vállalkozott, azt kitűnően meg is oldotta. 
Regényének azonban bizonyos fogyatékosságai is vannak, amelyek részben abból az 
írói módszerből fakadnak, amelyeket magára vállalt. Az, hogy az író annyit és csak 
annyit mutat meg a világból, amennyit Szabados Gábor elmond róla, az nem egészen 
veszélytelen módszer. Igaz, hogy az irónia segítségével Somogyi Tóth rendszerint ki 
tudja fejezni különvéleményét, és a regény rendkívül tudatosan megszerkesztett zak
latottsága elemi erővel sugallja a hős életformájának elviselhetetlenségét; mégis talán 
jobb lenne, ha valamivel többet tudnánk meg Szabados Gábor korábbi életéből. Kár 
az is, hogy a regény mellékszereplőinek elénk rajzolódó képe csak  Szabados Gáborra 
jellemző, aki ilyennek látja őket. Pedig Kriszta, vagy Jutka minden bizonnyal lénye
gesen bonyolultabb egyéniség, mint ahogy az Szabados szavaiból kitűnik. Ha Somogyi 
Tóth folytatni akarja ezt a vallatásos módszert, akkor meg kell találnia a kettős 
ábrázolásnak egy olyan lehetőségét, mely biztosítja a mellékhősök mélyebb bemuta
tását is. Úgy érzem jogos ez a kifogás, annál is inkább, mert Somogyi Tóth egy-egy 
találó mondattal igen sokat tud elmondani hőseiről.

III.

Az anekdotázó mesélő írói hagyománnyal szakító szerzők műveinek sikere azt 
bizonyítja, hogy az olvasó közönség szívesen veszi, ha izgató kérdéseket új formában 
tárnak föl előtte. Úgy látszik, bonyolultabb kérdések felvetésénél kevésbé jön za
varba, mint egyes kritikusok; bizonyos esztétikai alaptételeket azonban mégsem ár
tana tisztázni végre. Itt van például a típus kérdése. Le kéne végre szögezni azt, 
hogyha egy író „rosszat" mond egy  újságíróról, vagy szerepeltet művében egy történe
tesen éppen 37 éves züllött férfit, az semmiesetre sem jelenti, hogy rossz véleménnyel 
van az újságírókról, vagy a „negyvenévesek nemzedékéről". Az embereket elsősorban 
mégiscsak a közösséghez fűződő viszonyuk jellemzi, és nem pedig foglalkozásuk, 
vagy életkoruk.

IV.

Végül azonban mégiscsak el kell mondanom néhány aggasztó kérdést: Nem 
szerepel egy kicsit gyakran újabban ez a belső-tartás nélküli újságíró-figura? Vajon 
a kisregények divatjának erős virágzása nem vezet majd a magyar regény világának 
bizonyos beszűküléséhez? Ha legtehetségesebb íróink teljesen átengedik a nagy
epikát a sekélyebb szellemeknek -  mi lesz a közízléssel? Nem vezet ez majd szellemi 
életünk bizonyos torzulására?
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R A D Ó  G Y Ö R G Y

Zalka Máté — itthon

A hadifogság gyakori és hálás témája volt a két háború közti magyar irodalom
nak: személyes vagy hallott élményekből, az idő rostáján megszűrt emlékekből regé
nyek egész sorozata született meg.

Az idő rostája hasznos az irodalomban: az emlékekből kiszűri a másodlagost, a 
lényegtelent, és kiemeli, sőt egyeduralkodóvá teszi a fontosat, a döntőt. És mégis 
gyakran kialakul az olvasóban valami bizonytalanság, mert az elmondott események
ből hiányolja a hitelességet. S amint az idő egyre inkább elválasztott bennünket 
1914-1918-tól, azt hittük, hogy a hiányzó hitelességet már sose fogjuk megkapni.

Most itt van, megérkezett, hazaérkezett egy irattár, mely a helyszínen készült 
írásos, sőt fényképes dokumentumokkal örökíti meg többek között a szibériai magyar 
hadifoglyok sajátos életét. Dokumentumok, amelyek ráadásul irodalmiak is, át- meg 
átfonódnak költészettel, írói élményekkel. A hadifogság dokumentációján kívül egy 
kivételes egyéniséget tárnak fel előttünk, olyasvalakiét, akiről sokat hallattunk már, 
akinek nevét utcák, intézmények elnevezésében szinte naponként ismételjük, de akit 
eddig csak bizonyos távlatból szemléltünk.

1937 június. Honi sajtónkat az osztrák-német viszony alakulása, a  náci külügy
miniszter budapesti látogatása és a hazánkban lezajló „pilóta-piknik" színes híranyaga 
tölti meg. A spanyol polgárháború érdekessége már elhalványult, hírei a harmadik
ötödik oldalra szorultak. S a spanyol főarcvonal ekkor az északi: Bilbaóért folyik a 
harc. A köztársaság halálos sebekből vérzik, és érdekes, hogy a magyar polgári la
pok, ha hivatalos sugalmazásra Francóval rokonszenveznek is, egy-egy száraz hír né
hány szavával elárulják a lassan elbukó hősiesség iránti csodálatukat:

„ . . .  a kormánycsapatok elkeseredett ellenállást tanúsítottak, végülis azonban 
kénytelen voltak visszavonulni. . .  A védőcsapatok itt főleg bányászok voltak. Ezeket 
a harcok során valósággal megtizedelték" -  olvassuk június 15-én a Pesti Hírlapban. 
Másnap pedig a Pesti Naplóban ez áll:

„ . . .  a spanyol köztársasági csapatok soraiban szombaton elesett L u k á c s  ma- 
gyar(?) tábornok, holttestét Valenciába szállították, hogy ott eltemessék."

A náci-német és a fasiszta-olasz sajtóügynökségek híreit és legfeljebb még a 
Reuter-jelentést összeollózó segédszerkesztő a név után tett kérdőjellel igazolta lojális 
tájékozatlanságát, majd magyarázatul a Reutert idézte:

„A Reuter-iroda jelentése szerint Lukács tábornok igazi neve Matei Jalka. A vi
lágháborúban a magyar hadseregben teljesített szolgálatot és orosz fogságba esett. 
Körülbelül 4 0 -4 5  éves lehetett."

Még a nevét sem tudták tisztességesen leírni.

Nyolc évvel később, a történelem legszörnyűbb háborúja után tudtuk meg, ki 
volt Zalka (és nem: Jalka) Máté. Szovjet költők és hazatérő emigránsaink hozták meg 
a hírét. A valenciai temetésről Mihail Iszakovszkij így írt:

Meghajtja a bánat a harc lobogóját.
Spanyolhon a gyász hona lett.

Aragónban ütötte fasiszta golyó át,
S a drága L u k á c s  elesett.

Megismertük nevét, meggyászoltuk hősi halálát, kezdtek kibontakozni emberi 
egyéniségének kontúrjai, s ezekből pátosz nélküli, igazi hőst kezdtünk megismerni 
Zalka Mátéban. Ez a jókedélyű, ábrándokra is hajlamos, lelkes, kedves ember aktív
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részese, sőt kezdeményezője volt két évtizeden át történelmi súlyú, életveszéllyel 
járó, lélekjelenlétet kívánó eseményeknek.

Így mutatták be nekünk Zalka Mátét hazatért magyar bajtársai és egykori szov
jet barátai. Elmondták róla, hogy szerette a tréfát és a nótát, olykor váratlanul elme
renget. Képtelen volt igazságtalanságot látni anélkül, hogy beleavatkozott volna. 
Mindezt pedig nemcsak mások elbeszélései tanúsították, hanem saját írásai is.

Idehaza is megkezdődött műveinek -  regényeinek, elbeszéléseinek -  kiadása. 
Ezeket oroszból fordították magyarra, azaz visszafordították. Hiszen Zalka Máté ma
gyarul írt, de sorsához az is hozzátartozott, hogy írásait jórészt csak oroszul láthatta 
meg nyomtatásban, vagy legfeljebb olyan, kis példányszámú magyar emigráns-kiad
ványokban, amelyeknek egy-egy darabja ma már múzeumi ritkaság.

1962-ben emlékeztünk meg arról, hogy Zalka Máté, a nemzetközi dandár tábor
noka huszonöt évvel azelőtt esett el a spanyol polgárháborúban, Huescánál. A jubi
leumi megemlékezés alkalmából kedves vendégek érkeztek Moszkvából Budapestre: 
Zalka özvegye és leánya. Özvegye, Vera Ivanovna, orosz asszony. A polgárháborús 
években ismerkedtek meg egymással, és attól kezdve a dalos-tréfás kedvű, bohém 
Zalka Máté szinte testőrként óvta-őrizte nélkülözéseken, viszontagságos esztendőkön 
át a törékeny kis Verocskát.

Azokban az években, amikor a „haza" valami távoli, visszaszerzendő ábránd
fogalom lett életében, ez a törékeny kis asszony teremtette meg számára az „otthon"-t. 
Meg Tálocska, a kislányuk. Hozzájuk, a moszkvai meleg fészekbe tért vissza útjairól, 
amelyekre vállalt kötelességei szólították. Velük járt nyaralni az ukrajnai Beliki fa
luba, amelyet azért szeretett annyira -  meséli Verocska - ,  mert szűkebb hazájára, 
a Tiszántúlra, pontosabban Tunyog-Matolcs községek Szamos menti tájaira emlékez
tette . . .

A vendégek váratlan ajándékot hoztak magukkal: Zalka Máté novelláinak, regé
nyeinek eredeti gépiratait, a magyar szövegeket, amelyekből annak idején oroszra 
fordították írásait.

Kiderült tehát, hogy műveit felesleges volt visszafordítani. Utcákat és intézmé
nyeket neveztünk el róla, írásait adtuk ki „rekonstruálva", de nem gondoltunk arra, 
hogy a baráti főváros egy magánlakásán — nem is valami rejtélyes személynél, hanem 
az illető özvegyénél -  ott feküdtek ezek a kiadásra váró magyar kéziratok. Sőt nem
csak ezek a gépelt szövegek, hanem kézírásos magyar versek, naplók, tervezetek is, 
amelyek között bizonyára sok érdekeset talál a magyar történész és irodalomtörténész.

Most végre hazakerültek a kézírásos noteszok, vázlatok, kiadatlan művek, fény
képek, rajzok, amelyekből nemcsak az életmű, hanem maga az ember is rekonstruál
ható. Megérkeztek az írások, amelyektől szinte megszólal az eddig néma fénykép. 
Zalka Máté személyes vallomásainál sokkal több van ezekben a nagyobbrészt halvá
nyuló ceruzaírással megtöltött noteszokban, füzetekben. Egy darab magyar történe
lem.

A hadifogoly-élmények, amelyek eddig csak régi emlékekből, az idő rostáján át
szűrve érkeztek el hozzánk, most a maguk közvetlen, dokumentációs erejével jelent
keznek ezekben a helyszínen készült, hiteles írásokban és fényképekben.

Lírai hadifogoly-regénynek nevezhetjük e noteszok, füzetek tartalmát, már csak 
külső formájuknál fogva is, mert túlnyomó részükben verses naplóbejegyzések. A 
prózaíróként ismert Zalka Máté szenvedélyesen és igen bőven rótta valamikor a vers
sorokat, de láthatóan csak önmagának, vagy szűk körben, ismerősöknek szánt felol
vasásra.

Mindazt, amit a magyar királyi 12. honvéd gyalogezred hadapródjaként Egerben 
és Miskolcon, az olasz és az orosz fronton, fogságbaesésének napján, a fogolytransz
portban, az út állomásain, majd a krasznaja-recskai fogolytáborban beírt fekete kö
tésű noteszaiba, majd vaskos szibériai füzeteibe, sajátos formába öntve örökítette meg 
a maga számára.

Egy egri kislány emléke Zalka Máté számára az irodalmi átlényegítést jelentette, 
hiszen igazi szerelme csak egy volt életében: a felesége. Az ifjúi fellobanás mintegy
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varázsütésre el is tűnik a noteszokból abban a pillanatban, amikor életében megje
lenik Verocska. Addig azonban ez a láng, ez az emlék, ez az inkább képzelt, szándéko
san szított érzés jelenti a hazát számára, ezen mintegy mércén méri meg katona- és fo
golyéveinek minden eseményét. A katona- és fogolyélet sivárságában ebbe a régi kép
be, a régi képhez írt versekbe menekül:

Mikor még kezdtük a táncot, 
Mulatva megszült a nyár.

Hosszú nagy fájdalmas idők 
Suhantak tova már.

Szívünket halk álmaiból 
Felrázták vad tüzek.

De szerelmünkből más érzés 
A vágyak tüzénél nem le tt__

Sokan, ezrek, tízezrek írtak és írnak le ilyen sorokat, csakhogy ezek  a sorok 
Nyizsnyij Novgorodban születtek, akkor, amikor a fogolytranszport ott állt meg 1916. 
július 19-én.

Egy hónappal később még mindig ott táboroznak, ezt bizonyítja egy másik kel
tezés, és felette a vers:

Nem ragyog itt a napsugár.
Itt köd, hidegség él.
Megfagy itt még a sóhaj is.
Ha hozzád útra kél.

S ott a noteszban pontosan a cím is : Eger, Kertész utca 38 . . .
A sorok százait betöltő lírai vallomás közben pedig ott olvashatók a pontos dá

tumok: Az első notesz keltezése: Eget, 1915 július 15. Még mindig Eger: 1915 július 
30. M iskolc, 1915 augusztus 31, majd október 4. Megint Eger, 1916. február 20. Az
tán: M. Szan M aitinó, 1916. V. 15. -  egy hónappal később pedig G orohov . . .  A csa
pattestet az olasz hadszíntérről átdobták az orosz frontra.

Térképrajz. Felirata: elfogatásom helye. A dátum: 1916. június 16 és 18.
Eddig is voltak prózai bejegyzések. Ilyenek: „Nabresina, IV. 18. Nagy Béla zls. 

fülkéje -  és a hazai szilvórium" — „először gránáttűzben" -  „az éjszakák hosszúak, 
a nappalok álmosak" -  „a hullák a vonalban -  rémesek -  rossz lakás, rossz szag -  
patkányok" -  „tegnap este parancs: a Feldgerichtnél jelentkezni , ahol a Poltzner 
ügyben mint tanút hallgatnak ki" (alakulnak, még tudat alatt, a D oberdo  című regény 
motívumai).

Most pedig a fogságbaesés helyszíni feljegyzése:
„ -  öt perc az egész, az erdő szélén elvesztem szemem elől a jobb és balszár

nyamat, az én szakaszom is futni kezd, a géppuska elhallgat -  3-szoros rajvonalban 
jön az ellenség. (Olvashatatlan név) a szakaszával megadja magát, ekkor megsebesü
lök a balkaromon, egy honvéddel meg akarom kerülni az erdőt, hogy elfussak -  ek
kor egy muszka észrevesz és egy kézibombát hajít felém -  tizennégy helyen sebesü
lök meg és egy szakaszombeli Klein nevű gyerek ment meg. -  Szekéren tovább és 
tovább . . . "

Luck-Dubnó. „Megyünk tovább vonaton Kiev felé."
1916. VI. 27. Moszkva.
IX. 3. Cseljabinszk.
IX. 10. Kurgán.
IX. 17. Bajkál tó.
IX. 27. Habarovszk. (Itt vannak még november 21-én is.)
És XI. 25. K rasznaja Recska.
Idáig ceruzával, ettől kezdve tintával írt bejegyzések, s a keltezés helye Krasz- 

naja Recska marad 1918-ig. Már újabb notesz az, amelynek felirata: „Hadifogságban. 
•Szibéria. Novo-Nikolajevszk, 1918. VI. 14." De az még messze van, a közbeeső két 
esztendő Krasznaja Recskában még sok verssel tölti meg az első noteszt és sok-sok 
tervvel, elbeszéléssel, színdarabbal a vaskos füzeteket.
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Ismerkedés az orosz nyelvvel: „agyin -  dvá -  tri -  csetiri. . .  ponyigyelnyik — 
ftom yik. . . "  Majd cirill betűkkel (botlatozó, latinnal kevert betűkkel) az apa címe: 
„Mihail Zalka, Kom: Szatmar. Posta: Tunyogg Matolcs." Ez a bejegyzés még moszk
vai, a feladó közelebbi címe: „Goszpital No. 7."

Aztán párbeszéd töredéke a noteszban:
„Bíró: Hogyan, ön ölt és nem volt büntetve?
Vádlott: Igen. Öltem, nem egyet, hanem sokat..  .
Bíró: De hol, mikor. . .
Vádlott: A világháborúban."
Telnek a sűrű kézírásos sorokkal a füzetek, telik a notesz is, és a nehéz szibériai 

tél után elérkezik 1917 tavasza. A táborba még tavasz előtt, március harmadika és 
tizedike közt érkezhetett el a februári forradalomnak, a cári trón megdöntésének híre, 
legalábbis erre következtethetünk Zalka Máté verseiből.

Még egy újabb forradalomnak kell eljönnie, hogy alapjaiban rendüljön meg 
Oroszország, és megrepedjenek a börtönfalak. De még csak márciusban vagyunk. A 
hivatalos tavaszkezdet napján, március 21-én már októbert jósolja Zalka Máté:

Újra  fellángolt szellemed . . .  
Újra hallom a hangodat. .  . 
Meghoztad újra forróságod . . . 
Szabadság -  szabad gondolat.

E ljöttél. . .  ide a szolgasághoz 
És most a láncok szerte hulltak...
A szolgák . . .  a vakon tűrve nyögők 
Az ember szent jogaihoz nyúltak.

Vissza-visszatér azonban az epedő-elvont szerelem hangulata is, tanúsítva, hogy 
a márciusi lelkesedés még korai volt.

1917 októberében, amikor a távoli Petrográdon a döntő felkelés készült, a fogoly
tábor sivárságában ezt a gondolatot veti papírra Zalka M áté: „A nő és az eszme egya
ránt hódolatot és önfeláldozást követel a férfitól." Ő maga készen áll a legteljesebb 
önfeláldozásra. Ezt megmutatják az akkor felvirradó évek, tanúsítja egész hátralévő 
életének krónikája.

Amivel most megismerkedtünk, az az indulás volt, nyitánya annak a hősi élet
nek, amelynek további fejezetei: az első internacionalista brigádok megalakulása, a 
polgárháború, a Szovjetunió politikai és irodalmi életében való aktív részvétel -  köz
ben a magyar haza feltámadásának és az ő hazatérésének sosem szűnő gondolata, az 
ideiglenes révbeérés, a forrón szeretett hitves, a moszkvai otthon, a nyomtatásban, 
de nem az ő nyelvén megjelenő elbeszélések, regények, és végül a záróakkord: a 
spanyol porgárháború.

Hazaérkeztek Zalka Máté megirandó életrajzának dokumentumai, köztük a hadi
fogoly-világ hiteles helyszíni tudósításai. Mindazok, akik egykor, idestova harminc 
esztendeje Magyarországon csak a sajtó eltorzított jelentéséből értesültünk a hős tra
gikus haláláról, most már eltávolítva a tájékozatlanság kérdőjeleit, helyesbítve a nevet 
és az életkort, idézhetjük az egykori Reuter-jelentést:

. . .  Elesett Lukács magyar tábornok . . .  igazi neve: Zalka Máté. A világháború
ban a magyar hadseregben teljesített szolgálatot és orosz fogságba esett. 41 éves volt. 
A spanyol polgárháborúban a nemzetközi dandárban szolgált, novemberben és decem
berben az escuriali harctéren egy nemzetközi zászlóaljat vezetett, februárban a Ja- 
rama-szakaszon harcolt és márciusban a guadalajarai arcvonalon egy vegyesdandár 
parancsnoka volt.

. . .  Aragónban ütötte fasiszta golyó át,
S a drága L u k á c s  elesett.

A magyar hősök arcképcsarnoka gazdagabb lett vele.

1064



KISS DÉNES: Ágh István: Szabad-e énekeln i?

NAGY-TÓTH LA JO S: T ájak , gondok, em berek

ANTAL GÁBO R: G alabárdi Z oltán: Jég v irág

TÓTH ISTVÁN: H alasi A ndor: A jöv ő  f elé

CSIZMADIA ANDOR: Ruzsás L a jos : A baranyai parasztság é lete

Á g h  I s t v á n :

Szabad-e énekelni?

M in d ig  k ü lö n ö s  é r z é s s e l  v e s s z ü k  k e z ü n k b e  p á 

ly a tá rs a in k  e lső  k ö n y v e it. K e v é s  d o lo g n a k  v a n  

o ly a n  m e g rá z ó  v a r á z s a , m in t a z  e lső  ö n á lló  lé 

p é s e it p r ó b á lg a tó  k is g y e r m e k  e se tle n  m o z d u 
la ta in a k , m in t a z  e lső  g y ü m ö lc s é t  h o zó  fa  f in o 

m a n  b o rz o n g a tó  lá tv á n y á n a k , s a z  e m b e ri lé 
le k  e lső  g y ü m ö lc s e in e k . O tth o n  ü n n ep n ap  v o lt  
az , a m ik o r  a p á n k  m e g m u ta tta  a  k is  fa  e lső  v i 
r á g á t  s m é g  in k á b b  ü n n ep  v o lt , a m ik o r  a 
z s e n g e  le v e le k  z ö ld je  a ló l e lő v illa n t a z  a r a n y  
sz ín eit p r ó b á lg a tó  g y ü m ö lc s  s  e n y h e  szé lb en  
h in tá z o tt a z  á g a k  m e llk a sá b a n , a k á r  a  p iro sló  
sz ív d o b o g á s .

„ V e r s e t  a z é r t  íro k , m e r t  jó  v e r s e t  í r n i . . . "  
v a l l ja  Á g h  Is tv á n , e lső  k ö n y v é n e k  b o rító já n .  
S e zze l a z  e g y sz e rű  és  m a g á tó l  é r te tő d ő n e k  lá t 
szó  m o n d a tta l  m e g le p  b e n n ü n k e t és r ö g tö n  k ö 
z e l is  f é rk ő z ik  h o z z á n k . H isz e n  n em  a z t  ír ja  
„ a m it  s z o k v á n y o s a n i l l ik " ,  h o g y  h a r c o s a n  m e g 
v á l t ja  a  v i lá g o t , h a n e m  a z t  í r ja ,  h o g y  s z e re t  
ö rü ln i, s z e re ti  a z t, am i jó . Ú g y is  tu d ju k , h o g y  
a z  ö rö m e t, a  g y ö n y ö rk ö d é s t  to v á b b  a d n i m e n y 
n y ire  n a g y  d o lo g , ta lá n  a  le g n a g y o b b  és  a z  lé 
n y e g é b e n  n e m  is  m á s , m in t a  v i lá g m e g v á ltá s  
e m b e rh e z  m é ltó  f o rm á ja .

A  f ia ta l  k ö ltő  a  szó , a  v e r s  h ite lé é r t , a r a n y -  
f e d e z e té é r t  a  g y e rm e k k o rb a , a  s z ü lő fö ld jé re  té r  
v iss z a  s  ú j r a  m e g  ú j r a  fe lv illa n  a  háta m ögé  
taszított a lkon y ok  e lh a sa d ó  k á r p i t ja i  m ö g ö tt  és  
id á ig  is  u tá n a  v i lá g í t :  „ k ó ró k  között bánatos

tehénszem "  v a g y :  „a padlás, em lék ek  tára, / 
g y erekc ip ők , százéves csizm ák, /  a rég i testet 
visszasírják , /  várnak a  f ö ltám adásra." A m o n 
d a n iv a ló t  a  le h e tő  le g m e s s z e b b rő l , m á r -m á r  
s e jte lm i m ú ltb ó l k e ll  e lő v e n n i, le tö rö lg e tn i ró la  
a z  id ő t s  a  szü lő k  k e z é t e le n g e d v e  e lő re  s z a 
lad n i a z  ú to n , h o g y  o n n é t v iss z a n é z v e  m ily e n  a 
je le n ?  „Apám , te sárga kukoricaszár, /  istálló
iá ihoz  döntve. /  D eres c ím ered : kop ár  / fe je d  
ü g y e l a  f öldbe."  E z  a z  e lő re fu tá s  és  v is s z a te 
k in té s  je l le m z ő  Á g h  I s tv á n  v e r s e in e k  n a g y  r é 
s z é re . E lő r e fu t  é s  v iss z a n é z , d e  k ö z b e n  m a g a  
a  f u tá s :  o ly k o r  k im a r a d . B á r  e z  a  v e r s  szép , a  
h a so n ló  m ó d s z e r re l  í r ó d o tt  v e rs e k  a  f ia ta l  k ö ltő  
á tm e n e ti  k o rs z a k á r ó l  ta n ú s k o d h a tn a k . A r ró l  a  
n e h é z  és  szép  k o rs z a k r ó l , a m ik o r  m á r  n e m  v a 
g y u n k  k a m a s z o k  és  n a g y o n  s z e re tn é n k  ig en  
k o m o ly  fe ln ő ttn e k  lá tsz a n i. A r c  k iss é  z ilá lt
k o m o ly , m o z d u la t, lép és  m e g fo n to lt  é s  fo ly ik  
a  s z ü n te le n  e m lé k v a d á s z a t, m in th a  száz  év v e l  
te k in te n é n k  v issz a .

Ö r ö m r e  ö lt  m a la c , fa g y b a h a s ító  lá n g
s z é r üjé b e n  s ü rö g  a z  én g y e rm e k k o ro m

O lv a s h a tju k  H a lá lig  b iz ta tó  c ím ű  v e rs é b e n . I t t  
is  v is s z a n é z  m é g , á m  a  k ö v e tk e z ő  s o r  m á r  
k ö z e le d é s  a  fo ly a m a to s  je le n h e z : „A réges-rég i 
tűz m ár szem em  tén ye lett", v a g y is  n e m  v isz -  
sz a n é z é s , h a n e m  á té lé s , a z  ö r ö k ö s  g y e rm e k 
k a m a s z - és  fe ln ő tt  je le n -v á lla lá s a . E g y  v e rs e n  
b elü l is  jó l  m e g fig y e lh e tő  a z  á tm e n e t . K ív á n 
c s ia k  le n n é n k , h o g y  a z  I t t  v é g z ő d ik  c ím ű  v e rs e  
a z  ú ja b b a k  k ö z ü l v a ló -e ?  E  v e rsb e n  „ ú g y  fu t 
e lő r e " ,  h o g y  o tt  is m a ra d , n e m  n ő  k i a  g y e re k 
k o rb ó l, c s a k  e lg o n d o lk o d ó b b  le s z . E z  a v e r s  a
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k ö n y v  le g jo b b  d a r a b ja i  k ö z é  ta r to z ik  s ú g y  

v é ljü k  Á g h  I s tv á n  to v á b b i ú t já t  k é s z íti  e lő . 

N e m c sa k  a z é r t , m e r t  i t t  é rz ő d ik  a  k a m a s z  m u -  

tá lá s a  és  a  f e ln ő tt r ia d ts á g a , m e ly  a z  ig a z i k ö l

tő n é l m in d ig  el n e m  v á la s z h a tó a n  a d ja  a  v a 

r á z s la to t , h a n e m  a z é r t  is , m e rt  eb b en  a  v e r s 
b en  iz g a lo m , fé le le m  é s  e ls z á n tsá g  is v a n . E b 

ben  a  v e rs b e n  é s  m é g  n é h á n y  m á sik b a n  n e m  az  

a  m e g á lla p o d o tts á g  á ll  k ö ré n k , am i a  k ö te te t  

in k á b b  je l le m z i . H o z z á  h a s o n ló a n  jó l  s ik e r ü l
te k  a  B á rá n y a r c ú  s á r g a  h á z a k . M á s n a p , N y á ri  

v á s á r .  E m lé k , á lo m . F o r r ó  k a z a l r a  fe k sz e m . 

K ő b á n y a , H a lá lig  b iz ta tó  c ím ű  v e r s e k  és n a g y 

ig é n y ű  a  k ö te t  c ím a d ó  v e r s e  is . M in t t a r tó 

o sz lo p o k  á lln a k  a  k ö n y v b e n , t a r t já k  e g é t  és  
b e le g y ö k e re z n e k  a  tá jb a -lé le k b e . M é g is  i t t  k ell 
v a la m it  m e g e m líte n ü n k . Ú g y  tű n ik , a  v id é k rő l  
jö t t  f ia ta l k ö ltő k n e k  b iz o n y o s  té m á k a t  k ö te le s -  
s é g s z e rű e n  m e g  k e ll v e rs e ln iö k . P é lá d u l a  d isz 
n ó ö lé s t. E z  ö n m a g á b a n , h o g y  e r r ő l  is  szü le tik  
v e rs , n em  le n n e  b a j. H a  a z z a l  v a la m i tö b b le te t  
tu d n á n k  m e g . Á m  ez ese tb e n  sem  íg y  v a n . A z  
A r c o k  tű z n é l c ím ű  v e r s n e k  c s a k  a z  u to ls ó  s z a 
k a s z a  tö b b , m in t m o n d ó k a  e g y  e m lé k rő l. H a 
so n ló  d o lg o t á lla p íth a tu n k  m e g  A  tis z ta  sz o b a  
c ím ű  v e r s n é l, a n n y i k ü lö n b s é g g e l, h o g y  en n ek  
u to lsó  s z a k a s z a  k itű n ő  és  ö n m a g á b a n  jo b b a n  
k ife je z i a  m o n d a n iv a ló t , m in t a  tiz e n h a t so r  
e g y ü tte s e n . E z  a z  u to lsó  sz a k a sz  p o n to s , tö 
m ö r, f á jd a lm a s . A z  is  k itű n ik  b e lő le , h o g y  a  
ré g i t isz ta  s z o b a  f e le t t  e l já r t  a z  id ő , termetetlen  
halottakká  le sz n e k , m in t a n n y i m in d e n  a  g y e r 
m e k k o ri  tá jo n .

Á g h  I s tv á n  m a g a b iz to s a n  á ll a  fö ld ö n , k é t  
láb a  le é r  a  r ö g ö k ig , is m e rő s k é n t j á r  h a z a , h a  

a  tá j  a r c a  s iv á r a b b  is , m é g  a z  ő  tá j a ,  h a  a  

k u ty á k  m e g  is  u g a tjá k , h a  K ő b á n y a  n o sz ta l

g i á já t  is  m á r  a  m a g á é n a k  é rz i. N e m  e lle n sé g  
e  k e t tő :  h a z a i tá j f á i  és  K ő b á n y a  g y á r k é m é 

n y e i s z ív é n  ö s s z e m e le g s z e n e k .

A  f ia ta l  k ö ltő  k ö n y v e  m e g n y e r t  m a g á n a k  

b en n ü n k et. A  s z e líd  és  csö n d e s  k o rh o lá s  e lle n é 

re  is  v é d te le n n é  v á l tu n k  e g y -e g y  v e r s e  e lő tt, 

m in t a  sz e re le m b e e se tte k  e g y m á s  e lő tt . E z  a  

fa  m á r  h o z o tt g y ü m ö lc s ö t, a m i tá n  le h e te tt  

v o ln a  f a n y a ra b b  is , d e  e z t a  f á t  s z á m o n ta r tju k  
és m á r  n e m  is  v é d jü k  a n n y ira  a  f a g y tó l , a  
sz é ltő l, m in t e d d ig  s  e g y  n y á ro n  m a jd  te r 

m é s z e te s  m o z d u la tta l n y ú lu n k  g y ü m ö lc s e i u tán .

K ISS D É N E S

Tájak, gondok, emberek
A  h a r m a d ik  o ly a n  k ö n y v e t ta r t ja  k ezéb en  
a z  o lv a s ó , a m e ly ik  a  n y e rs e b b  v a ló s á g  v o n 
z á s á b a n  á ll ító d o tt  ö ssz e  a z  e lm ú lt esz te n d ő k  
s z o c io g rá f ia i  iro d a lm á n a k  te rm é s é b ő l. A való
ság vonzása v o lt  a z  e lső  a  f e ls z a b a d u lá s  u tán i 
s z o c io g rá f ia i  iro d a lo m  és a  h u s z a s -h a rm in c a s  
é v e k  „ k la s s z ik u s "  a lk o tá s a in a k  s e re g s z e m lé 
jé b ő l, s k ö v e tte  1 9 6 1 -b e n  a  H azai k is  tükör. 
K ü lö n ö s e n  a z  u tó b b i ö s s z e á llítá s  je le n tő s  k é t  
o k b ó l is :  tém ája s z o ro s a n  k a p c so ló d ik  a  m a 
g y a r  s z o c io g rá f ia i  iro d a lo m  a la p té m á já h o z , 
I lly é s , E r d e i , D a r v a s , F é ja ,  K o d o lá n y i n a g y 
h a tá sú  té rk é p e z é sé h e z , a  p a r a s z ts á g , k ü lö n ö 
se n  a n n a k  p r o le tá r iz á ló d o tt  r é te g e i , a z  u r a 
d a lm i c s e lé d s é g  é s  a  fa lu v é g i z s e llé r n ép , n a p 
s z á m o so k  é le tv ilá g á n a k  f e ltá r á s á h o z . Szem lé
leti p oz íc ió ja  v isz o n t g y ö k e re s e n  m e g v á lto 
zo tt, a  g o n d o k , b a jo k  f e ltá r á s á v a l e g y ü tt  is  
a  h a ta lo m  b irto k á b a n , a  s a já t  s o rsu k  fo rd u 
la tá n a k  p illa n a tá b a n , a  te rm e lő s z ö v e tk e z e te k  
ro h a m o s  m e g a la k u lá s á n a k  id e jé n  a d  h ír t  a  
r é g i  p a r a s z ti  v i lá g  g a z d a s á g i fo rm á c ió in a k  
á ta la k u lá s á r ó l , s a  tu d a ti v i lá g b a n  m e g in d u lt  
á tv á ltá s r ó l .  M é g is  m in d k é t a n to ló g iá t  v a la m i  
szű k ö s  p ra k tic iz m u s , a  s z o ro s a n  v e t t  te m a 
tik u s  sz e rk e sz tő i e lk é p z e lé s  s z im p lifik á lta  
m ű fa ji  s z e m p o n tb ó l.

A n n á l je le n tő se b b n e k  ta r t ju k  a  T ájak , gon
dok , em berek  r e p r e z e n ta t ív , a  s z o c io g rá f ia i  
m ű f a jt  e g y e n jo g ú n a k  te k in tő  ö s s z e á llító  e l
k é p z e lé s  m e g v a ló s u lá s á t  fe ls z a b a d u lá s u n k  2 0 .  
é v f o r d u ló já r a . A z  e lm ú lt h ú sz  e sz te n d ő  le g 
je le n tő se b b  s z o c io g rá f ia i  í r á s a it  g y ű jtö tte  ö sz -  
sz e  G o n d o s E r n ő , a  k ö te t  s z e rk e s z tő je . N em  
k e r e s e tt  te m a tik a i f o g ó d z ó k a t, n e m  te k in te tt  
k iz á ró la g  „ n a g y  n e v e k r e " .  A z  ír á s o k  b e sz é l
te k  m a g u k é rt , k ü lö n ö se n  a z o k , a m e ly e k  k i
á ll tá k  a z  id ő  p r ó b á já t  is . I l ly é s :  R ácegresi 
f ü z e té r e , M e s te r h á z y : Á llam i nyom dájára.
S zab ó  P á l :  N agygyanté c ím ű  í r á s á r a  g o n d o 
lu n k  i t t  e ls ő s o rb a n , h isz e n  e z e k  a z  írá s o k  
jó n é h á n y  a n to ló g iá b a n , ö n á lló  k ö te tb e n  is  
m e g je le n te k  m á r . V ilá g o s  a  s z e rk e s z tő  e lk é p 
z e lé se , a m ik o r  a z  e lm ú lt h ú sz  e sz te n d ő  szo 
c io g r á f ia i  ir o d a lm á t  a  té n y le g e s  g a z d a sá g i
tá r s a d a lm i s tru k tú rá h o z  p r ó b á lta  ig a z íta n i a  
té m a  s z e r in t  is : a  v á r o s  és  a  fa lu , a z  ü zem i 
é le t  és  a  m e z ő g a z d a s á g  v i lá g a  ö ssz h a n g b a  
k e rü l e g y m á s s a l . É s  h a  a  g a z d a g a b b  s ta lá n  
ra n g o sa b b  p a r a s z ti  é le te t b e m u ta tó  írá so k  
s o r á t  ö s s z e h a s o n lítju k  a  v á r o s i ,  ü z e m i é le te t  
r e p r e z e n tá ló k é v a l é s  a z  ö ssz e h a so n lítá sb ó l az  
e lő b b ie k e t ta lá lju k  k e re k e b b e k n e k , a  m ü fa j-
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b a n s té m á b a n  o tth o n o sa b b a n  m o z g ó k n a k , a k 
k o r  is  a z  e lső  s z ó  a  m e g e lé g e d e tts é g é , h o g y  
a  v á r o s i  té m á jú  s z o c io g rá f ia i  iro d a lo m  m in d 
in k á b b  fe lz á rk ó z ik  a  n a g y m ú ltú  fa lu s i s z o 
c io g rá f iá h o z , s  m a  m á r  k iz á ró la g  sz e m é ly i,  
sz u b je k tív  fe lté te le k e n  m ú lik  a  m ű fa j e g y e n 
r a n g ú  m ű v e lé se . É s  h o g y  v a n  á tm e n e t is  
e g y ik  é le tsz fé rá b ó l a  m á sik b a , a z t  G e r e ly e s 
E n d r e  it t  k ö z ö lt  í r á s a  b iz o n y ítja .

A z o rs z á g o s  g o n d o k h o z  fe ln ő tt , fe le lő s s é g 
g e l  g o n d o lk o d ó  é s  íté lő  ír á s o k  s o r a  ez . E z  
a  k ö te t  k ü lö n ö s e n  b iz o n y ítja , h o g y  a  m a  ír ó 
já n a k  és  ír á s á n a k  n e m  a  tá r s a d a lm i r e n d 
d el szem b en i o p p o z íció  a z  a la p á llá s a . H a  a  
m ú ltb ó l i t t r a g a d t  tu n y a s á g , b ü ro k ra tiz m u s , 
e m b e rte le n sé g , s ó g o rs á g -k o m a s á g  n e m  k e rü li, 
m e rt  n e m  n e m  k e rü lh e ti e l a z  ír ó  f ig y e lm é t,  
d e  e g y e tle n  írá s b ó l se m  ú g y  cse n d ü l k i , h o g y  
ím e : e z  je lle m z i a  s z o c ia liz m u s t ; h an em  é p 
p en  e l le n k e z ő le g ; e z e k  a  h ib á k  és  b a jo k  a  
m i s z o c ia lis ta  é p íté sü n k  g á tló i , a k a d á ly o z ó i, 
s le g tö b b s z ö r  a z  e g y é n e k  e rk ö lc s i-e m b e ri  m a 
g a ta r tá s á n  m ú ló , á tm e n e ti p ro b lé m á k . M e r t  
v o l t  és  le s z  is m é g  S á r ik a -ü g y , h a  n e m  S ás- 
d o n , h á t m á su tt, a  k á li c ig á n y  k á lv á r iá ja  sem  
c s a k  a  k á l i  c ig á n y é : so k u k é  m é g . C se le k v ő  
h u m a n iz m u s , e lv sz e rű  to le r a n c ia  s m in d e n e k 
e lő tt  k o m m u n is ta  é b e rs é g , é le tü n k , k ö z é le tü n k  
h ib ái ellen  -  e z e k re  a z  ír á s o k r a  e z  le h e t a 
fe le le t . H a  n e m  e z t te n n é n k , h á ta t  f o rd íta 
n á n k  v a ló s á g u n k n a k , e lb a g a te liz á ln á n k  tá r s a 
d a lm i re n d ü n k  m a g a s fo k ú  h u m a n is ta  e lv é t ;  
n á lu n k  m in d e n  a z  e m b e r e k é r t , a  d o lg o z ó  
n é p é rt  v a n . S u g y a n e n n e k  a  m á sik  o ld a la :  
a  f e le lő s s é g . O ly a n  ír ó i  f e le lő s s é g , a m e ly  s z o 
c ia l is ta  é p íté sü n k  m in d e n n a p i e re d m é n y e it  
a k k o r  se m  fe le jti  el, h a  b a jo k a t , g o n d o k a t  
lá t , b ü ro k r á c iá b a  b o tlik , és  a  tá r s a d a lo m  b i
z o n y o s  r é te g e in e k  ö n tu d a tá t  h á b e tle r i  sz in ten  
ta lá lja . H a  ig a z  a z , h o g y  a  s z o c io g rá f ia  m in 
d ig  v a la m i k ö z v e tle n  tá r s a d a lm i á lla p o to t, 
k é r d é s t  h e ly e z  a  s z e m lé le t g y ú jtó p o n tjá b a , a k 
k o r  a z  is ig a z , h o g y  a z  a  b iz o n y o s  tá r s a d a lm i  
á lla p o t, k é r d é s  c s a k  v a la m i tá g a b b  ö s s z e fü g 
g é sé b e n , a z  e g é sz b e n  íté lh e tő  m e g  a té v e d é s  
v e s z é ly e  n é lk ü l. E g y  k o n k ré tu m b ó l c s a k  a r r a  
a  k o n k ré tu m r a  v o n a tk o z ó  k ö v e tk e z te té s e k  
v o n h a tó k  le . N e m  té v e s z th e t te h á t m ű f a jt  a z  
í r ó :  h a  s z o c io g rá f iá t  ír , n e m  té v e d , h a  a  sz o
c io g r á f ia  m ű fa ji k ö v e te lm é n y e i s z e rin t m o n d 
j a  el a  d o lg o k r ó l a  v é le m é n y é t, r ö g z ít  v a l a 
m ily e n  tá r s a d a lm i á lla p o to t . E l le n k e z ő  e s e t
b en  a z  o lv a s ó  á lta l  is is m e rt  s z é ls ő s é g e k  k ö 
v e tk e z h e tn e k  be.

N em  a z  író i f e g y v e r tá r  v a la m ily e n  m e g 
c s o n k ítá s á t  a k a r tu k  itt  e lk ö v e tn i, csu p án  a r 

r a  u ta ltu n k , h o g y  a  s z o c io g rá f ia  ú t  le h e t a  
m ű  fe lé  is :  a  tip iz á lá s , s z u v e ré n  író i a lk o tá s  
fe lé  is . Í r ó e m b e r  tu d ja , h o g y  a  le g tö b b s z ö r  
m ily e n  k ín k e se rv e s e n  n e h é z  ú t  ez . V is z o n t  
a z  is  ig a z , és  n e m  m o n d  e lle n t a  fe n tie k n e k , 
h o g y  a z  ír ó i  e g y é n is é g  se m  e g y  p u b lic isz tik a i  
m u n k á b a n , se m  a  s z o c io g rá f iá b a n  n e m  s ik 
k a d h a t e l. L e h e tn e  id é z n i a k á r  I lly é s  R á c e g 
re s i  fü z e té b ő l és  v e rs c ik lu sá b ó l, a k á r  M á n d y  
e rő s e n  e g y é n i k a r a k te r ű  ír á s á b ó l , a m e ly  a  
r á d ió b a n  h a n g z o tt  el e lő s z ö r , v a g y  ép p en  
C s o ó ri  írá s á b ó l , a m e ly  a  Tudósítás a  torony
bó l  c ím ű  k ö te té b e n  h e ly e z v e  so k k a l in k áb b  
é r th e tő  - ,  a z o n b a n  n e m  k ira g a d o t t  m o n d a 
to k r a  g o n d o lu n k  i t t  e ls ő s o rb a n , h a n e m  a r r a ,  
h o g y  a z  ír ó , a k i g o n d d a l-fe le lő s sé g g e l e n g e d  
k i k e z é b ő l n e v é v e l je lz e tt  í r á s t ,  eb b en  a  m ű 
fa jb a n  is  a lk o th a t m a ra d a n d ó t, s te l je s  író i  
fe le lő s s é g g e l a z t  is a lk o t  m in d e n k i a  m a g a  
é le tm ű v é b e n . S e z  a  tu d a t n ö v e li í r ó i  ö n é rz e 
té t , m e r t  o tth o n o sa b b a n  m o z o g  m in d a n n y iu n k  
d o lg á b a n .

N A G Y -T Ó T H  L A JO S

G a l a b á r d i  Z o l t á n :

Jégvirág

E g y  f ia ta l  m u n k á s lá n y , e g y  p e s ti s z ö v ő n ő  
m o n d ja  el é le te  u to ls ó  e s z te n d e jé n e k  r e g é 
n y é t a  „ J é g v i r á " -b a n. P o n to sa b b a n , n em  
m u n k á s lá n y , h a n e m  a s sz o n y , h iszen  ép p en  a r 
r ó l  v a n  szó , m ik é p p e n  e s e tt  sz e re le m b e  a  
„ J é g v i r á g "  h ő sn ő je  B ic z ó  E r ik k e l ,  a  fa lu ró l  
jö t t  s z e re lő v e l, m ik é p p e n  m e n t h o z z á  f é r j 
h e z  é s  m ik é p p e n  f o rd íto tta  k i e z  a  h á z a s s á g  
ö n m a g á b ó l. I l l e t v e . . .  d e  jó  len n e , h a  e z t  
m á r  a  r e g é n y b ő l , s n e m  a  re ce n z ió b ó l tu d n á  
m e g  a z  o lv a s ó . A  lé n y e g  a z , h o g y  h ő sn ő n k  
tö r té n e te  e le jé n  is , s  v é g é n  is  lá n y n e v é n , 
B a rto s  I lo n a k é n t n e v e z i m e g  m a g á t  é s  h o g y  
G a la b á rd i Z o ltá n n a k  é p p e n  a z  a sz á n d é k a , 
h o g y  m e g v iz s g á z ta s s a  -  s n e m  a n n y ir a  I lo 
n á t, m in t in k á b b  az  o lv a s ó k a t -  v a jo n  az o n o s  
m a ra d t-e , s  h a  n e m , h á t  m ié r t  n e m  B ic z ó  
E r ik n é  B a r to s  I lo n á v a l?

G a la b á rd i Z o ltá n t k ü lö n b e n  ig a z á n  n em  
k e ll m á r  b e m u ta tn i. A  „ J é g v i r á g ” e lő tt  n a p 
v i lá g o t  lá to tt  r e g é n y e iv e l  b e m u ta tta  m á r  ö n 
m a g á t, ú g y  is  m in t k itű n ő  s z a tir ik u s t  („ P a p 
s a j t " ,  „ K íg y ó k ő "  é s  u to l já r a  a  r e m e k  „ M ó -
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r e s " ) ,  d e  m in t n a g y  tá r s a d a lm i-le lk i  ta b ló k  
g a z d a g  l í rá jú , s z o c ia lis tá n  r e a lis ta  ig é n y ű  á b 
r á z o ló já t  is  („ Á tk o z o t ta k " ) .  „ A  v i lá g  r e n d je "  
c ím ű  k isre g é n y é b e n  v isz o n t a z t  b iz o n y íto tta  
b e  a z  ír ó , h o g y  m e n n y ire  m e g é r t i  a z o k a t, a k ik  
-  h e ly z e tü k n é l f o g v a  -  c s a k  la s s a n  é r tik  
m e g  a  tö rté n e le m  p a ra n c s á t . E z t  a  p a r a n c s o t  

ő  is  b o n y o lu lt á t té te le k e n  k e r e s z tü l ig y e k 

sz ik  k ö z v e títe n i, h o g y  é r ts e n e k  b e lő le  a z  
i ly e n -o ly a n  o k o k  m ia tt  k ö z ö m b ö s e k  is . G a- 
la b á rd i Z o ltá n  h a r c o s  ír ó ,  á m  a z  ir o d a lm a t  
so h a  n em  te k in te tte  n a p ip a ra n c s o k  m e g a fo n -  
já n a k . A  tö rté n e le m  -  e d d ig i é le tm ű v é n e k  ez  
a  n e m  k o m m e n tá rk é n t k i f e j te t t  ta n u ls á g a  -  
n e m  ö r ö k  ism é tlő d é s  p e rs z e , d e  n e m  is  n a 
p o k b a n  sz á m o l . . .

M é g is  „ b e m u ta ttu k "  h á t  G a la b á rd it , d e  c s u 
p án  a z é r t , h o g y  r á té rh e s s ü n k  a  „ J é g v i r á g "  
m ű v é s z i je l le m z é s é r e . M e r t  eb b en  a  r e g é n y 
b e n  a  s z e rz ő  e d d ig i m u n k á s sá g á n a k  m in d k é t  
„ v o n u la t" -a  ta lá lk o z ik . J e le n  v a n  a z  „ Á tk o 
z o t ta k "  és  „ A  v i lá g  r e n d je "  b e n s ő s é g e s  l í r á 
ja ,  a m e ly  -  k o m o ly  tá r g y is m e r e tte l  p á r o s u l
v a  -  s e g íts é g e t a d  G a la b á rd in a k , h o g y  r á v i 
lá g íts o n  a  k é t  e g y sz e rű n e k  e lis m e rt , s a  
tö b b s é g  s z á m á r a  v a ló b a n  n e m  b o n y o lu ltn a k , 
n a g y o n  is  e g é s z s é g e s n e k , te rm é s z e te s n e k  lá t 
szó  f ia ta l  e m b e r  h á z a s s á g á n a k  r e j te t t  fe sz ü lt
s é g e ir e . B a r to s  I lo n a  le lk é n e k  n in c s e n e k  n a g y  
m é ly s é g e i -  ig a z , h o g y  h a z u g s á g a i sem  - ,  
d e  a n n a k  á b r á z o lá s a , h o g y  a z é r t  a z  e g y s z e 
r ű s é g  se m  o ly a n  e g y sz e rű , k e v é s  a  lé le k 
e le m z é s re  v a ló  h a jla m . A h h o z  o ly a n  e g y ü tt
é r z é s  is  k e ll  a z  e g y e s e k  á lta l  „ k o n f o r m is tá " -  
n a k  ti tu lá l t  -  d e  v a ló já b a n  n e m  n y á rs p o lg á r ia n ,  
s z o lg a ia n  k o n f o r m is ta  — „ a to m -e m b e r e k " ,  
„ e g y s z e r ű  h a la n d ó k "  ir á n t , m in t a m i G a la -  
b á r d ib a n  é l. U g y a n a k k o r  ré s e n  á ll  a  „ J é g -  
v i r á g " -b a n  (a  c ím  n e m  e lé g  ta l á ló !)  a  m a r  
k á n s  s z a tir ik u s  is . S z a tir ik u s  to ll í r t a  le  a  
r o s s z f a jta  p a r a s z ti  h a g y o m á n y o k a t k é p v is e lő  
B ic z ó -fa m íliá t , s z a tir ik u s  v é n a  n y ila tk o z ik  
m e g  E r ik  z a v a r o s  „ h a v e r jé " -n e k , V in c z e  P is 
tá n a k  sz e re p e lte té sé b e n  és  -  tö b b e k  k ö z ö tt  -  
m é g  E r i k  k a c if á n to s  k e re s z tn e v é b e n  is.

E  k é t  „ v o n u la t"  k a p c s o ló d á s a  á lta lá b a n  sz e 
r e n c s é s . B ic z ó  p a p a  ita lo s  la k o d a lm i „ n a g y 
je le n e té n e k  — s z a tir ik u s  v o n á s o k b a n  b ő v e l

k e d ő  -  r a jz a ,  B ic z ó  m a m a  é s  B ic z ó  N ó ri  f i
g u r á in a k  k a r ik a tu r is z tik u s  b e m u ta tá s a  n e m  
u to ls ó s o rb a n  a z t  f e je z i  k i , h o g y  n e m  a  B ic z ó k  
ö n z é se , g y á v a  m e g a lá z k o d á s a , á ls z e n ts é g e  je l 
le m z i a  m a i f a lu t . H o g y  h a  n in c s e n e k  is  m ég  
re z e rv á tu m b a n , d e  -  a fe lé  ta r ta n a k . É s  a  n em  
szatí r ik u s a n je lle m z e tt , a  „ m a s z e k "  k a p z s is á 

got és konok gőgöt tetszetős külsőségek mö
gé rejteni képes Eriket jól egészíti ki a he
lyette szóló, sokszor nevetségesen zavaros 
„intellektuel", Vincze Pista. De a regény lég- 
bölcsebb alakjában, az öreg Ősz Ágostonban 
is van abból a derűs, ironikus elhatárolódás
ból, amelyből Galabárdi belevitt valamit sza
tirikus regényei pozitív hősének, az Éneke
seknek és Kupáknak rajzába is.

A művészi megoldás ott problematikus, 
ahol Galabárdi azt magyarázza -  hőse ajká
val - ,  miért is alkalmazott művében szati
rikus elemeket. Vincze Pista ugyanis -  na 
gyon okosan, de önmagából kilépve -  el
mondja, hogy miért is olyan ő, mint ami
lyen és hogy az ő torz filozófiája és Erik 
„takaros" raffinériája egy tőről fakadtak. 
Vincze tényleg Erik karikatúrája, mégha töb
bet tud is „tejtestvéré"-nél. Ezeket azonban 
nem  n ek i kellene kifejtenie, erre Ilonának, 
de még inkább az olvasónak kellene rájön
nie. S különben is, Ilona -  ha fogékonyabb 
is, mint ahogy azt róla éppen Pista képzeli 
-  nem jegyezheti meg Vincze Pista „őrület, 
de van benne rendszer" beszéd-folyamának 
minden hullámát — legkevésbé a furán elő
adott okosságokat - ,  ő inkább csak azt ér
zékeli, ami visszataszító, ami el nem visel
hető ebben az emberben. Galabárdi írói esz
közei árnyaltabbak annál, semhogy ne tudta 
volna felmutatni -  Ilona előtt -  Vincze sa
játos tükrében Erik arcát. Azt az arcot, amit 
a fiatalasszony az árulkodó jelek ellenére -  
elvakult szerelmében -  oly sokáig ragyogó
nak vélt.

Nem szerencsés találkozása -  egyszerűség 
kedvéért mondom így -  realitásnak és sza
tírának Eriknek az a terve, hogy ,,viciné"-t 
faragjon Ilonából. Azzal, hogy ki akarta venni 
a gyárból, hogy lényegében cselédasszonyt 
csinált belőle, amúgyis betelt a pohár. Igazán 
nem „lakkozom" a valóságot, de tény, hogy 
mai, modern világunkban egy házfelügyelő, 
vagy akár segédházfelügyelő -  az átlagot ve
szem alapul -  kevésbé „cseléd", kevésbé 
„jobbágy-lelkű filiszter", mint számos „htb.". 
Itt vannak -  például -  némely bányászasz- 
szonyok, a nehéz munkával sokat kereső fér
jek csak evéssel, ivással, s férjük szolgálatá
val törődő hitvesei. Ki filiszterebb; ők -  itt 
nem az átlagról beszélek -  vagy a segédház- 
felügyelőnők?

A fentiek azonban -  ha vitára késztetik 
is az olvasót — nem vetnek árnyékot a köz-
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é rd e k ű  té m á t ta lá ló a n , jó l m e g k o m p o n áltam  
f e lv e tő  r e g é n y  é r d e m e ire . A  „ J é g v i r á g ”  n em  
o ly a n  sz é le s , n a g y  v a llo m á s  s z é p s é g rő l, é le t 
rő l, a lk o tá s r ó l , m in t „ A  v i lá g  r e n d je " .  D e  
ú ja b b  -  s n e m  a k á rm ily e n  -  sz ín  G a la b á rd i  
Z o ltá n  p a le ttá já n , e g y  m ű v é sz i ú tjá n  sz u v e ré n  
b á to r s á g g a l h a la d ó  p r ó z a író  ú j , ö rv e n d e te s  
e re d m é n y e .

A N T A L  G Á B O R

H a l a s i  A n d o r :

A jövő felé

H a la s i  A n d o r  n e m r é g  m e g je le n t ö tsz á z  lap - 
n y i k ö te te  1 9 0 5 - tő l  1 9 6 4 - ig  m e g je le n t v á lo g a 
to tt  iro d a lm i és  sz ín h á z i k r i t ik á i t  ta r ta lm a z 
za . A z  ír á s o k  a  tiz e s  é v e k  v é g é ig  a  J ö v e n 
d ő b e n , a  B u d a p e sti N a p ló b a n , a z  É le tb e n , 
a  K ritik á b a n , A  H é tb e n , a z  E s z te n d ő b e n , a  
N é p sz a v á b a n  és  a z  I ro d a lm i É le tb e n , a z  ö t 
v en es  é v e k tő l  k e z d v e  p e d ig  a  k ü lö n b ö z ő  n a 
p ilap o k b an  é s  fő le g  a z  É le t  és  Iro d a lo m b a n  
je le n te k  m e g . A z  a lk a lo m  s z a k a d o z o tt  ó r á i 
b an  í r t  e g y -e g y  k ö te tr ő l , e g y -e g y  b e m u ta to tt  

s z ín d a ra b ró l.

K r itik a i  m ű k ö d é s e  a k k o r  in d u l, a m ik o r  a  
m o d e m  p o lg á r i  iro d a lo m  k i te r m e lte  a z  ún . 
im p re s sz io n is ta  k r it ik á t . H a la s i b írá la ta ib a n ,  
h a n em  is m in d ig  lá t ja  m e g  a  m a r x is ta  e s z 
té t ik a  fe la d a ta it , b iz o n y o s , h o g y  n e m  k ö v e ti  
k o ra  im p re s sz io n is ta  k r i t ik u s a i t  se m . M e g 
g y ő z ő d é sé t  tö b b  c ik k b e n  f e jti  k i (M agyar 
kritika, Új pátosz. Az irodalom  lelk iism erete. 
Irodalom  és k ritika). E z e k  e g y b e v e té sé v e l á l
la p íth a tju k  m e g  k r it ik a i  f e lfo g á s á n a k  te n d e n 
c iá it . H a la s in á l a  k r i t ik a  n e m  sz k e p sz is , h a 
n e m : h it é s  tu d á s . A  k r it ik u s  -  s z e rin te  -  
n e m  h ib á k a t, h a n e m  é r té k e k e t  k e r e s ;  n e m  
b o m la sz t , h a n e m  s z e rv e z . S a já t  k o r a  k r it ik a i  
m e g n y ila tk o z á s a it  s e k é ly e sn e k  é s  szen ilisn ek  
ta r t ja ,  m e r t  p l. a  s z ín ig a z g a tó k  a  sz ín p a d o t  
e g y sz e rű e n  ü z le tn e k  te k in tik , a  te h e ts é g e k  
p e d ig  n e m  h a lla n a k  in s p ir á ló  s z ó z a to k a t. E g y  
m á sik  c ik k é b e n  e  p r o b lé m a  f o ly ta tá s a k é n t f e l
v e ti a  k é r d é s t :  „ M ié r t  n in cs  m é g  m in d ig  i r o 
d a lo m é rtő  o lv a s ó k ö z ö n s é g ü n k ? "  E n n e k  e g y ik  
o k á t  a  k r i t ik a  h iá n y á b a n  lá t ja .  K ö v e te li ,  
h o g y  a  k r i t ik á t  a  n a p ila p o k  és  a  fo ly ó ira to k  
n e  c s a k  k is ig é n y ű  m e llé k ü z e m k é n t k e z e l jé k ;  
e rk ö lcs i h iv a to tts á g  n é lk ü l a z  iro d a lo m  b író i  
sz é k é b e n  n e  ü lh e sse n e k  e g y é n i c é lo k é r t  d o l

g o z ó  to llf o r g a tó  ü z le te m b e re k . E  c é lk itű z é s e i
n e k  m e g v a ló s í th a tá s á r a  in d íto tta  m e g  H a la si  
A n d o r  K á r p á ti  A u ré lla l e g y ü tt  a  K ritika  c . 
la p o t, a m e ly b e n  tö b b , e  k ö te tb e n  is k ö z z é 
te t t  r e c e n z ió ja  je le n t m e g .

H a la s i m á s ik  iro d a lm i p r o b lé m á ja : a  m o 
d e rn sé g  k é rd é s e . S z e r in te  a z  ig a z i m o d e rn s é g  
f o g a lm a  e g y e n lő  a z  ő s z in te s é g g e l , e r e d e tis é g 
g e l é s  a z  a lk o tó k é p e s s é g g e l , a m e ly n e k  v an  
e r e je  m e g v á r n i, a m íg  a z  e r e d e ti  é r z é s  k ia l
k o tja  a  m a g a  f o rm á it . A  m o d e rn  l í r a  le g s a já 
to sab b , le g ta r ta lm a s a b b  ir á n y á n a k  a  bö lcse
leti költészetet tartja. E z z e l  s z e m b e á llí tja  a 
ly u k a s  g o n d o la to k a t v e r s e k b e  p ré s e lő  g o n d o 
la ti k ö lté s z e te t , a m e ly  n e m  e g y é b , m in t „ú j  
s z a v a k n a k , új s z ín e k n e k  c s i t t -c s a tto g ó  k e v e r 
g e té s e ."  M in th a  a  m á n a k  ü zen n é  1 9 1 0 -b e n :  
„ N e m  sz a b a d  b iz a lm a tla n u l k ö z e le d n i a  le lk i 
b o n y o ló d o ttsá g o k  fe lé , a  té n y le g  p a to lo g ik u s  
sze llem i z a v a r o k  sz ü lte  v e r s e k  h a lm a z a  m ia tt .  
N em  sz a b a d  a z o n o s íta n i a z  e rő  in tim itá s á t  
a z  e r ő lte te t t  s u tto g á s o k k a l. A z  é le t  k ip r ó 
b á l ja  a z  a lk o tá s o k  é le te r e jé t ."

H a la s i  e ré ly e s e n  sz á ll sz e m b e  a  l 'a r t  p o u r  
l 'a r t  d o g m a tiz m u s á v a l : „ G y ö n y ö rű  p a p ír s a j
k á k o n  ú s z o tt el a z  iro d a lo m n a k , fő le g  a z  ú j 
s á g ír á s n a k  a z  a  h iv a tá s a , h o g y  k ö z v é le m é n y t  
te re m tse n  és  k ö z v é le m é n y t k é p v is e lje n ."  A  
v é r s z o m ja s  h á b o rú  g ő z ö lg é s e i  k ö z e p e tte ,  
1 9 1 6 -b a n  s z in te  sz o k a tla n  s z ig o rú s á g g a l k ö 
v e te li : „ J ö j je n e k  a k ik  m in t a z  é le te rő  az  
e g é s z  te s te t  k é p e s e k  á th a tn i , k é p e s e k  a r r a ,  
h o g y  e g é s s z é , e g y  s z e rv e z e tté  te g y é k  a  r é s z e 
k e t ;  k ö z ö s  é le te t  á r a s s z a n a k  e l a  s e j te k  m il
l ió ib a n !"

1 9 1 0 -b e n  a  V e s z p ré m b e n  m e g je le n ő  M o
dern Dunántúl c . f o ly ó ir a t  in d u lá s a  e lé  p r o g 
ra m c ik k e t  í r t .  E b b e n  k ife j t i ,  h o g y  „ m illió  is 
m e re tle n  é h e s  v á g y  tá t ja  a  to r k á t  z s á k m á n y  
u tá n ."  A  sz e rz ő  a z o n b a n  e k k o r  m é g  n e m  
j á r j a  m in d e n b e n  a  m a r x i  u ta t . A z  ír ó k n a k  a z t  
a já n lja ,  h o g y  ta lá l já k  m e g  a z  e g y m á s  e lle n  
h a r c o ló  e m b e ri é rz é se k b e n  a  m e g v á ltó  e g y s é 
g e t , fő le g  a  „ f e le b a r á ts á g "  e lv e  a la p já n .

M e le g  h u m án u m  h a t ja  á t  H a la s i  í r á s a it ,  
b írá la ta it . S o k sz ín ű  í r ó i  é s  sz ín ész i p o r t r é k 
k a l k ö ti  le  a z  o lv a s ó k  f i g y e l m é t  F in o m  
k o n tr a s z tta l  k a r a k te r iz á l ,  é s  cs íp ő s  re a liz m u 
s á b a  n é h a  c s ip e tn y i a t t ik a i  só  is  k e v e re d ik .  

M a  is  é lő  v a g y  r é g m ú lt  m ű v e k  v á ln a k  H a 

la s i to llá n  f r is s e k k é , ü d é k k é , in g e r lő k k é .  
A z é r t  v a n  e z  íg y , m e r t  s o k s z o r  á ll t  o t t  a  m ű  
b ö lc ső jé n é l , f ig y e lte , e lle n ő riz te  a  s z ü le té se  
u tá n i v i tá k a t ,  s  c s a k  a z tá n  a lk o t ta  m e g  a  
m a g a  lé n y e g r e  lá tó  v é le m é n y é t.
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A b írá la to k  s o rre n d jé b e n  a z  id ő re n d isé g  

k ö v e té s e  m e lle tt  p ra k tik u s  c s o p o r to s ítá s  is  
é r v é n y e s ü l :  e g y  s z e rz ő  tö b b  m ű v é n e k  r e 
c e n z ió já t  e g y  h e ly e n  ta lá l ja  m e g  a z  o lv a só , 
s íg y  m in te g y  k ís é r ő je  le h e t a z  ír ó  m ű v é sz i  
k ib o n ta k o z á s á n a k , f e jlő d é s é n e k . N é h a  e g y -e g y  
í r ó r ó l  in tim  t i tk o k a t, a n e k d o tik u s  c s e m e g é 
k e t  is  ö s s z e g y ű jt . E m e lle t t  is m e re tle n  le 
v e le t  k ö z ö l K o s z to lá n y i D e z s ő tő l, v e r s e t  J u 
h á s z  G y u lá tó l. A  B a r a n y áb ó l in d u lt B a r ta  L a 
jo s h o z  n e m c s a k  a z  a lk o tó m u n k a , h a n e m  a  
h ő si h a r c o k  k a p c s o la ta  is  k ö ti. É r d e k e s e n  
t á r j a  fe l D u tk a  Á k o s  „ ú jr a f e lf e d e z é s é t" ,  a  
H o ln a p  I ro d a lm i T á r s a s á g  tö r té n e té t . F ig y e 
le m r e  m é ltó  é r té k e k e t  a d  F ö ld e á k  J á n o s  k ö l
té s z e té r ő l , V á r n a i Z se n i, T a m á s  A la d á r ,  G y ő ry  
D e z ső  é s  m á so k  í r ó i-  k ö ltő i p o r t r é já r ó l .

H a la s i  m u n k á s s á g á n a k  m á s ik  r é s z e  d rá m a -  

és s z ín h á z k ritik a i je lle g ű . K ie m e li a z  ism e- 
r e tle n s é g b ő l a  k iv á ló  m ű v é s z re n d e z ő t. M o ln á r  
G y ö rg y ö t, a k in e k  b u d a i sz ín p a d a  az  o s z tr á k  

a b sz o lu tiz m u s  to b z ó d á s a  id e jé n  a z  e lle n á llá s  
e g y ik  h a r c te r e  v o lt . K ü lö n ö s  s z e re te tte l  m é l
ta t ja  P é c h y  B la n k á n a k  J á s z a i  M a r ir ó l  ír t  
k ö n v y ét. A  k o r tá r s  sz e m ü v e g é n  á t  é r té k e li  
a  T a n á c s k ö z tá rs a s á g  fo rr a d a lm i sz ín já ts z á sá t . 
K ü lö n  c ik k  fo g la lk o z ik  Ú jh á z i E d e  m ű v é s z e 
té v e l, H e v e si S á n d o r  d r á m a e s z té tik á já v a l. H e 
g e d ű s  G yu la  ú t tö r ő  m u n k á s s á g á v a l. G y a k ra n  
m e g m o n d ja  ő s z in te  v é le m é n y é t e g y -e g y  új 
d r á m á ró l ,  é p p ú g y , m in t a  s z e re p lő  m ű v é sz e k  
já té k á r ó l  v a g y  a  re n d e z ő  m u n k á já ró l.

A  v i lá g ir o d a lo m  n a g y  d rá m a író i  (A isz k h ü 
lo sz , S h a k e s p e a re , S h aw , K rle z s a )  e g y -k é t  
d a ra b b a l s z e re p e ln e k  u g y a n , d e  ig e n  sok  
v ilá g ir o d a lm i n é v , a  m o d e m  d r á m a ír á s  n a g y - 
ja i  (G o rk ij , B re c h t , L o rc a , G ira u d o u x , O ’N eill 
s tb .) k im a r a d ta k  H a la s i  k ö n y v é b ő l. U g y a n 
a k k o r  a  m a g y a r  iro d a lo m  n é h á n y , m é g  szín- 
h á z tö r té n e t i le g  is  je le n té k te le n  d a r a b já r ó l  ír t  

r ö v id  k r i t ik á t  e lh a g v h a to tt  v o ln a .
B á to r  sz ín h á z k ritik á ib ó l is  a  n a g y m ű v e lt

s é g ű , p o z itív  tá r s a d a lo m p o lit ik a i  fe lfo g á s ú  
k r it ik u s  lép  e lén k . C s isz o lt, g y a k r a n  k ö ltő i  
sz é p s é g ű  m o n d a ta i p é ld a k é n t s z o lg á lh a tn a k .

A  k ö n y v  ta n u ls á g a it  ö s s z e g e z v e  n y u g o d ta n  

m o n d h a tju k , h o g y  le g e lh a n y a g o lta b b  m ű f a 
ju n k n a k , a  k r i t ik á n a k  g y a r a p í tá s á r a  s e rk e n t. 
45  é v v e l e z e lő tt H a la s i  k r it ik á i  c é lk itű z é s e it  
e k k é n t f o g a lm a z ta  m e g :  „ T a lá n  é s z re v e sz ik ,  
a m irő l e z  a  k ö te t  ta n ú s k o d n i a k a r ,  h o g y  b e 
te g  k o rn a k  n e m  b e te g e , h a n e m  e g é s z s é g e  
v o lta m . A z  é le te rő  és  é le ta n y a g  p r in c ip iu m á t,  
a  g y e n g e s é g , a z  e lh e rv a d á s , a  h a lá l  ta g a d á 

sá t, m in d e n  b írá la to m  a la p tö r v é n y é t  -  m é g  
a  f o r m a  k é rd é s e ib e n  is  —, m a  is  v á l la lo m ."

B iz o n y á r a  n e m  té v e d ü n k , h a  a z t  á llítju k ,  
h o g y  H a la s i A n d o r  ir o d a lo m - és  sz ín h á z k ri
tik a i m e g n y ila tk o z á s a i  tö b b sé g ü k b e n  m a  is  
id ő s z e rű e k , m a  is  a  jö v ő  fe lé  m u ta tn a k .

T Ó T H  IS T V Á N

R u z s á s  L a j o s :

A  baranyai parasztság 
élete

A  tö r ö k  h á b o rú k  é s  á lta lá b a n  a m in te g y  m á s 
fé ls z á z a d o s  o z m á n  u r a lo m  é s  a  m a g y a r s á g  
p u s z tu lá sa  n y o m á n  já r ó  te le p íté se k , B a ra n y a  
m e g y e  d é li ré sz é b e n , a z  O rm á n s á g b a n  a z  e g y 
k éb e  m e n e k ü lő  p a r a s z ts á g  p ro b lé m á i m á r  
h o ssz ú  id ő  ó ta  r á irá n y íto ttá k  a  tö rté n é s z e k , 
n é p ra jz o s o k  f ig y e lm é t  a  v id é k  n é p é re , a  szo-  
c io g rá f u s o k  p e d ig  v iz s g á ln i k e z d té k  a z o k a t  
a  k ö rü lm é n y e k e t, a m e ly e k  a  m a g y a r s á g  s z e 
g é n y e d é s é t , p u s z tu lá sá t , u g y a n a k k o r  a  n é m e t
sé g  g a z d a g o d á s á t  és  sz ív ó s  té r f o g la lá s á t  e r e d 
m é n y e z té k . E z e k  a z  ír á s o k , m e ly e k  k ü lö n ö sen  
a  k é t  v i lá g h á b o rú  k ö z ö tt  o ly a n  n a g y  s z á m 
b an  lá t ta k  n a p v ilá g o t , ré sz le te k b e n  so k  é r 
té k e s  a d a to t  h o z ta k  fe lsz ín re , d e  a z  a k k o ri  
n a c io n a lis ta  te n d e n ciá k  m ia tt  to rz íto tta k  a  
v a ló s á g o n . A m e lle t t  h iá n y o z ta k  is  a z  a la p o s  
le v é ltá r i  k u ta tá s o k ra  é p íte tt  m u n k á k , az  é le t, 
e ls ő s o rb a n  a  p a r a s z ts á g  m ú ltb e li é le té n e k  s o k --  
o ld a lú  f e ltá r á s a i .

A  fe lsz a b a d u lá s  u tá n  e té re n  is  n a g y  v á l 
to z á s  tö r té n t, s B a ra n y á b a n , -  k ü lö n ö sen  a 
D u n á n tú li T u d o m á n y o s  I n té z e t  m u n k á ja  n y o 
m á n  sz á m o s  tö r té n e ti  k é r d é s  h e ly e s  m e g v i
lá g ítá s b a  k e r ü lt . E  s o k o ld a lú , te r v s z e rű  tö r 
té n e tk u ta tó  m u n k a  k e r e té b e  ta r to z ik  R u zsás  
L a jo s  n e m r é g  m e g je le n t k ö n y v e : A baranyai 
parasztság é lete  és küzdelm e a  n agybirtokkal 
1711-1848 .  m e ly  a  p a r a s z ts á g  é le té t  a  f e u d á 
lis  k o r  u to lsó  m á sfé l s z á z a d á b a n  m u ta t ja  b e  
s f ő le g  a  p a r a s z ts á g  é s  f ö ld e s u ra i  k ö z ö tt  a 
te r m e lé s  s ík já n  v ív o tt  h a r c  o ld a lá r ó l  n é z v e  
t á r j a  fe l e  b o n y o lu lt k é r d é s t . A  k o rs z a k  m e g 
v á la s z tá s a  s z e re n cs é s , m e rt  eb b en  a z  id őb en  
v e s z i fe l a  tá j  ú j a r c u la tá t ;  a  R á k ó cz i-s z a b a d -  
s á g h a r c  le v e ré s é t  k ö v e tő , a  f e g y v e r e s  k o n  
f lik tu s o k a t le z á r ó , a  te le p íté s e k e t m e g in d ító  
é s  e zze l a  m e z ő g a z d a s á g  ú j já a la k ítá s á t  leh ető v é
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te v ő  id ő s z a k  a la p v e tő  k ü lö n b s é g e k e t, ú j s z a 
k a s z t  h o z  a z  e lő z ő v e l sz e m b e n . U g y a n a k k o r  
a  lá tsz ó la g o s  k o n s z o lid á c ió  a  fe lsz ín  a la t t  új 
e lle n té te k  c s í r á já t  r e j t i .  A  b a r a n y a i n a g y b ir 
to k  a  1 8 .  sz á z a d  e g y m á s t  k ö v e tő  é v tiz e d e i  
a la t t  e g y r e  jo b b a n  k ié p ü lő  m a jo r s á g i  g a z d á l
k o d á s á v a l e lő b b -u tó b b  i t t  is -  ah o l v isz o n y 
la g  s o k á ig  tu d o tt a  p a r a s z ts á g  fö ld h ö z  ju tn i  
— h o z z á lá to tt  a z  ú rb é r e s  fö ld e k  m e g k ö té s é 
h e z , a  jo b b á g y  á lta l  m ű v e lh e tő v é  te t t  i r tá s 
fö ld e k  e lra b lá sá h o z , s m in d e n e k fe le tt a  m a 

jo r s á g i  g a z d á lk o d á s  e re d m é n y e s e b b é  té te le  s  
a  b e v é te le k  e m e lé s e  é rd e k é b e n  a  jo b b á g y 
m u n k a  és  a  p é n z já r a d é k  f o k o z á sá h o z . E n n e k  
k ö v e tk e z té b e n  a  1 8 . sz á z a d  v é g é tő l  e g y re  
ro m lo tt  a  b a r a n y a i p a r a s z ts á g  h e ly z e te . A  
n a g y b ir to k  n y o m a s z tó  fö lé n n y e l n e h e z e d e tt  
a  te rü le tre . A z  1 7 2 4 -b e n  m e g s z á m lá l t  2 8 8  
fa lu b ó l a n a g y b irto k o s o k  2 7 3 -a t  ( 9 4 % )  v a l l 
h a t ta k m a g u k é n a k , eb b ő l 1 7 4  v i lá g i , 9 9  p e d ig  
e g y h á z i n a g y b ir to k o s  k e z é n  v o lt . A  k ö v e t
k e z ő  sz á z h ú sz  é v  a la t t  a  k ö z é p b irto k  is  e r ő 
sö d ö tt. M é g is  a  fe u d a liz m u s  v é g é n  a  n a g y 
b ir to k  a  m e g y e  a k k o r i  3 5 2  h e ly s é g é b ő l m é g  
3 0 0 - a t  ( 8 5 % )  ta r to t t  a  k e z é b e n , e m e lle tt  4 3  

k ö z é p n e m e s i, 9  k isn e m e si é s  k u ria l is ta  fa lu  
is k e le tk e z e tt.

A  n a g y b irto k  e z t  a  r o p p a n t  h a ta lm a t, m e ly  
tu la jd o n o sa it m e g fo s z to tta  a  h a tó s á g i k o n t
r o ll  b iz to s ító  s z e le p é tő l, g y a k r a n  n em  tu d ta  
ö n m é rs é k le tte l h a s z n á ln i. E g y r é s z t  a  h a n y a tló  

fe u d a liz m u s  te lh e te tle n s é g e , m á s r é s z t  a  g a z 
d a s á g ila g  e rő s ö d ő , lá tó k ö ré b e n  fe j le t t  é s  s z a 
b a d s á g  u tá n  tö re k v ő  v á r o s i  p o lg á r s á g  e g y re  
é le se b b é  te t té k  a z  o s z tá ly h a r c o t. P é cs  v á r o s  
p o lg á r a in a k  é v tiz e d e s  h a r c a  a  p ü s p ö k fö ld e s ú r  
e lle n , a z  a n y a g ila g  é r d e k e lt  u d v a r i  s z e rv e k  
tá m o g a tá s á v a l  v é g ü l is  s ik e r r e  v e z e t . P é cs  
1 7 8 0 -b a n  p r iv ilé g iu m le v e le t  k a p  s a  sz a b a d  
k irá ly i  v á r o s o k  s o rá b a  lé p , b á r  a z  o r s z á g g y ű 
lé s i b e c ik k e ly e z é s t  s o h a s e m  é r i  e l. M o h á c s 
n a k , a  m á sik  p ü sp ö k i fö ld e sú ri v á r o s n a k  b í
r á j a  a  v á r m e g y e  b ö rtö n é b e n  ta n u lja  m e g , 
h o g y  n e m  le h e t b ü n te tle n ü l a  fe u d á lis  fö ld e s 
ú r i  re n d  ellen  fe llé p n i. S ik ló s  m e z ő v á ro s b a n  

p e d ig , a  B a tth y á n y a k  d o m in iu m á b a n  1 7 6 5 -  
b e n  az  ú r is z é k  m é g  a  m e g y e  á lta l  is  s o k n a k  

ta r to t t  ú r b é r i  s z o lg á lta tá s o k a t  v e z e te tt  b e . A  
sik ló si u ra d a lo m  n é p e , a z  O r m á n s á g  p a r a s z t
ja i  1 7 6 5 -b e n  e z  e llen  H a rk á n y b a n  s z e rv e z 
k e d te k . M iv e l a z o n b a n  a  r o b o t  m e g ta g a d á s a  
a z  e g é s z  feu d ális  k iz s á k m á n y o lá s i  r e n d s z e r t  
lé ta la p já b a n  tá m a d ta , a z  u ra d a lo m  n e m  k é 
s e tt  k a to n a i s e g íts é g e t ig é n y b e v e n n i, h o g y  a z

e lé g e d e tle n k e d ő  jo b b á g y o k a t a  r o b o t, a  k i 
le n ce d  és  a  d é z sm a  m e g a d á s á r a  k é n y s z e rí ts e .  
1 2  p a r a s z t  m a r a d t  h o lta n  a  s ik ló s i v á r  a la t t ,  
s m in t a  s z e rz ő  ta lá ló a n  m e g á lla p íto tta : „ A  
n a g y b ir to k  h o n v é d ő  s z e re p e  B a ra n y á b a n  is  
v é g e t  é r t .  S ik ló s  v á r á n a k  f a la i  m á r  n e m  a  
f ö ld e s u ra t  és  n é p é t v é d té k  a z  e lle n s é g g e l  
szem b en , h a n e m  c s a k  a  fö ld e su ra t s a já t  n é 

p é v e l s z e m b e n ."  ( 6 9 - 7 0  1.)

*

T a n u ls á g o s  o r s z á g s z e r te  f ig y e le m m e l k ís é r 
n i , s  a z  u to ls ó  é v e k b e n  ily e n  irá n y ú  tö r té 
n e ti k u ta tá s u n k  je le n tő s  e r e d m é n y e k e t is  m u 
ta to t t  fe l, h o g y  a  n a g y b ir to k  a  1 8 .  sz ázad  
m á so d ik  fe lé b e n  m ily e n  sz ív ó s  m a k a c s s á g g a l  
és k ö rm ö n fo n t ta lá lé k o n y s á g g a l tö re k e d e tt  s a 
j á t  jö v e d e lm e it  e m e ln i a  jo b b á g y s á g  k iz s á k 
m á n y o lá s á n a k  fo k o z á s á v a l. R u z s á s  L a jo s  
k ö n y v e  is so k o ld a lú a n  b e m u ta tja  e z t a  tö r e k 
v é s t  a  b a r a n y a i n a g y b irto k o k o n .

A  fö ld e sú ri jö v e d e le m  1 8 . s z á z a d i f o k o 
z á s á n a k  e g y ik  je le n tő s é g e  v o lt  a  p é n z já r a d é k  

á lla n d ó  e m e lé s e . E r r e  j ó  a lk a lm a t a d o tt  a  
fö ld b ir to k  ta r to z é k a in a k  te k in te tt  k ise b b  h a 

s z o n v é te li jo g o k  „ k im u n k á lá s a ” . E z e k  k ö z ü l  
a z  ita lm é r é s  (k o r c s m á lta tá s )  h o z ta  a z  u r a 
d a lm a k n a k  a  le g tö b b  jö v e d e lm e t. A  fö ld e s 
u ra k  u g y a n  o s z to z ta k  e  jo g o k  é lv e z e té b e n  

a  fa lu k ö z ö s s é g g e l , a z  u tó b b i r é s z e s e d é s é t  

a z o n b a n  m in d  szű k eb b  t é r r e  s z o r íto ttá k . H a 
so n ló  m o h ó s á g g a l v o n tá k  m a g u k h o z  a  p á lin 
k a fő z é s t , a  m é s z á r s z é k ta r tá s t  és  a  m a lo m jo g o t  
is . T ilo s s á  te t té k  a z  e rd ő k e t, a  f a k ite rm e lé s é r t  
(f a iz á s ) , a  d isz n ó k  m a k k o lta tá s á é r t  e lle n s z o l
g á l ta tá s t  k ö v e te lte k . F ö ld e s ú r i  m o n o p ó liu m m á  
a la k íto ttá k  a  v a d á s z a t  é s  h a lá s z a t  jo g á t .  S  ez  
m in d  n e m  v o l t  e lé g . A  1 8 . sz á z a d  s o r á n  a  

jo b b á g y  s z e m é ly e s  f ü g g ő s é g é t s z ű k e b b re  v o n 
tá k  -  a h o l le h e te tt — m e g s z ü n te tté k  a  r é 
g e b b i sz e rz ő d é s e s  á lla p o to t , e m e lté k  a  te r 
h e k e t.

E n n e k  e lle n é re  a  jo b b á g y o k  m u n k á ja  f é l
é v s z á z a d  a la t t  ó r iá s i  e rő fe s z íté ss e l  te r m ő v é  

v a r á z s o lta  B a ra n y a  e lv a d u lt te rü le te it , a  b o 

z ó to k a t  ir to t ta ,  a  m o c s a r a k a t  s z á r í to tta  s  a  

1 5 0  év  a la t t  p u s z ta s á g g á  és  v a d o n n á  d u rv u lt  

v id é k  n a g y  r é s z é b ő l k u ltú r tá ja t  a la k íto tt .

1 0 7 1



A z  ú r b é r r e n d e z é s  h a tá s a  B a ra n y á b a n  is  

ö s s z e fü g g é s b e  k e r ü l a  p ia c  m e g je le n é s é v e l.  

O t t .  a h o l a  p ia c i  le h e tő s é g e k  e m e lk e d te k , a  

jo b b á g y o k  g a z d á lk o d á s á b a n  is  fe jlő d é s  t a 

p a s z ta lh a tó . K ü lö n ö se n  a  m e g y e  k e le ti r é sz é n , 

a  D u n á h o z , te h á t a  v íz iú th o z  k ö z e le b b  eső  

te rü le te k e n  f ig y e lh e tő  m e g  a  jo b b á g y o k  g a z 

d á lk o d á s á n a k  fe jlő d é s e : az  is tá l ló z á s o s  á lla t-  

te n y é s z té s , a z  e lő b b  k e r t i  ta k a rm á n y n ö v é n y e k  

s z á n tó fö ld i te r m e s z té s e  é s  f o k o z o tt  t r á g y a h o 

z a m  f e lh a s z n á lá s a  a  sz á n tó fö ld i te rm e lé sn é l. 

K ü lö n ö se n  n a g y  f e jlő d é s  f ig y e lh e tő  m e g  a  

s z ő lő te rm e s z té s b e n  a  m e g y e  k e le ti fe lé b e n .  

A  V illá n y -S ik ló si b o rv id é k  s z ő lő m ű v e lé s e  e k 

k o r  v e s z  n a g y o b b  le n d ü le te t s a  b a r a n y a i  

b o rte rm e lő k n e k  a z  o rs z á g o s  p ia c b a  v a ló  b e 

k a p c s o ló d á s a  e g y b e n  a  sz ő lő m ű v e lé s  tö k é le te 

s í té s é t  is  m a g a  u tá n  v o n ta .

*

F ig y e le m r e m é ltó a k  a  s z e rz ő  v iz sg á ló d á sa i  
a  b a r a n y a i jo b b á g y o k  g a z d a s á g i h e ly z e te  v á l 
to z á s á n a k  o k a ir ó l , s  e z e k  a  k u ta tá s o k  je le n 

tő s  s z o c io ló g ia i e re d m é n y e k h e z  is v e z e tn e k . 
A  b a r a n y a i n é m e t jo b b á g y o k n á l a  n a tu r á l-  
g a z d á lk o d á s ró l  az  á r u g a z d á lk o d á s ra  v a ló  
á tm e n e te t  e lő s e g íte tté k  a z  e lő n y ö se b b  te r m é 
s z e ti a d o tts á g o k , a  fö ld e sú ri tá m o g a tá s  és  a  
k e d v e z ő  p ia c i  h e ly z e t. E h h e z  já r u l t ,  h o g y  
c s a lá d i sz e rv e z e tü k  ö rö k ö s ö d é s i r e n d je  is  
m á r  e le v e  a lk a lm a s  v o lt  a z  á r u te r m e lé s r e .  
A z  e ls ő s z ü lö tt ö r ö k ö lte  a  jo b b á g y te lk e t ;  a  
z s e llé rs o rb a  ju tó  te s tv é re k  v a g y  b é r le te t  sz e 
r e z te k , v a g y  m á s  fa lv a k b a n  te le p e d te k  le , 
v a g y  a z  ip a rb a n  k e r e s te k  b o ld o g u lá s t . A  b a 
r a n y a i  n é m e ts é g n e k  e  n é g y s z e re s e n  elő n y ö s  
h e ly z e té b ő l a la k u lt  k i  g a z d a s á g i f ö lé n y e  és  
te r je s z k e d é s e . A  m a g y a r  jo b b á g y o k  u g y a n 
a k k o r  n e m  é lv e z té k  ily e n  m é rté k b e n  a  f ö l
d e s u ra k  tá m o g a tá s á t , s ő t  a  m a jo r s á g i  g a z 
d á lk o d á s u k a t f e jle s z tő  n a g y b ir to k o k  m e g n e 
h e z íte tté k  h e ly z e tü k e t. N e h é z  h e ly z e tü k b ő l a  
n a g y c s a lá d o k  k é n y s z e rű  f e n n ta r tá s á v a l, m a jd

n é p e ssé g ü k  k o rlá to z á s á v a l  ig y e k e z te k  k iju tn i. 
I n n e n , a  fe u d a liz m u s  id e jé b ő l is m e rh e tő k  
m e g  -  R u z sá s  L a jo s  k u ta tá s a i  a la p já n  -  a 
b a r a n y a i e g y k e  g y ö k e r e i .

1 8 4 8  ú j h e ly z e te t  te r e m te tt  a  b a r a n y a i p a 
r a s z ts á g n a k . A  n é p  á t  a k a r ta  v e n n i a z  á lta la  
m ű v e lt  fö ld e k e t, m e g s z a b a d u ln i a  sz ő lő d é z s -  
m á tó l , e lé g té te lt  k a p n i a  fö ld e sú ri  fö ld ra b 
lá s o k é r t . A  s ik ló s ia k  a  p a r a s z ts á g  ü g y é n e k  
le g k ö v e tk e z e te se b b  s z ó s z ó ló já t , T á n c s ic s  M i
h á ly t  v á la s z to ttá k  k é p v is e lő jü k n e k , a z  ő  h a r 
co s  m a g a ta r tá s u k n a k  is  k ö sz ö n h e tő , h o g y  
1 8 4 8  s z e p te m b e ré b e n  a z  o r s z á g g y ű lé s  e l tö 
r ö l te  a  s z ő lő d é z s m á t. E m e lle t t  a  b a ra n y a i p a 
r a s z ts á g  h ű sé g e se n  k i ta r to t t  a  s z a b a d s á g h a r c 
b a n ;  1 8 4 8  o k tó b e ré b e n  o t t  h a r c o lta k  E s z é k 
n é l, T u r o n y n á l p e d ig  k a s z á v a l é s  v a s v illá v a l  
ta n ú s k o d ta k  h a z a s z e r e te tü k r ő l.

*

A  m a  e m b e r e  s z á m á r a  s o k  ta n u ls á g g a l  
s z o lg á l  R u z sá s  L a jo s  k ö n y v e . A g r á r f e jlő d é 
sü n k  g y ö k e r e i  v iss z a n y ú ln a k  a  feu d ális  k o r  
u to ls ó  sz á z a d a ib a , a z  e g y e s  v id é k e k  fe jle s z 
té s é n é l e  ta n u ls á g o k  f ig y e le m b e  v é te le  so k  
h a s z o n n a l já r h a t .  A  m e g y e  k e le ti  ré sz é n  a  

m e z e i g a z d á lk o d á s  v is z o n y la g o s  fe jle ttsé g e ,  

a  s z ő lő m ű v e lé s  a d o tts á g a i é s  h a g y o m á n y a i,  

a  H e g y h á t k e d v e z ő tle n e b b  v is z o n y a i m e lle tt  

k ia la k u lt  h á z iip a r  ta p a s z ta la ta i , a  le g e lh a g y a -  

to tta b b  N y u g a t -B a ra n y a  és  a z  O r m á n s á g  t á r 

s a d a lm i v isz o n y a in a k  s a  g a z d a s á g i é le tte l  

v a ló  ö s s z e fü g g é s ü k n e k  f e l tá r á s a  s z á m o s  ir á n y -  

m u ta tá s t  n y ú jta n a k . B a r a n y a  n é p e  a  m e g y e  

m in d h á ro m  tá já n  a r r a  tö re k e d e tt , h o g y  te l je 

se n  b ir to k b a  v e h e ss e  h a tá r a i t .  T ö r e k v é s e  csa k  

a  f e ls z a b a d u lá s  u tá n , a  f ö ld re f o r m m a l v a ló 

su lt m e g . H o g y  e  s z a b a d sá g g a l m e g n y ílt  le 

h e tő s é g e k k e l o k o s a n  é lh e sse n , s z á m o s  ta n u l

s á g o t  k a p  a  m ú lt ism e re té b ő l, m e ly e k e t R u 

z sá s  L a jo s  f e l tá r  n a g y  le v é ltá r i  a p p a rá tu s ra  

é p ü lt k ö n y v é b e n .

C S IZ M A D IA  A N D O R
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